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Organizace římské legie

 

Druhou legii, podobně jako všechny ostatní, tvořilo nějakých pět a půl tisíce mužů. Základní jednotku představovala centurie (setnina), v níž bylo zařazeno osmdesát mužů pod velením centuriona, jehož zástupcem byl optio. Centurie se dále dělila v družstva po osmi mužích, kteří ve stálém táboře sdíleli jednu místnost a při tažení zase jeden táborový stan. Šest centurií tvořilo kohortu a deset kohort zase legii, přičemž první kohorta byla co do počtu mužů zdvojená. Každou legii doplňovala jízdní jednotka o sto dvaceti mužích, jež se členila na čtyři turmy (škadrony), a sloužila především k účelům průzkumným a k dopravě zpráv. Hlavní hodnostní stupně (v sestupném sledu) byly tyto:

Legát byl muž aristokratického původu. Byl obvykle stár mezi třiceti a čtyřiceti lety a legii velel zhruba pět let s nadějí, že si udělá dobré jméno a posílí své vyhlídky pro příští politickou kariéru.

Jako prefekt tábora sloužil zpravidla ostřílený veterán, který postoupil až na vrchol žebříčku centurionů své legie a už se ubíral k závěru své vojenské kariéry. Byl nadán nesmírnou zkušeností a byl příslovečně čestný, takže mu připadlo velení legii v případě, že legát (a případně i první tribun) byl nepřítomný nebo padl v boji.

Šest tribunů, dalo by se říci štábních důstojníků, představovalo špičku velitelského sboru legie. Šlo vesměs o muže mezi dvaceti a třiceti roky věku, kteří sloužili v armádě poprvé, aby si vysloužili zkušenosti z velení vojskům, než budou moci nastoupit do civilních úřadů. První tribun se z nich vyčleňoval tím, že byl předurčen po vysoké státní úřady a v nepřítomnosti legáta velel legii.

Šedesát centurionů představovalo skutečnou páteř legie a nesli odpovědnost za disciplínu a výcvik legionářů. Byli do funkce vybíráni pro své velitelské kvality a ochotu bít se na život a na smrt. Tomu také odpovídalo, že jejich ztráty byly nejvyšší ze všech vojáků legie. Nejstarší centurion velel první centurii první kohorty a náležely mu značné výsady a požitky a těšil se mezi legionáři velké vážnosti.

U legie byli dále čtyři dekurioni, kteří veleli jízdním škadronám (turmám) a snažili se vysloužit si povýšení na velitele pomocných jízdních jednotek.

Každému centurionovi byl podřízen optio, který působil jako jeho příkazník a byly mu svěřeny i méně významné velitelské povinnosti. Optiové vlastně čekali, až se pro ně uvolní místo centuriona.

Pod optii stáli v hierarchickém žebříčku prostí legionáři, muži, kteří se upsali vojenské službě na pětadvacet let. Teoreticky to měli být v zájmu kvality branců pouze římští občané, ale ve stále širším měřítku byli rekrutováni i muži z provincií, tedy z místního obyvatelstva, s příslibem, že za službu v legii dostanou římské občanství.

Ještě nižší postavení než legionáři zastávali muži z pomocných kohort. Ti pocházeli vesměs z provincií a dodávali Římské říši jízdní oddíly, lehkou pěchotu a další zvlášť cvičené vojáky. Za pětadvacetiletou službu mohli také oni získat římské občanství.

 

OSTROV THANET

 

JIHOVÝCHOD

BRITÁNIE r. 43 n. l.

 

Prolog

 

“Nevypadá to dobře, pane, ten parchant tam zapadl tak, že se ani nehne.”

Centurion se opřel zády o vůz, aby nabral dech. Kolem něho stálo dvacet na smrt unavených legionářů, zabořených po pás v odporně páchnoucí bahnité břečce. Generál pozoroval jejich snažení z okraje cesty a zmocňovalo se ho stále větší a větší zklamání. Už nastupoval na palubu jedné z lodí, které je měly evakuovat, když dorazilo hlášení, že tenhle vůz sjel z úzké cesty. Okamžitě si vzal jednoho z mála zbývajících čerstvých koní a tryskem se vracel zpátky do bažin, aby se o situaci přesvědčil na vlastní oči. Vůz zatížený velmi těžkou truhlicí spočíval až po nápravy v bahně a vzdoroval každému úsilí o vyproštění. Žádnou další pomoc nebylo možné opatřit, protože zadní bojová záštita už se nalodila a vyplula na moře. Mezi naloženým vozem a Caswollanovou armádou, která se hnala v patách někdejším římským dobyvatelům, stáli pouze generál, muži v bažině a hrstka jízdních průzkumníků.

Generál zaklel a jeho kůň přivázaný u nedalekého mlází se poplašeně vzepjal. Vůz byl tedy ztracený, to bylo zcela jasné, a truhlice byla příliš těžká, než aby ji bylo možné odnést k poslední lodi, která kotvila a čekala na ně. Aby byl obsah truhlice v bezpečí, zůstal klíč od ní u proviantního důstojníka, který už byl někde daleko na moři; a truhla byla vyrobena tak, že bez příslušného nářadí bylo vyloučeno ji otevřít.

“Co teď, pane?” zeptal se centurion.

Generál mlčel a upíral na truhlici hněvivý pohled. Teď se nedalo nic dělat - vůbec nic. Vůz, bedna na něm a její obsah se prostě ani nehnuly.

Na okamžik se pokusil nebrat na vědomí to, že ztráta truhlice ho zdrží v plánovaném politickém postupu nejméně o jeden rok. Z bolestné chvíle nerozhodnosti jej vytrhl ryk válečného rohu, který se ozval znepokojivě blízko. Polekaní legionáři se začali brodit zpátky ke zbraním, které nechali ležet na cestě.

“Zůstaňte tam, kde jste, prašivci!” rozkřikl se na ně generál. “Nedal jsem vám rozkaz, abyste lezli ven.”

Legionáři se zarazili i přesto, že měli nepřítele doslova za zády - tak hluboká byla jejich úcta a respekt, které ke svému veliteli cítili. Generál naposled probodl truhlici zlým pohledem, pak přikývl, protože se právě rozhodl.

“Centurione, musíme se toho vozu zbavit.”

“Pane?”

“Bude tady muset zůstat, než se sem příští léto vrátíme. Zatáhněte ho ještě kousek dál, ať se ponoří, pak zakreslíš místo, kde zůstal, a potom se vraťte na pláž tak rychle, jak to půjde. Zařídím, aby tam na vás čekal člun.”

“Ano, pane.”

Generál se zlostně plácl do stehna a obrátil se, aby nasedl na koně a vydal se bažinou zpět k pláži. Za ním se ozvalo další zatroubení válečného rohu a vzápětí zvonění mečů, jak se jízdní průzkumníci srazili s přední hlídkou Caswollanovy armády. Od první minuty, kdy Římané v Británii přistáli, až do této chvíle, kdy si probíjeli cestu zpátky do Galie, je Caswollanovi muži pronásledovali na každém kroku a neměli s vetřelci nejmenší slitování. Ve dne v noci se vrhali na opozdilce nebo ty, kteří se zatoulali příliš dopředu, a pobíjeli je.

“Do toho, chlapi!” houkl centurion. “Ještě naposled zabereme… Opřete se rameny o vůz. Připravit se… Rááázem!”

Posledním zoufalým náporem se mužům podařilo zatlačit vůz hlouběji do bažiny, kde s měkkým bublavým žbluňknutím zmizel pod olejovitou hladinou, po níž se rozběhlo jen pár nevýrazných kruhů. Ven zůstal trčet pouze sotva patrný kousek dlouhé oje.

“Hotovo, chlapi. Zpátky k lodi. A hněte sebou!”

Legionáři se přebrodili na pevnou zem a rychle popadli štíty a oštěpy. Centurion na voskovou tabulku, kterou měl pověšenou na rameni, chvatně zakresloval mapu místa, kde byl v bažině ukrytý vůz. Když byl hotov, s prásknutím tabulku zavřel a připojil se ke svým mužům. Než se však dal oddíl do pohybu, ozval se z cesty za zády vojáků dusot kopyt, takže se muži prudce obrátili a s obavami čekali, kdo to bude. Vzápětí se z mlhy vynořila skupinka jezdců. Jeden z průzkumníků se nakláněl hluboko k šíji svého koně a ze široké rány v boku se mu řinula krev. V následující chvíli byli pryč.

Skoro současně se však ozval dusot dalších koní, tentokrát podbarvený drsným pokřikem domorodých bojovníků, který naháněl legionářům hrůzu. V jejich ječení se ozýval jakýsi vítězný tón a Římanům přeběhl po zádech ledový závan děsu.

“Připravit oštěpy!” vzkřikl centurion a jeho muži se napřáhli s připravenými zbraněmi a čekali na jeho rozkaz. Mlhou se k nim nesly hlasy jejich pronásledovatelů, zatím je však nebylo vidět a tím strašidelnější se legionářům zdály. Pak se objevily nedaleko od nich nejisté šedivé obrysy. “Hodit!” zavelel centurion.

Oštěpy vzlétly obloukem vzhůru, pak se vojákům ztratily z dohledu a snesly se na bezstarostné Brity, jak dosvědčil bolestný křik mužů i zvířat.

“Seřadit!” zavelel centurion. “Rychlým krokem… pochodem v chod!”

Malý oddíl mužů se vydal po cestě ke vzdálenému útočišti, které představovala poslední evakuační loď. Vedle nich pochodoval centurion a vrhal úzkostné pohledy do mlhy, která je obklopovala a v níž se ztrácela cesta za jejich zády. Salva oštěpů nezdržela Brity dlouho, protože se zezadu ozval znovu dusot kopyt, tentokrát pomalejší a obezřetnější.

Centurion zaslechl tupý náraz a jeden z mužů bolestně vyjekl. Obrátil se a viděl, že legionáři, který šel v zástupu jako poslední, trčí ze zad dřík šípu. Zasažený muž lapal po dechu, protože se mu plíce plnily krví, ale v následující chvíli klesl na kolena a padl obličejem na cestu.

“Poklusem klus!”

Přezky a spony na řemení legionářů se rozcinkaly, jak muži přidali do kroku, aby se pokusili zvětšit odstup od neviditelných pronásledovatelů. Z mlhy přilétaly svištivě další šípy, vystřelované naslepo směrem na Římany. I tak některé z nich zasáhly cíl a zástup legionářů se postupně ztenčoval o muže, kteří se hroutili na cestu a s taseným mečem pochmurně očekávali svůj konec. Když centurion dosáhl vrcholu posledního pahorku, přes který vedla cesta k moři a který odděloval bažiny od pobřežních písčin, zůstávali s ním poslední čtyři muži. Tiché šumění vln bylo pro jejich sluch hudbou naděje a lehký zářijový vítr rozehnal mlhu.

Náhle měli nerušený výhled až k okraji hladiny. Dvě stě kroků po oblázkové pláži je dělilo od čekajícího člunu. Nedaleko břehu se na mírně vzdutém moři houpala zakotvená trirema a daleko u horizontu bylo vidět četné temné body - v šeru se pomalu ztrácela invazní flotila na cestě zpět do Galie.

“Utíkejte ke člunu!” křičel centurion a odhodil štít i meč. “Běžte!”

Jak běželi ze všech sil, chrastily jim pod chodidly oblázky. Za zády jim znovu zavřeštěl válečný roh, protože Britové také zahlédli moře a pobídli koně, aby dostihli utíkající muže dřív, než doběhnou do bezpečí. Centurion pevně zatínal zuby a hnal se dolů z mírného svahu, co mu poslední síly stačily. Slyšel, jak se pronásledovatelé rychle přibližují, ale neodvažoval se ohlédnout, protože by ho to mohlo zbrzdit. Viděl vysokou postavu v rudém plášti stojící na zádi člunu - generál ho naléhavými gesty poháněl k lodici a mírný vítr mu nadouval plášť. Když mu zbývalo k člunu nějakých dvacet kroků, uslyšel za sebou ostrý výkřik - to jeden z Britů probodl legionáře, který běžel jako poslední.

Každá buňka centurionova těla volala o život a on přeletěl přes pruh mokrého písku, rozstřílel vodu příboje a vrhl se na záď lodice. Dva připravení muži ho popadli a vtáhli dovnitř. Vzápětí na něho dopadl další legionář a lačně nasával do plic vlhký vzduch provoněný mořem. Dva obrovští legionáři z generálovy osobní stráže bodali oštěpy proti pronásledovatelům, kteří zavedli koně až do vody; přijeli však příliš pozdě, veslaři hluboce skláněli hřbety a rychle hnali lodici na hlubší vodu. Mířili k bezpečnému útočišti, čekající triremě.

“Podařilo se vám potopit ten vůz?” zeptal se generál úzkostně.

“A… ano, pane,” zachrčel centurion a poplácal dlaní na zavřenou voskovou tabulku, která mu stále visela po boku. “Tady mám mapu, pane. Totiž to, co jsem stačil nakreslit, než nás napadli.”

“Dobrá práce, centurione, výborně. Tohle si vezmu.” Centurion mu podal tabulku a rozhlédl se kolem. Viděl, že spolu s ním unikl jen jediný muž. Na vzdalujícím se břehu viděl houf jízdních, obklopujících kruhem dalšího legionáře, který byl takový blázen, že se nechal dopadnout živý. Centurion se zachvěl při pomyšlení, jaké hrůzy bezmocného vojáka očekávají.

Všichni muži v lodici mlčky pozorovali dění na břehu, až konečně promluvil generál: “Vrátíme se sem, vojáci. Vrátíme se, a až tu budeme, slibuji vám, že ti parchanti budou litovat dne, kdy proti Římu zvedli zbraň. Já, Gaius Julius Caesar, na to přísahám při hrobu svého otce…”

 

HRANICE NA RÝNU

O devadesát šest let později, v druhém roce panování císaře Claudia, ke konci roku 42 n.l.

 

Kapitola první

 

Strážný vešel na latrínu a spolu s ním se tam vedral závan ledového větru

“Přibližuje se vůz, pane!”

“Zavři ty zatracený dveře! Ještě něco?”

“Malej zástup lidí.”

“Vojáci?”

“To sotva,” zašklebil se voják z hlídky. Jedině že by platily nový pravidla pochodovýho kroku.”

Centurion ve službě se po něm ostře podíval. “Nepamatuju si, že bych se tě ptal na mínění o vojenských řádech, vojáku!”

“To ne, pane!” Voják se pod přísným pohledem nadřízeného okamžitě vypjal do pozoru. Ještě před několika měsíci náležela Luciovi Corneliovi Macronovi hodnost optia a zatím měl pořád problémy s tím, aby zvládl nové povinnosti plynoucí z povýšení na centuriona. Dřívější kamarádi od jednotky měli tendenci stále se k němu chovat jako k sobě rovnému. Bylo pro ně obtížné si zvyknout, že se mají chovat s úctou k někomu, koho ještě docela nedávno viděli, jak potupně vyprazdňuje vnitřnosti poté, co vypil přes míru laciného vína. Ale už několik měsíců před povýšením si Macro domyslel, že starší důstojníci o něm uvažují jako o kandidátovi na zařazení do centurionátu, až se k tomu naskytne příležitost, a tak dělal všechno možné, aby podobné indiskrétní projevy omezil na minimum. Vždyť pokud byl v normální formě, platil Macro za výborného vojáka - tedy když bylo dobrého vojákování zapotřebí - a pečlivě dbal na plnění svých povinností, poslouchal rozkazy a dalo se na něho spolehnout, že v boji se bude držet a dávat ostatním příklad, aby si počínali stejně jako on.

Macro si v té chvíli uvědomil, že už nějakou dobu zírá na muže z hlídky a že legionář pod tíží jeho pohledu začíná nejistě přešlapovat, jak se stává člověku, na něhož nadřízený beze slova hledí. Důstojníci dokáží být pěkně nevyzpytatelní parchanti, říkal si znervóznělý strážný, zvlášť když si ještě na čerstvou velitelskou pravomoc nestačili zvyknout a nevědí si s ní rady, takže vydávají pitomé a zlomyslné rozkazy.

“Jaké jsou tvoje rozkazy, pane?”

“Rozkazy?” zamračil se Macro. “No dobře. Hned tam přijdu. Ty se vrať k bráně.”

“Ano, pane.” Strážný udělal čelem vzad a spěšně se vytratil z latríny nižších důstojníků, pečlivě za sebou zavíraje dveře, při čemž ho pozorovalo pět či šest centurionů. Bylo nepsaným pravidlem, že nikdo, ale skutečně vůbec nikdo nepřipustí, aby jeho podřízený rušil centuriony na latríně při výkonu potřeby. Macro použil hůlku s houbou, natáhl si kalhoty, a než vyšel z latríny, omluvil se ostatním přítomným centurionům.

Byla hnusná zimní noc a ledový severák přinášel z lesů Germánie protivný déšť. Přehnal se přes hladinu Rýna, přehoupl se přes opevnění tábora a vymetal mrazivým dechem uličky mezi táborovými bloky. Macro se obával, že se na něho noví kolegové budou dívat skrz prsty, a umínil si, že je přiměje změnit názor. Jeho rozhodnutí se mu ale neplnilo vůbec snadno. Úřednické povinnosti plynoucí z velení osmdesáti mužům se mu staly noční můrou: hlava mu šla kolem ze všech těch přehledů výdeje a příjmu, všemožných evidovaných položek, rozpisů služeb na latríně a strážních služeb, prohlídek zbraní a ubytoven, z vedení knihy potrestaných, záznamů o užívání výstroje, obstarávání krmiva pro muly jeho jednotky, k tomu správa peněz centurie i jejích vojáků a starost o pohřbívání padlých…

Jedinou pomoc při plnění všech těchto povinností mohl očekávat od písaře své centurie, starého šedivého bracha jménem Piso, kterého Macro podezříval, že buď švindluje, nebo je úplně neschopný. Macro sám to ovšem nedokázal rozhodnout, protože byl bezmála úplně negramotný. Byl vybavený jen zcela kusými znalostmi, jež zahrnovaly jednotlivá písmena abecedy a také číslice, které sice jednotlivě dokázal jakžtakž rozlišit, ale víc si s nimi poradit nedokázal. A teď z něho byl centurion a u této hodnosti se pochopitelně předpokládala úplná gramotnost. Legát nepochybně bral jako samozřejmost, že Macro umí číst a psát, když potvrdil jeho povýšení. Kdyby vyšlo najevo, že se ve čtení a psaní nevyzná o nic lip než nějaký selský synek z Campanie, čekala by Macrona zcela určitě degradace. Zatím se mu dařilo obcházet tento problém tak, že všechnu písařskou práci přesunul na Pisona a tvrdil, že ostatní povinnosti ho zatěžují natolik, že na tohle nemá čas; nepochyboval však o tom, že písař začíná tušit, jaká je skutečná pravda. Ploužil se k bráně v opevnění tábora, smutně vrtěl hlavou a přitahoval si červený plášť těsněji k tělu.

Byla temná noc, o to černější, že nízko na obloze visela těžká mračna; to bylo jisté znamení, že brzy začne sněžit. Z šera, které ho obklopovalo, slyšel Macro řadu zvuků typických pro opevněný římský tábor, které byly součástí jeho života už čtrnáctý rok. Ve stájích na nejvzdálenějším konci každého kasárenského bloku hýkaly muly a do toho přes okénka osvětlená mihotavými plamínky svíček zaléhaly hlasy vojáků, kteří si vyprávěli i křičeli. Z baráku, který právě míjel, se ozval hluboký mužský smích a po něm typicky ženské zachichotání. Macro se zastavil v půli kroku a poslouchal. Někomu se podařilo do tábora propašovat ženskou. Teď se znovu zasmála a spustila cosi latinsky s výrazným cizím přízvukem, ale její společník ji rychle umlčel. Tohle bylo k bohům volající porušení pravidel. Macro rázně došel ke dveřím a položil ruku na závoru. Pak se ale zarazil a přemýšlel. Správně by se měl vřítit dovnitř, hlasitě řvát jako na cvičáku, vojáka poslat do táborového vězení a tu čubku nechat vyhodit z tábora. To by ale znamenalo, že by musel zanést zápis do knihy potrestaných - další zatracené psaní.

Macro zaskřípěl zuby, spustil ruku ze závory a v tichosti se vrátil zpátky do uličky. Ženská se znovu zasmála, jako by chtěla ještě popíchnout jeho svědomí. Macro se rychle rozhlédl kolem, aby se ujistil, že jeho selhání nepozoruje žádný svědek, a potom už spěchal k jižní bráně. Ten mizera voják by si zasloužil pořádně nakopat, a kdyby patřil k Macronově centurii, on už by si s ním věděl rady. A nebylo by k tomu zapotřebí žádného psaní, stačilo by svižné kopnutí do koulí, aby trest odpovídal provinění. Podle hlasu to mohla být nejvýš některá z těch ohavných germánských děvek z domorodé osady, rozlézající se vedle tábora Římanů. Macro se uklidnil představou, že provinilý voják skončí tak, že od té coury chytí pořádnou kapavku.

Ačkoli v ulicích tábora byla tma, Macro se instinktivně pustil správným směrem, protože žádné ležení legie se neodchylovalo od standardního plánu, který se užíval při stavbě všech táborů i pevností. Za pár minut se dostal na hlavní průchod zvaný Via Praetoria a pokračoval k bráně, kterou cesta procházela přes jižní opevnění tábora. Strážný, který Macrona vyrušil na latríně, na něho čekal pod schody. Vedl jej nahoru do hlavní strážnice a odtud po úzkém dřevěném schodišti na ochoz, kde v koši hořel oheň a šířil po malé strážnici teplou načervenalou záři. Čtyři legionáři dřepěli na bobku blízko koše a hráli kostky. Jakmile uviděli nad okrajem schodiště centurionovu hlavu, vyskočili do pozoru.

“Pohov, hoši,” řekl Macro. “Pokračujte.”

Když Macro zvedl závoru dřevěných dveří, vítr je rozrazil dovnitř, a než prošel se strážným ven a ten za nimi zavřel, rozhořel se oheň v koši jasným plamenem. Na strážním ochozu se na oba muže obořil rezavý vítr a rozevlál Macronův plášť jako praporec, až zavrzala spona na Macronově levém rameni. Zachvěl se, chňapl po lemu pláště a přitáhl si ho k tělu.

“Kde?”

Strážný se zahleděl přes zubatou hradbu do tmy a za okamžik ukázal oštěpem na drobné světélko, které se kolébalo na konci vozu přijíždějícího k pevnosti od jihu. Macro navzdory větru napínal zrak a také rozeznal blížící se vůz a za ním skupinu mužů, kteří se vlekli po cestě k pevnosti. Za neuspořádaným hloučkem pochodoval nesrovnatelně spořádanější doprovodný oddíl, jehož úkolem bylo zabránit loudalům, aby brzdili pochodové tempo. Celkem mohlo jít o nějakých dvě stě mužů.

“Mám povolat stráž do zbraně?”

Macro se otočil na strážného. “Cos to říkal?”

Jestli mám povolat stráž do zbraně.”

Macro se na vojáka unaveně zahleděl. Syrus byl jedním z nejmladších mužů jeho centurie, a i když se Macro stačil naučit jména většiny podřízených legionářů, o jejich osobním charakteru a vojenské kariéře zatím mnoho nevěděl. “Už sloužíš v armádě dlouho?”

“Ne, pane. V prosinci to bude teprve rok.”

Takže teprve nedávno ukončil výcvik, pomyslel si Macro. Ještě má snahu přísně dodržovat řády, a to za každé situace. Časem se naučí, jak na to a jak hledat kompromisy mezi respektováním přísných vojenských pravidel a nutností to či ono udělat rozumným způsobem.

“Poslyš, a proč bychom měli volat stráž?”

Je to v řádech, pane. Když se k táboru přibližuje neidentifikovaná jednotka ozbrojených mužů, je třeba vyhlásit poplach strážní centurii, aby obsadila bránu a přilehlý úsek hradeb.”

Macro překvapeně zvedl obočí. Citát z řádů byl přesný do posledního slova. Syrus očividně bere svůj výcvik velmi vážně. “A co pak?”

“Pane?”

“Co se bude dít dál?”

“Centurion ve službě napřed zváží situaci a pak rozhodne, zdali má vyhlásit všeobecný poplach,” pokračoval Syrus mechanicky a pak chvatně dodal: “Pane.”

“Výborně, vojáku,” usmál se Macro a strážný se s úlevou taky usmál, pak se však Macro obrátil tváří zpátky k přijíždějící jednotce. “Tak, v čem přesně vidíš u tamhleté bandy nějakou hrozbu? Máš z nich strach, vojáku? Možná si myslíš, že ty dvě stovky uloudaných chlapů, nebo kolik jich je, na nás zaútočí, vylezou na valy a pobijí všechny muže Druhý legie… No, tohle si myslíš?”

Strážný se podíval na Macrona, chvilku hleděl na mrkající světýlko na voze a pak se zahanbeně zase podíval na centuriona. “To si nemyslím.”

“To si nemyslím, pane” zabručel Macro nevrle a šťouchl vojáka pěstí do ramene.

“Promiň, pane.”

“Syré, řekni mi tohle. Byls při poučování stráže před službou?”

“Samozřejmě, pane.”

“A dávals pozor na každou maličkost?”

“Myslím, že ano, pane.”

“Tak by sis mohl vzpomenout, že dneska má do tábora dorazit jednotka s rekruty, he? A potom bys mě nerušil na latríně a nezkazil mi obzvlášť slibné vysrání.”

Strážnému spadl hřebínek a z trpitelského výrazu ve tváři svého velitele byl opravdově nešťastný. “Omlouvám se, pane. Už se to nikdy nestane.”

“To si piš, že už se to nestane. Jinak budeš mít až do konce roku zdvojený služby. Teď seber ostatní mládence z hlídky, ať obsadí bránu. Sám se jich zeptám na heslo.”

Zahanbený strážný zasalutoval a rychle se vrátil do strážnice. Macro za chvíli slyšel i ostatní muže z hlídky, jak zívají a sestupují po dřevěných schodech k hlavní bráně. Macro se usmál. Mládenec je dost bystrý a cítí se kvůli své chybě provinile. Tenhle pocit viny mu nedovolí, aby někdy v budoucnu udělal stejnou chybu. A to je dobře. Tak se ve vojácích buduje spolehlivost - žádný rozený voják neexistuje, mudroval Macro.

Centuriona zasáhl náhlý závan větru a přinutil ho, aby se uchýlil do tepla malé strážnice. Postavil se blízko koše s hořícím dřevem a úlevně vzdychl, jak ho začalo zalévat teplo. Po chvilce Macro otevřel malou špehýrku a vyhlížel do tmy. Konvoj už dorazil blíž a mohl rozlišit i podrobnosti na voze a jednotlivé muže, kteří přicházeli za ním. Žalostný houf rekrutů, kteří už do jednoho přišli i o poslední špetku kuráže. Dalo se to docela spolehlivě odhadnout podle toho, jak se apaticky vláčeli, přestože už byli na dohled cíle cesty.

Pak se zničehonic rozpršelo a vítr snášel velké kapky šikmo k zemi. Ani potom kolona nezrychlila a Macro po rozladěném zavrtění hlavou začal s předepsanými formalitami. Otevřel velkou okenici, vyklonil se z okna, zhluboka nabral vzduch do plic.

“Stůj!” zařval na kolonu. “Kdo tam?”

Vůz zastavil třicet metrů před bránou a za vozkou vstala jakási postava, aby odpověděla: “Kolona rekrutů z Aventika a eskorta, velitel Lucius Batiacus Bestia.”

“Heslo!” žádal Macro, i když Bestiu znal velmi dobře, protože to byl starší centurion II. legie, a tudíž i jeho nadřízený.

“Ježek. Můžeme pokračovat?”

“Pokračujte a vítejte.”

Vozka práskl bičem a pohnal volské spřežení do svahu, který se zvedal k hlavní bráně. Macro přešel k sousednímu oknu, které vedlo do prostoru brány. Dole se strážní choulili u stěny průjezdu hradbou a schovávali se před deštěm.

“Otevřete bránu!” houkl na ně Macro. Jeden voják rychle vytáhl kolík zajišťující příčné břevno a ostatní zasouvali trám do výklenku v hradbě. S hlasitým skřípěním dřevěných čepů se křídla brány otevřela právě ve chvíli, kdy vůz dorazil na vrcholek svahu, takže už setrvačností projel mezi veřejemi dovnitř opevněného tábora. Macro shora viděl, jak vůz odbočil stranou. Bestia seskočil z kozlíku a svou holí z vinné révy mával na procesí promočených nových rekrutů, kteří se táhli za vozem.

“No tak, vy parchanti líní! Hněte sebou! Pohyb, pohyb! Čím dřív budete uvnitř, tím dřív se dostanete do tepla a do sucha!”

Když rekruti prošli bránou, automaticky se začali shlukovat kolem vozu, za nímž ušli přes dvě stě mil. Většinou na sobě měli cestovní šaty a svých pár švestek si nesli v pokrývce svázané přes ramena. Nejchudší neměli nic, někteří dokonce ani pláště ne, a ti se uboze třásli ve větru, který na ně hnal ledový déšť. Ke konci dorazila i nevelká banda zločinců svázaných řetězem - ti si raději vybrali službu v armádě, než by šli hnít do vězení.

Bestia se ihned ponořil do narůstajícího houfu branců a dělal si kolem sebe místo révovou holí.

“Nestůjte tady jako stádo ovcí! Chovejte se aspoň trochu jako vojáci! Jděte támhle na opačnou stranu ulice a postavte se do řady čelem ke mně. A hned!”

Poslední rekruti vklopýtali bránou do tábora a následovali ostatní, kteří se stavěli do nerovné řady při jedné straně ulice naproti vozu. Nakonec vpochodovala eskorta, dvacet mužů, kteří na Bestiův povel zastavili v jediném okamžiku. Na chvilku je nechal stát, zřejmě proto, aby vyniklo protikladné počínání vojáků a branců. Macro zatím strážným přikázal, aby zase uzavřeli bránu a vrátili se ke svým povinnostem. Bestia se obrátil zpět k rekrutům, rozkročil se a ruce dal v bok.

“Tihle muži,” kývl Bestia hlavou za sebe, “patří ke Druhý legii, která nese jméno Augusta a je nejtvrdší z celý římský armády - na to ať nikdy nezapomínáte. Neexistuje barbarskej kmen, ať si je jak chce hluboko zalezlej někde v divočině, kterej by o nás neslyšel a netřásl se před náma smrtelným strachem. Druhá legie pobila víc těch sráčů a dobyla víc jejich území než kterákoli jiná. To jsme mohli dokázat jen proto, že naše muže cvičíme k tomu, aby byli nejsprostší, nejdivočejší a nejtvrdší bojovníci celýho civilizovanýho světa… Naproti tomu vy jste bláto, bezcenný hromádky hoven. Nejste ani chlapi. Jste nejbídnější zasranci, kteří si kdy dovolili tvrdit, že jsou Římani. Pohrdám váma a každým z vás zvlášť a jako plevel vyhubím každýho ničemnýho pochcánka, aby se jen ti nejlepší mohli připojit ke Druhé legii a sloužit pod naším orlem. Pozoroval jsem vás celou cestu, kterou jsme z Aventika urazili - no, jste horší než baby, vůbec jste na mě neudělali dojem. Upsali jste se a teď všichni patříte mně. Budu vás cvičit, budu vám ubližovat a udělám z vás muže. Potom - jestli se vůbec rozhodnu, že jste připravení - se z vás teprve stanou legionáři. Jestli některej z vás nebude vydávat všechny síly a nebude mě absolutně poslouchat, tak ho zlomím - tímhle.” Zvedl sukovatý klacek z vinné révy do vzduchu, aby ho všichni viděli. “Rozuměli jste mi dobře, vy hovna?”

Ozvalo se souhlasné mumlání rekrutů, z nichž někteří byli tak unavení, že se zmohli jen na přikývnutí.

“Co to mělo bejt, do prdele?” zařval Bestia vztekle. “Sotva jsem vás kurva slyšel!”

Přiběhl k řadě branců, popadl jednoho za límec jeho cestovního pláště a hrubě ho vytáhl z řady ven. Macro si až v té chvíli všiml, že mládenec je oblečený jinak než ostatní. Jeho plášť byl na první pohled hodně drahý a nic na tom nezměnila ani ta spousta bláta, která na něm ulpěla. Rekrut byl také vyšší než ostatní, ale hubený a zjemnělý - právě ta nejlepší oběť pro názorný příklad.

“Co má tohle znamenat, u všech ďasů? Jak to, že posranej rekrut má lepší plášť, než bych si mohl dovolit já? Komus ho ukradl, chlapče?”

“Nikomu,” odpověděl mladík klidně. “Dostal jsem ho od kamaráda.”

Bestia udeřil holí mládence do břicha, takže ubožák se zlomil v pase a padl na zem, až rukama rozstříkl hlubokou kaluž. Bestia stál nad ním, napřažený k další ráně.

“Kdykoli otevřeš hubu, tak mně budeš říkat pane. Jasný?”

Macro viděl, jak mladý muž lapá po dechu a snaží se odpovědět, ale vtom ho Bestia švihl hůlkou do zad, až chlapec zaječel.

“Povídám, je ti to jasné?”

“Ano, p-pane!” vykřikl rekrut.

“Víc nahlas!”

“Ano, Pane!”

“To už bylo lepší. Tak se podíváme, copak to s sebou táhneš.”

Centurion chňapl po přikrývce, v níž měl mládenec svázané věci, a škubl za ni, až se rozbalila. Všechno, co bylo uvnitř, se rozsypalo do bláta kolem: nějaké náhradní oblečení, malá čutora, kousek chleba, dva svitky a psací souprava v koženém obalu.

“Co tohle…?” Centurion zíral na svitky a psací potřeby. Podíval se zamračeně na rekruta. “Copak je to?”

“Moje psací náčiní, pane!”

“Psací náčiní? Co si legionář počne s psacím náčiním?”

“Slíbil jsem přátelům v Římě, že jim budu psát, pane.”

“Přátelům?” zašklebil se Bestia. “A matce psát nebudeš? Nebo fotrovi, he?”

“Je mrtvý, pane.”

“A víš, jak se jmenoval?”

Jistě, pane. Byl to…”

“Mlčet!” křikl Bestia. “Prd mě zajímá, kdo to byl. Vy všichni jste pro mě parchanti. Takže jak se jmenuješ ty, parchante?”

“Quintus Licinius Cato… pane.”

“Dobře poslouchej, Catone. Znám jen dva druhy legionářů, kteří dokážou psát - špiony a blbce, kteří si myslí, že jsou tak skvělí, že z nich budou důstojníci. Ty jsi který?”

Rekrut ho obezřetně pozoroval. “Ani jeden, pane.”

“Takže tyhle krámy nebudeš potřebovat, co?” Bestia odkopl psací soupravu i oba svitky směrem ke stoce plné vody uprostřed ulice.

“Opatrně, pane!”

“Cos to řekl?” Centurion se otočil s holí připravenou k ráně. “Co sis to dovolil říct?”

“Říkal jsem opatrně, pane. V jednom z těch svitků je dopis do rukou legáta.”

“Osobní zpráva pro legáta! Teda, eh…”

Macro se musel usmát, když viděl, jak je šedivý centurion náhle zmatený; myslel si zřejmě, že slyšel od rekrutů už všechno, každou výmluvu a každé vysvětlení - tohle ale nikdy. Co u všech bohů může mít rekrut společného s dopisem pro legáta? To bylo výjimečné tajemství, které na chvíli dokázalo srazit Bestiu z jeho piedestalu. Ovšem ne na dlouho - centurion bodl holí směrem ke svitkům.

“Tak zatraceně seber ty krámy a přines je sem. Sotva sem přijdeš, a už děláš v táboře bordel! Zkurvení rekruti!” vrčel. “Je mi z vás ze všech na blití. No tak, slyšel jsi mě? Seber to!”

Když se vyčouhlý rekrut shýbl, aby posbíral své věci z bláta, Bestia vyštěkl několik rozkazů, jimiž přidělil houfy rekrutů jednotlivým legionářům z eskorty, aby je zavedli na ubikace.

“Tak pohyb, vy švábi! Ty ne!” křikl na osamělého rekruta, který už stačil všechno posbírat a vecpat zpátky do vaku a teď se obrátil, aby se ztratil mezi ostatními, kteří tam stáli v dešti jako ovce. “Ke mně! A na co vy ostatní čumíte?”

Legionáři z doprovodné jednotky si začali brance rozebírat. Zatímco jim domlouvali a naháněli je do skupinek, Bestia popadl svitek, který mu Cato podával. Snažil se jej pokud možno chránit před deštěm a četl adresu, která byla na svitku přilepená. Zkontroloval i pečeť, znovu přečetl adresu a na okamžik se zarazil, aby uvážil co dál. Náhodou zvedl pohled na vršek brány a uviděl tam rozesmátého Macrona. A to rozhodlo.

“Macrone! Hejbni prdelí a klusem ke mně!”

Za chviličku stál Macro v pozoru před Bestiou a pomrkával, jak mu déšť stékal z přílby do očí.

“Zdá se, že je to pravé,” zamával Bestia svitkem mladšímu důstojníkovi před nosem. “Chci, abys tohle vzal a tady toho cápka předvedl na velitelství.”

“Jsem velitelem stráže.”

“No dobře, já za tebe zaskočím, než se vrátíš. Tak už běž.”

Hajzlík jeden! klel Macro v duchu. Bestia neměl nejmenší ponětí, jak významný je ten dopis a jestli je vůbec pravý. Ale rozhodl se raději nic neriskovat. Komunikace s legátem v poslední době probíhala dost zvláštními způsoby, a to i když šlo o nejvyšší místa. Lepší je nechat za sebe někoho jiného schytat legátův hněv, kdyby se ukázalo, že je dopis podvržený.

“Provedu, pane!” odpověděl Macro kysele a převzal svitek od staršího centuriona.

“A moc se necourej, Macrone. Na mě čeká teplá postel!”

Bestia oddusal a po schodech vylezl do malé strážnice. Macro ho zamračeně pozoroval. Potom se obrátil a pozorně si prohlížel vysokého rekruta, kvůli němuž ho čekala dlouhá pochůzka do budovy velitelství legie. Musel při té prohlídce zvednout hlavu, protože mládenec byl skoro o stopu vyšší než on. Pod kápí cestovního pláště mu vyčuhovala kštice černých vlasů promáčených deštěm a přilepených k hlavě. Pod rovným obočím seděly v hlubokých důlcích pronikavé oči a mezi nimi trčel dlouhý tenký nos. Mladík měl ústa pevně sevřená, ale dolní ret se mu zřetelně zachvíval. I když měl šaty promáčené a olepené bahnem dlouhé cesty z posádky Aventicum, byly překvapivě kvalitní. No a k tomu psací souprava, knihy a dopis pro legáta… Nu, tenhle rekrut nebude jen tak obyčejný. Určitě neměl nouzi o peníze, co ale u všech bohů pohledává v armádě?

“Cato, tak nějak, že?”

“Ano.”

“Mně se taky říká pane,” usmál se na něho Macro.

Cato ztuhl, jak se pokusil postavit do pozoru, a Macro se rozesmál. “Pohov, chlapče, pohov. Ještě nejseš ve výcviku, až zejtra ráno. Tak jdeme doručit ten dopis.”

Macro šťouchl rekruta do zad a nasměroval ho ke středu tábora, kde se v dáli matně rýsoval blok velitelských budov. Cestou si podrobně prohlížel dopis a tiše hvízdl.

“Znáš tuhle pečeť?”

“Ano - pane. Je to císařská pečeť.”

“Pročpak by úřad imperátora používal jako kurýra nějakého rekruta?”

“To opravdu nevím, pane,” odpověděl Cato.

“Od koho to je?”

“Od císaře.”

Macro musel zatnout zuby, aby nevykřikl. Ten kluk ho začal opravdu zajímat. Co to k ďasu císař vyvádí, že posílá svůj osobní list po nějakém mizerném legionářském rekrutovi? Jedině že by v tom klukovi bylo něco víc, než se na pohled zdá. Macro se rozhodl chovat k němu obzvlášť taktně, aby z něho vytáhl ještě něco víc.

“Promiň, že se tak ptám, ale co tady vůbec děláš?”

“Co tady dělám? No, vstoupil jsem do armády, pane.”

“Ale proč?” naléhal Macro.

“Má to co dělat s mým otcem, pane. Před smrtí byl v císařových službách.”

“A co dělal?”

Když mladík neodpovídal, Macro se po něm podíval a viděl, že má hlavu skloněnou a tváří se nešťastně. “No?”

“Byl otrokem, pane.” Očividně se mu tohle přiznání neříkalo snadno, dokonce ani takovému žoviálnímu brachovi, jakým se Macro jevil. “Potom ho Tiberius propustil. Já jsem se narodil krátce předtím.”

“To je svinská smůla,” připustil Macro soucitně; propuštěnecký status se nevztahoval na potomky narozené před propuštěním jejich otce z otroctví. Jestli tomu rozumím, tak tebe propustili krátce nato. Tvůj otec tě vykoupil?”

“Nedovolili mu to, pane. Z nějakého důvodu to Tiberius nepřipustil. Otec zemřel před pár měsíci. V poslední vůli prosil, abych byl propuštěn s podmínkou, že budu pokračovat ve službě říši. Císař Claudius s tím souhlasil a dal příkaz, abych sloužil v armádě, tak jsem tady, pane.”

“Hmm. Tos teda moc nevyhrál.”

“V tom s tebou nesouhlasím, pane. Jsem teď svobodný. A to je mnohem lepší než být otrok.”

“To si opravdu myslíš?” usmíval se Macro. Jemu to připadalo jako dost ubohá záměna: pohodlí paláce za strázně života v armádě, včetně občasné příležitosti riskovat život nebo aspoň údy v bitvě. Macro slyšel, že někteří z nejbohatších a nejmocnějších mužů v Římě jsou otroci a propuštěnci zaměstnaní v císařských službách.

“I tak je to jedno, pane,” uzavřel Cato trpce. “Neměl jsem v té věci možnost si vybrat.”

Kapitola druhá

 

Když se ze tmy vylouply postavy dvou příchozích, centuriona s chocholem na přílbě a s ním nějakého ucouraného mladíčka, strážní u vchodu do budovy velitelství legie překřížili oštěpy. Příchozí vstoupili do mihotavého světla loučí upevněných na sloupech portiku.

“Heslo?” vykřikl strážný a postoupil kupředu.

“Ježek.”

“Co tě sem přivádí, pane?”

“Tenhle kluk přináší dopis pro legáta.”

“Okamžik počkej, pane.”

Strážný odešel do vnitřního nádvoří a nechal je stát pod obezřetným dozorem zbylých, tří strážných. Byli to chlapi jak hora, zvlášť vybraní pro službu v legátově osobní gardě. Macro si rozepnul podbradník přílby, sundal ji z hlavy a vložil pod paži, jak se slušelo, když se měl setkat s vyšším důstojníkem. Cato si shrnul kápi z hlavy a prsty si sčísl rozcuchané vlasy na jednu stranu. Jak čekali, Macro si všiml, že se mládenec se zájmem rozhlíží kolem sebe, i když se chvěl zimou. Centurion k němu pocítil sympatie, když si vzpomněl, jak on sám nastoupil k legii: vzrušení smíšené se strachem, protože vstupoval do úplně neznámého světa, který se řídil přísnými pravidly, byl plný nebezpečí a oproti pohodlí otcovského domu mu přinášel hodně drsný život.

Cato si ždímal vodu z deštěm prosáklého pláště a kolem nohou měl za chvilku pěknou louži.

“Nech toho!” vyštěkl Macro. “Děláš tady svinstvo. Osušit se můžeš později.”

Cato zvedl hlavu, ale rukama dál svíral stočený lem pláště. Chystal se protestovat, ale všiml si, že i ostatní vojáci na něho upírají zamračené nesouhlasné pohledy.

“Velice se omlouvám,” zamumlal a pustil plášť z rukou.

“Koukej, chlapče,” řekl Macro tak mírně, jak svedl. “Nikomu nevadí, že je voják špinavej a mokrej, když tomu nemůže zabránit. Ale každýmu je hodně proti srsti, když se voják vrtí a chvilku nepostojí v klidu. Mám pravdu, vojáci?” Obrátil se na strážné, a ti výrazně pokyvovali hlavou. “Takže odteď žádný vrtění a přešlapování. Zvykni si stát v klidu a nehejbat se. Za chvilku zjistíš, že právě tohle děláme většinu času.”

Strážní souhlasně vzdychli.

Z vnitřního nádvoří se ozvaly kroky a za chvíli se v portiku objevil čtvrtý strážný.

“Prosím, následuj mě, pane. Ten mládenec taky.”

“Legát nás přijme?”

“Nevím, pane. Dostal jsem rozkaz přivést vás napřed k prvnímu tribunovi. Tudy prosím.”

Vedl je pod širokým obloukem brány do vnitřního nádvoří, obklopeného krytým chodníkem. Z taškami pokryté střechy stékala voda do žlábků, které ji odváděly do stoky uprostřed ulice. Strážný je vedl kolem nádvoří, až se dostali ke vchodu naproti portiku. Tím prošli do velké chodby, po jejíchž stranách měli kanceláře důstojníci legie, vyjma stěny naproti vchodu, která byla zahalena rudým závěsem, za nímž se skrýval svatostánek legie. Před závěsem stáli v pozoru dva praporečníci s tasenými meči. Strážný zabočil vlevo, zastavil se před jedněmi dveřmi a dvakrát zaklepal.

“Vstupte!” ozvalo se z kanceláře a strážný rychle otevřel dveře. Macro vstoupil a kynul Catonovi, aby šel s ním. Místnost byla úzká, ale dostatečně dlouhá, aby se k jedné stěně vešel stůl, a na konci kanceláře ještě stál regál se svitky. Hned za dveřmi stál kovový koš se žhnoucím dřevem, takže uvnitř bylo příjemně teplo. U stolu seděl tribun, kterého Macro podle vidění znal. Aulus Vitellius patřil kdysi k římským floutkům, teď však kráčel po pěšině vedoucí k politické kariéře, jejímž začátkem byla nezbytně služba u štábu některé z legií. Měl zřetelně přes váhu a temná olivová pleť prozrazovala, že pochází z jižní Itálie. Když Macro s Catonem vstoupili, odsunul židli od stolu a prohlížel si je.

“Kde je ten dopis?” Měl hluboký hlas, v němž byla patrná netrpělivost.

Macro mu svitek podal a pak ustoupil krok zpět. Cato stál němě vedle centuriona, nedaleko koše, z něhož sálalo horko. Na rty mu vystoupil nepatrný spokojený úsměv, protože mu teplo pomalu začínalo vsakovat do zkřehlého těla, takže se přestal třást.

Vitellius rychle prohlédl dopis a přejel prsty po císařské pečeti; ani nezastíral, jak moc ho zajímá, co je uvnitř. “Víš, co se tam píše?”

“Chlapec říkal, že…”

“Tebe jsem se neptal, centurione… Nuže?”

“Mám za to, že je to osobní dopis od císaře Claudia, pane,” odpověděl Cato.

Tribunovi neušlo, jak Cato zdůraznil, že jde o osobní list, a upřel na chlapce ledový pohled. “Co si myslíš, že může být tak velice osobního, aby to císař svěřil k doručení zrovna tobě?”

“Nevím, pane.”

“Právě. Takže si myslím, že dopis klidně můžeš nechat u mě. Dohlédnu na to, aby ho legát řádně obdržel. Odchod.”

Macro se okamžitě obrátil ke dveřím, ale mladý rekrut zaváhal. “Promiň, pane. Vrátíš mi ten svitek?”

Vitellius se po něm ohromeně podíval a Macro chvatně popadl mládence za paži.

Jdeme, chlapče. Tribun má spoustu práce.”

“Mně ale bylo uloženo, abych dopis odevzdal osobně, pane.”

“Jak se odvažuješ!” zasyčel Vitellius, zamračil se a odraz ohně v koši mu hrozivě zablýskl v očích.

Macro okamžik sledoval, jak se měnil výraz v tribunově tváři, když se snažil ovládnout vztek, a chlapec vzdoroval jeho pohledu sice se strachem, ale umíněně. Potom tribun střelil pohledem po centurionovi a donutil se k úsměvu.

“Tak dobře, když osobně tak osobně.” Vitellius vstal, ale svitek nedal z ruky. “Pojďte se mnou.”

Vitellius je zavedl přes krátkou chodbu do předpokoje, kde pracoval legátův osobní tajemník, usazený za stolem po jedné straně dveří pobitých ozdobnými hřeby. Když se přiblížili, zvedl hlavu, a jak poznal Vitellia, namáhavě vstal.

“Mohl bych mluvit s legátem?” zeptal se Vitellius bez okolků.

“Je to naléhavé, pane?”

“Zásilka od císaře.” Vitellius nastavil tajemníkovi svitek tak, aby viděl císařskou pečeť. Tajemník ihned zaklepal na dveře legátovy kanceláře a vešel, aniž by čekal na vyzvání. Pečlivě za sebou zavřel. Chviličku bylo ticho, pak se dveře znovu otevřely. Tajemník poslal dovnitř Vitellia, zatímco zbylé dva pozdržel venku. Macro zevnitř zřetelně zaslechl zvýšený hlas, který tu a tam doplnila jednoslabičná Vitelliova odpověď. Legát naštěstí seřval tribuna dost rychle, ale i tak Vitellius, když procházel kolem a vracel se zpátky na hlavní chodbu, vrhl na centuriona nenávistný ledový pohled.

“Teď vy dva.” Tajemník pokýval na Macrona a Catona prstem.

V Macronovi vřela zlost na Bestiu. Ten svinský dopis měl doručit přece on. Prozíravě ale poručil Macronovi, aby toho kluka doprovodil na velitelství, a kvůli tomu teď bude muset zrovna on čelit legátovu hněvu. Když i prvnímu tribunovi dal co proto, jen bozi vědí, co čeká ubohého centuriona. A za to může ten pitomý kluk. Macro se instinktivně obrátil po Catonovi a předal mu nenávistný pohled, který na něho upřel tribun, potom nervózně polkl, řízně vpochodoval do dveří a snažil se nevnímat tajemníkův škodolibý úsměv. V té chvíli by radši čelil sám desíti řvoucím šíleným galským bojovníkům.

Legátova pracovna byla prostorná, jak se dalo ostatně čekat. Naproti dveřím stál stůl s deskou z černého mramoru, za nímž seděl Titus Flavius Sabinus Vespasianus - a jak vzhlédl od otevřeného dopisu, zle se mračil.

“No tak, centurione. Co tady děláš?”

“Prosím, pane?”

“Máš být přece ve službě.”

“Rozkaz, pane. Dostal jsem rozkaz doprovodit tohoto novýho rekruta na velitelství a dohlédnout, abys dostal dopis, který přinesl.”

“Kdo ti dal tenhle rozkaz?”

“Lucius Batiacus Bestia. Převzal za mě službu, dokud se nevrátím, pane.”

“A tak, převzal službu?” Husté Vespasianovo obočí se zamračeně zkrabatilo. Pak se zahleděl na mladého rekruta, který stál na jeden krok šikmo za centurionem a zoufale věřil, že naprostá nehybnost mu dodá i neviditelnosti. Legát si zběžně mladíka prohlédl a odhadoval, co v něm může být. “Ty jsi Qintus Licinius Cato?”

“Ano, pane.”

“Z paláce?”

“Ano, pane.”

“No, je to dost nezvyklé,” zamumlal Vespasianus. “Z paláce nepřichází do legií příliš mnoho rekrutů, s výjimkou mojí ženy - ale i ona zjistila, že je obtížné zvyknout si na bídu soukromého legátova ubytování. Pochybuji, že se ti způsob našeho života bude zamlouvat, ale teď je z tebe voják, tak se nedá nic dělat.”

“Ano, pane.”

“Tohle,” mávl svitkem, “je doporučující dopis. Normálně se takovými hloupostmi zabývá můj tajemník, protože já mám na práci důležitější věci - například velet legii. Takže si dovedeš představit, jak mě dokáže otrávit tribun, který marní svůj čas, a co hůř, i můj čas kvůli takové pitomosti.”

Vespasianus se odmlčel a centurion s rekrutem jako by se pod tíží jeho pohledu sesychali. Pak legát pokračoval už mírněji. “Ovšem tenhle list je od Claudia, jak nepochybně víš, a musím se sklonit před jeho vůlí, aby se jeden z jeho legátů osobně zabýval něčím tak bezvýznamným. Píše mi tady, že z vděčnosti k tvému zemřelému otci za jeho služby Římu tě propustil z otroctví a přeje si, abych tě ustanovil jedním z centurionů své legie.”

“Och,” vydechl Cato. Je to správné, pane?”

Macrona se na okamžik zmocnil divoký vztek, který dokázal ovládnout jedině tak, že se silně udeřil pěstmi do stehen.

“Máš nějaký problém, centurione?”

“Ne, pane,” procedil Macro přes zaťaté zuby.

“Nuže, Catone,” pokračoval legát klidně, “je absolutně vyloučeno, že bych tě mohl jmenovat centurionem, i kdyby si to císař přál sebevíc. Jak jsi starý?”

“Šestnáct, pane. Příští měsíc sedmnáct.”

“Šestnáct… Nejsi ještě dost starý ani na to, abys byl chlap. A už vůbec v tomhle věku nemůžeš velet vojákům.”

“Prosím o prominutí, pane, ale Alexandrovi bylo šestnáct, když vedl do bitvy svou první armádu.”

Vespasianus pobaveně zvedl obočí. “Ty se považuješ za Alexandra? Copak víš o vojenských záležitostech?”

“Studoval jsem je, pane. Obeznámil jsem se s pracemi Xenofona, Herodota, Livia, a pochopitelně i Caesara.”

“A díky tomu se z tebe stal odborník na moderní římskou armádu, co?” Vespasiana bavilo, jak se mladý Cato naparuje. “No, musím říct, že bych si jen přál, aby všichni noví rekruti byli tak zběhlí ve válečném umění. Bylo by určitě žádoucí, kdyby armáda pochodovala podle mozku a ne podle žaludku. Nebylo by to výborné, centurione?”

“Ano, pane,” odpověděl Macro. “Všechny by nás místo břicha bolela hlava, pane.”

Vespasianus se po Macronovi překvapeně podíval. “To měl být vtip, centurione? Nemám ve zvyku nějak žertovat s nižšími důstojníky. Tady je armáda, žádná Plautova komedie.”

“Ano, pane. Čí, pane?”

“To je dramatik,” trpělivě vysvětloval Cato centurionovi. “Plautus upravil materiál z řeckého dramatu…”

“Dost, synku,” zarazil ho Vespasianus. “Tyhle řečičky si nech do literárních salonů, jestli se někdy vrátíš do Říma. Už jsem se rozhodl. Centurionem nebudeš.”

“Ale pane…”

Vespasianus zvedl ruku, aby ho umlčel, a ukázal na Macrona. “Vidíš tohoto muže? To je centurion. Muž, který vás dovedl z Aventika až sem, je také centurion. Jak si myslíš, že k centurionátu přišli?”

Cato pokrčil rameny. “Nemám nejmenší ponětí, pane.”

“Nemáš ponětí? No tak si to poslechni. Tenhle muž, Macro, byl mnoho let prostým legionářem - kolik, centurione?”

“Čtrnáct let, pane.”

“Vidíš, čtrnáct let. Za tu dobu přepochodoval přes půlku známého světa a zase zpátky. Ten muž bojoval v tolika bitvách a menších šarvátkách, že to ví jen sám Jupiter. Musel se naučit zacházet se všemi zbraněmi, které se v armádě používají. Může pochodovat dvacet mil denně v plné zbroji a všechno potřebné k životu si nese s sebou. Umí plavat, stavět silnice, mosty a pevnosti. A kromě toho umí i spoustu dalších věcí. Dokázal odvést svou hlídku do bezpečí, když je Germáni na opačné straně Rýna odřízli. Potom, a teprve potom se vůbec začalo uvažovat o tom, že by mohl být povýšen na centuriona. Tak, co z toho všeho v téhle chvíli umíš ty?”

Cato chvilku přemýšlel. “Umím plavat, pane - trošku.”

“Uvažovals o tom, že bys udělal kariéru u námořnictva?” zeptal se Vespasianus s předstíranou nadějí.

“Ne. Mám mořskou nemoc.”

“Ach, smůla… No, obávám se, že samotné plavání nepostačuje na to, aby se z tebe mohl stát velitel, ale protože příští rok budeme potřebovat každého muže, kterého se nám podaří vycvičit, dovoluji ti připojit se ke Druhé legii. Odchod… To je vojenský způsob, jak říct: prosím tě, buď tak hodný a počkej venku.”

“Ano, pane.”

Jakmile se za rekrutem zavřely dveře, zavrtěl Vespasianus hlavou. “Kam ten svět spěje? Myslíš, že z něho uděláme vojáka, centurione?”

“Ne, pane,” odpověděl Macro bez váhání. “Armáda je pro divadelní kritiky příliš nebezpečné místo.”

“To je i Řím,” vzdychl Vespasianus, který si vzpomněl na ty, kdo si neuváženě dovolili vyjádřit svůj názor na literární výplody zvěčnělého Caliguly. Ne že by za Claudia, který přišel po něm, bylo nějak líp. Nový císařův první tajemník, propuštěnec Narcissus, měl všude svoje špiony, kteří pilně sestavovali zprávy o věrnosti každého Římana, jenž by mohl představovat sebemenší hrozbu pro nynější režim. Atmosféra v hlavním městě byla po krachu Scribonianova pokusu o převrat jakoby otrávená a Vespasianus dostal v poslední době několik zpráv, že byli zatčeni někteří z přátel jeho manželky. Sama Flavia se k němu připojila teprve nedávno, plná úzkosti a strachu, a Vespasianus nikoli poprvé zatoužil po tom, aby si jeho paní uvážlivěji vybírala svoje přátele. Ale věděl jsi, do čeho jdeš, říkal si v duchu Vespasianus, když ses oženil s ženou, která žila v císařském paláci a pohybovala se v nejvyšších politických kruzích. Právě jako ten mladík, který čekal venku před kanceláří.

“No, centurione, uvidíme, co pro mladého Catona můžeme udělat. Je tvoje centurie na plných stavech? Nepřišel jsi nedávno o svého zástupce?”

“Ano, pane. Můj optio umřel dnes ráno.”

“Dobře, tím je to jednodušší. Zapiš toho mládence do své centurie a udělej z něho optia.”

“Ale pane!”

“Žádné ale. Takový je můj rozkaz. Centuriona z něho udělat nemůžeme, ale nechci císařský rozkaz úplně obejít. Nic jiného nám nezbývá. Odchod.”

“Ano, pane!” Macro zasalutoval, udělal čelem vzad a vypochodoval z kanceláře, proklínaje v duchu všechny bohy. Funkci optia vždycky obsazoval sám centurion a dotyčného legionáře to stálo pěkný míšek peněz. Nezbývá mu, než dohlédnout, aby ten kluk nezacláněl jako optio moc dlouho, ať tak nebo tak. Změkčilý měšťák, kterému se tady zřejmě pranic nelíbilo, se snadno nechá pohnout k tomu, aby se nechal od legie přeložit, zvlášť když se tomu vhodně napomůže.

Cato na něho čekal venku. Ten kluk se dokonce trochu usmíval a Macro by ho nejradši nakopl.

“Tak co se mnou bude, pane?”

“Jen drž hubu a pojď se mnou.”

“Ano, pane.”

 

“Mládenci, tady vám představuju našeho novýho optia.”

Všechny obličeje v setmělé jídelně se obrátily k centurionovi. Dopadalo na něho kalné naoranžovělé světlo z těch několika málo lamp, které si mohli dovolit. Sotva vojáci přeskočili pohledem z centuriona na vytáhlého mladíka vedle něho, nedokázali skrýt úžas. “Povídal jsi… nový optio, pane?” zeptal se kdosi.

“Správně, Pyraxi.”

“Není na to trochu, eh, mladej?”

“Jak se zdá, tak není,” odpověděl Macro kysele. “Císař se rozhodl pro novej způsob ustanovování nižších důstojníků. Musí to bejt vysokej, kostnatej ňouma, kterej zná vybraný kousky z řeckejch i latinskejch dějin. A přednost mají ti, kteří přečtou co nejvíc podivnejch knížek.”

Muži na něho nechápavě hleděli, ale Macro byl příliš nazlobený, než aby jim něco vysvětloval. “Zkrátka máme ho tady. Pyraxi, odvedeš ho k mýmu písaři. Ať ho zapíše a vydá mu známku. Připojí se k tvýmu družstvu.”

“Pane, měl jsem za to, že rekruty můžou zapisovat jen důstojníci.”

“Koukej, já mám teď napilno,” vztekal se Macro. “A vůbec, je to rozkaz. Dávám ti ho na starost. Tak se starej.”

Macro rychle vyšel z jídelny a spěchal chodbou ke svému pokoji. Piso čekal před svou mrňavou kanceláří s nějakými papíry.

“Pane, kdybys to mohl jen podepsat…”

“Později.” Macro ho zahnal mávnutím ruky, popadl suchý plášť a už ve dveřích dodal: “Musím se vrátit do služby.”

Když se za ním s prásknutím zavřely dveře, Piso pokrčil rameny a vrátil se ke svému stolu.

O něco později seděl Cato jako praštěný palicí na horní palandě v ubytovně svého družstva. Byl tak vysoký, že na vršku hlavy cítil stébla slámy, kterou byly podloženy tašky na střeše baráku. Zavrtěl se a napadlo ho, jestli náhodou mezi trámy nežijí krysy. Nervózně převracel v prstech malý olověný odlitek, který měl pověšený na řemínku kolem krku. Bylo na něm jeho jméno, označení jeho legie a císařská pečeť. Tuhle známku bude mít při sobě celou dobu, dokud neodejde z armády nebo nepadne v bitvě. Podle ní pak bude možné identifikovat jeho tělo. Cato položil bradu na kolena a uvažoval, jak by se z téhle neblahé situace vyvlékl. Ubikace družstva, ve které bylo nacpaných osm paland, nebyla o nic lepší než stáje, ve kterých v paláci drželi pracovní koně.

A ti muži!

Chovali se jako zvířata. Pyrax ho představil všem v jídelně a Cato měl co dělat, aby na něm nebylo znát, jak je znechucený těmi smradlavými, zpitými, hlasitě pšoukajími a krkajícími legionáři. Oni zase nevěděli, jak se k němu mají chovat. Rozhodně se na něho však dívali skrz prsty. Bylo jasné, že řada z nich si brousila zuby na hodnost optia. Oficiálně byl jejich nadřízený, ale nikdo mu nehodlal naznačit, že by měl v úmyslu se k němu tak chovat.

Jejich konverzace se omezovala na debaty o tom, kdo zprznil víc žen, zabil nejvíc barbarů, doplivne nejdál nebo nejhlasitěji vypustí větry - prostě věci tohoto druhu. Možná to bylo stimulující pro smysly, ale rozum to ponechávalo maličko chladným. Když se Catonovi zdálo, že už tam byl dost dlouho, požádal Pyraxe, jestli by byl tak laskavý a ukázal mu jeho pokoj. Znovu se na něho zahleděli všichni, kteří seděli v místnosti, a někteří na něho vyvalovali oči nebo otevřeli překvapením ústa. Cato měl silný dojem, že se mu nějak podařilo šlápnout vedle, a doufal, že se přes noc nějak všechno vyjasní.

 

Kapitola třetí

 

Pozdě odpoledne následujícího dne, když už se kolem římské pevnosti ukládal soumrak a ostrý zimní vzduch začal štípat, dovlekl se vyčerpaný Cato do baráku. V ubikaci jeho družstva bylo ticho, ale když zavřel dveře, všiml si, že není sám. Nazlobilo ho, že se nedočká ani chviličky soukromí, na kterou se tolik těšil. Pyrax seděl na palandě a v kalnějícím světle u otevřené okenice si látal rezervní tuniku. Když Cato prošel kolem a úplně oblečený se vysoukal na své lůžko, zvedl Pyrax hlavu od práce.

“Těžký den, nováčku?”

“Jo,” zamumlal Cato a doufal, že s ním starý legionář nezavede nějakou debatu.

“Bude to pořád horší a horší.”

“Aha.”

“Myslíš, že to zvládneš?”

“Jo,” odpověděl Cato pevně. “Zvládnu.”

“Pche!” vrtěl Pyrax hlavou. “Seš moc měkkej. Dávám ti měsíc.”

“Měsíc?” opáčil Cato naštvaně.

“Jistě. Jestli máš v hlavě trochu rozumu, tak měsíc… Jestli seš blázen, tak možná víc.”

“O čem to mluvíš?”

“Nemáš tady co pohledávat. Nejseš na to stavěnej - takovej pochcánek.”

“Je mi skoro sedmnáct. Bude ze mě voják.”

“Na vojáka seš moc mladej. A nemáš na to figuru. Bestia tě zlomí, kdy si vzpomene.”

“To tedy ne! Klidně se o to vsadím.” Cato nerozvážně popustil uzdu své mladické chvástavosti. “To radši umřu.”

“I to by se mohlo stát,” pokrčil Pyrax rameny. “Myslím, že by toho nikdo nějak moc nelitoval.”

“Jak to myslíš?”

“Ale nijak…” Pyrax znovu pokrčil rameny a vrátil se ke svému šití, aniž by si všímal palčivého zahanbení, které v zírajícím mladíkovi vyprovokoval. Místo toho se soustředil, aby kladl stehy do švu pěkně rovně. Cato jen bez zájmu přihlížel. Celý život vídával palácové otroky, jak spravovali šaty. Pořád dokola předli, tkali a šili, ale vždycky to byla ženská práce a připadalo mu zvláštní, že teď vidí mužského, který tak šikovně vládne jehlou.

Catonovi neušlo, že jeho jmenování optiem mu vyneslo nepřátelství spousty mužů celé centurie. Už pocítil, jaké to je, když na někoho zanevře Bestia, který byl centurionem odpovědný za výcvik. A co bylo ještě horší, někteří z rekrutů se k němu chovali otevřeně nepřátelsky, zvlášť skupinka mužů, kteří přišli k legii z vězení v Perusii a celou cestu absolvovali v řetězech. Jejich samozvaným vůdcem byl podsaditý chlap, tak ošklivý, že se skoro nevyhnutelně musel jmenovat Pulcher - Krasavec. Jednoho dne při pochodu do pevnosti se Cato ocitl těsně za Pulcherem a ten chlap se domáhal, aby mu dal Cato napít ze své čutory s vínem. Byla to maličkost, ale tón, kterým Pulcher žádost vyslovil, byl prosycený takovou hrozbou, že mu Cato ihned bez řečí čutoru podal. Pulcher se pořádně napil, a když po něm Cato chtěl čutoru zpět, podal ji místo toho svým kamarádům.

“Chceš ji zpátky, kluku?” Pulcher pohrdavě našpulil rty. “Tak si ji vezmi.”

“Vrať mi ji.”

“Přinuť mě k tomu.”

Cato při té vzpomínce zamrkal a v duchu se ptal, jestli se zachoval jako správný voják. Správný voják by tomu chlapovi okamžitě jednu vrazil a vzal si čutoru zpátky. Ale rozumná stránka jeho já namítla, že na to by člověk musel mít postavu jako hromada cihel, protože Pulcher měl paže jako medvěd a ruce jako lopaty. Jako by Pulcher z Catonova výrazu vyčetl, nač právě myslí, znenadání hlasitě zavrčel - Cato instinktivně ustoupil o krok zpátky a všichni se mohli uřehtat. Uši mu tehdy zahořely hanbou, zrovna jako teď, i když si pořáď říkal, že ustoupit před nezvládnutelnou silou je naprosto rozumné a chvályhodné. Laskavý voják z eskorty čutoru vězňům sebral a vrátil ji se smíchem Catonovi. Pulcher po něm plivl, voják ho ale koncem ratiště oštěpu zahnal do řady.

“V táboře si tě najdu, chlapečku,” vrčel Pulcher a zvedl ruce spoutané řetězem. “Hned jak se zbavím tohohle.”

Armáda se postarala o to, aby rekruti od chvíle, kdy vkročili do pevnosti, měli pořád spoustu práce, a Cato doufal, že na něho Pulcher zapomene. Snažil se od něho držet co nejdál, vyhýbal se i jeho pohledu a nejradši by byl neviditelný. Teď, když skončil celodenní výcvik, se raději vrátil na ubikaci, než by zůstal s ostatními rekruty. Chápal, že je velmi důležité, aby si co nejrychleji našel nějaké přátele. Ale jak? A koho? Ostatní se pospojovali do skupinek už během cesty z Aventika - on zatím, jak si teď se vztekem vyčítal, četl zatraceného Vergilia. Kdyby dnes měl na tu dlouhou cestu vyrazit znovu, už byl věděl, co a jak.

Je sám a daleko od přátel, kteří zůstali v Římě. V té chvíli v něm vzkypěla vlna lítosti a Catonovi se zalily oči slzami. Obrátil se ke stěně a zabořil tvář do drsné tkaniny slamníku nacpaného hrubou slámou. Cítil, jak se mu rozechvěla hruď, a v té chvíli na sebe dostal vztek, že není takový chlap, aby to dokázal zvládnout bez slz, a že nic, co v životě zažil, ho na něco podobného nepřipravilo. Všichni ti uhlazení řečtí učitelé a jejich pitomý obdiv, kterým oceňovali pouze nejvybranější rétoriku a poezii - k čemu jsou mu ti zabedněnci teď dobří? Jak by ho mohla poezie ochránit před tím zvířeckým centurionem Bestiou? V té chvilce by všechno svoje vzdělání vyměnil za jediného kamaráda.

Pyrax se zarazil a podíval se nahoru, jehlu pozvednutou nad opravovanou tunikou. Zaslechl, jak se ten nový kluk obrátil a pak přidušeně vzlykl. Pyrax smutně zavrtěl hlavou. Rekruti jsou většinou dostatečně staří, a i tak mají potíže, aby výcvik vydrželi. A pak přicházejí kluci jako tenhle, kteří opravdu nemají v armádě co pohledávat. Snad je možné z nich vojáky udělat, jak tvrdí někteří, ale zrovna tak je možné je při tom zničit.

Chlapec znovu vzlykl, i když se snažil vzlyky dusit slamníkem.

“Hej!” křikl Pyrax drsně. “Nevadí ti, že tady pracuju a snažím se soustředit?”

Cato se zavrtěl. “Omlouvám se. Myslím, že jsem chytil rýmu.”

“Jo,” přikývl Pyrax. “To asi jo. V tomhle počasí je to hned.”

Cato si otřel obličej cípem drsné vojenské přikrývky, osušil si oči a snažil se, aby to vypadalo, jako že smrká. “A je to.”

“Už je líp?”

“Ano, díky za optání,” odpověděl Cato. Byl vděčný, že se o něho vůbec někdo zajímá. Potom ho popadla obava, že už nebude mít možnost promluvit si s Pyraxem osamotě a že je někdo vyruší. “Kde jsou všichni ostatní?”

“V jídelně hrají kostky. Půjdu tam za nima, hned jak s tím tady skončím. Nechceš jít se mnou a seznámit se s pár kámošema?”

“Díky, ani ne. Musím se trochu vyspat.”

“To ti věřím.”

“Pověz mi,” obrátil se zničehonic Cato a zvedl se na lokti, “je centurion Bestia opravdu takový hajzl, jak se zdá?”

“Jak si myslíš, že přišel ke jménu Bestia? Ale neber si to k srdci, chová se tak ke všem rekrutům.”

“Možná,” protáhl Cato zamyšleně, “ale mám dojem, že po mně se zvlášť vozí.”

“A co bys čekal?” zamumlal Pyrax, který utahoval poslední uzel a pak odřízl zbytek niti. “Jsi v táboře první den a hned tě jmenovali do hodnosti, na kterou většina z nás musí čekat řadu let.”

Cato se na něho chvíli díval, než promluvil: “Tebe to štve?”

“No jasně. Zatím jsi ještě nic neukázal. Jsi kluk.” Pyrax rozhodil rukama. “To není správný.”

Rozpačitý Cato zrudl, protože si připadal provinile, a byl rád, že je v ubikaci šero, takže to nebylo vidět. “Já jsem se o to neprosil.”

“To prostě nedává smysl. Přímý jmenování dostávají většinou chlapi, kteří už mají nějaký vojenský zkušenosti, ale ty? To bych teda moc rád věděl, proč ty?”

“To byla odměna za služby mého otce.”

“Cha! No to je výbornej důvod!”

Denní světlo venku konečně zcela pohaslo a Pyrax odložil šití i opravenou tuniku stranou. “Mimochodem,” zastavil se starý legionář ve dveřích, “neměl bys usnout v tomhle voblečení. Musíš to mít ráno čistý. Bestia nenávidí neupravený vojáky. Jestli už tě nemá rád, neměl bys mu dávat důvod, aby na tebe byl naštvanej ještě víc, ne?”

“Díky.”

“Vyspi se dobře, nováčku.”

Jmenuju se…” spustil Cato, ale za Pyraxem už se zavřely dveře a mladíkův protest v setmělé místnosti zazněl naprázdno. Chvilku tiše ležel a bezmála usnul, ale Pyraxovo varování ho přece jen donutilo vstát. Posadil se a zatápal ztuhlými prsty po sponách na boku kožené kazajky. Instruktoři drželi nové rekruty na nohou od samého úsvitu, což se teď zdálo být nekonečně dávno. Vykopali ho z postele, když byla ještě tma, a vystrkali ven na ulici, kde už se houfovali ostatní rekruti. Motali se za bledého svítání ještě v polospánku před ubikací, rozechvělí ze zimy a drobného deště, a od úst jim šly obláčky šedivé páry. Vedli je do skladu výstrojního důstojníka, kde z nich stáhli vnější pozůstatky civilního života a místo nich jim vydali legionářskou uniformu.

“Promiň!” zvolal Cato. “Promiň, prosím!”

Pomocník výstrojního důstojníka se po něm podíval přes rameno. “Co je?”

“No, tuhleta tunika se mi zdá moc velká.”

Pomocník se rozesmál. “Kdepak, kámo. Ta má úplně správnou velikost. To ty máš špatnou velikost. Seš v armádě, jestli ti to nedošlo. Jedna velikost musí pasovat všem.”

“Ale podívej se na to! To je úplně nemožné!” Cato si přidržel tuniku před tělem: byla na jeho štíhlou postavu příliš široká, a protože byl vysoký, nesahala mu ani ke kolenům. “Umrznou mi nohy. Nenašlo by se něco jiného?”

“Ne. Však do ní dorosteš.”

“Cože?” Cato nevěřil svým uším. “Mám takovou postavu, jaká mi narostla. Teď se určitě nesmrsknu a neroztáhnu. Najdi něco, co by mi lip sedělo.”

“Už jsem řekl. To je všechno, co mám, a musíš se s tím nějak srovnat.”

Jejich zvýšené hlasy se rozléhaly po celém skladu, takže i ostatní pomocníci a rekruti všeho nechali a dívali se po těch dvou. V malé kanceláři na konci skladu zaskřípala židle posunovaná po kamenných dlaždicích. Ze dveří vydusal očividně rozzlobený hřmotný chlap.

“Co je to tady za rámus, u všech bohů?”

“Ty tomu tady šéfuješ, pane?” zeptal se Cato, který byl rád, že se konečně objevil někdo zodpovědný, u koho si může stěžovat. Bylo to stejné jako v některých špatných obchodech v Římě. Každý v téhle době zkouší všelijaké špinavé triky a personál ani neví, jaké zboží je na skladě. Když nakupoval pro palác, mnohokrát se musel uchýlit k tomu, že si stěžoval až u člověka, který vedl celý obchod, a tak věděl, že je to nejlepší způsob, jak něčeho dosáhnout. “Snažím se tomuhle člověku vysvětlit…”

“Co jsi zač, ty umouněnce?” zařval na něho výstrojní důstojník.

“Quintus Licinius Cato, optio šesté centurie, čtvrtá kohorta.”

Důstojník se na chvilku zamračil, pak se zachechtal. “No jo, už jsem o tobě slyšel! Optio! Pche! No tak, optio,” usmíval se, “v čem máš problém?”

“Podívej se na tohle! Chci jen, aby mi ten chlap dal oblečení mé velikosti.”

“Dovolíš?” Výstrojní důstojník sáhl po tunice a Cato mu ji ochotně dal. Důstojník teatrálně prohlížel nešťastnou tuniku, dlaněmi přejížděl po hrubých švech a vystavoval ji do světla padajícího dovnitř otevřenými okenicemi.

“Ano,” uzavřel prohlídku. “Tohle je standardní tunika a je v pořádku. Nic špatného na ní nevidím.”

“Ale…”

“Zavři hubu!” Výstrojní důstojník hodil tuniku přes pult. “Teď si tu prašivou věc vezmi a neobírej mě o čas!”

“Ale…”

“A oslovuj mě pane, ty usmrkaný nafoukanče!”

Cato už otevíral ústa, aby pohoršené protestoval, ale podařilo se mu ještě včas se kousnout do jazyka. “Ano, pane.”

“Dobrá. Tak si odeber zbytek své výstroje.” Výstrojní důstojník se obrátil, že se vrátí do kanceláře, ale tu si všiml, že všichni ostatní sledují jeho debatu s optiem a nikdo nic nedělá. “A na co vy všichni civíte, do prdele? Pohyb!”

Skladiště ihned zase ožilo a rekruti pilně přebírali součásti vojenské výstroje. Cato s povzdechem složil tuniku přes loket a postavil se před pult, na jehož otlučenou desku vršil pomocník zbytek jeho oblečení a výstroje. K tunice dostal ještě vlněné kalhoty, žlutou koženou kazajku, silný červený plášť, který byl napuštěný zvířecím sádlem, aby nepromokl, boty podbité železnými cvočky a jídelní misku. Pomocník před něho přistrčil voskovou tabulku. “Tady se podepiš nebo udělej svou značku.”

“Nač to?”

“Potvrzení, že jsem převzal tvoje civilní hadry.”

“Cože?”

“Nesmíš u sebe mít civilní oblečení. Až se převlečeš do uniformy, tak mi je dáš. Prodáme je za tebe na místním trhu a dostaneš to, co za ně utržíme.”

“Nepřipadá v úvahu!” vybuchl Cato.

Pomocník se obrátil směrem ke kanceláři a otevřel ústa, že znovu zavolá svého nadřízeného.

“Počkej!” zarazil ho Cato. “Podepíšu to. Ale musíš je prodávat? Rád bych si nechal cestovní plášť a boty.”

“Rekrut musí být v uniformě. Nic z toho nesmíš nosit. A na nějaký skladování civilních hadrů tady není místo. Můžu ti slíbit, že za to dostaneme dobře zaplaceno.”

Cato ovšem pochyboval, že za svoje oblečení někdy nějaké peníze uvidí. Jak si můžu být jistý, že za ně dostanu všechno, co utržíš?”

“Chceš mě snad obviňovat, že se chovám nečestně?” opáčil pomocník s předstíraným ohromením.

Cato se pomalu svlékl donaha a natáhl si standardní vojenskou tuniku. Neseděla mu, jak se obával, a připomínala mu kratičké tuniky, jaké nosily v Římě prostitutky. Kalhoty byly nepohodlné a musel si je nad kostnatými boky pevně stáhnout, aby mu nepadaly. A příšerně kousaly. Skoro stejně nepohodlné byly těžké vojenské boty ze silné kůže, které se na nohu připevňovaly tuhými koženými tkanicemi. Železné cvočky na podrážkách na dlažbě hlasitě klapaly a někteří mladší nováčci se bavili tím, že botami škrtali o dlažbu a vykřesávali jiskry, dokud výstrojní důstojník nevystrčil hlavu ze dveří kanceláře a nezařval na ně, aby toho okamžitě nechali. Když měl konečně zašněrované a zavázané boty, přetáhl si Cato přes hlavu koženou kazajku a zapnul spony po obou stranách. Nebylo to nic jednoduchého, protože kůže nového kabátce byla nepoddajná. Měl problém se v něm vůbec předklonit a jen s velkou námahou dosáhl na tkaničky bot. Také si všiml, že z nějakého důvodu je na rameni jeho kazajky našitý čtverec bílého plátna. Rychle se rozhlédl kolem sebe a zjistil, že tuhle ozdobu má na kabátci pouze on.

Dveře skladiště se na okamžik zatměly, a když se Cato tím směrem podíval, uviděl centuriona Bestiu, který vešel dovnitř a zůstal stát hned za prahem. Rozhlížel se po nových rekrutech, žalostně vrtěl hlavou a škrábal se koncem své hole pod postříbřenými pláty stehenního brnění.

“Pozor!” zařval jak na lesy a všichni ve skladu okamžitě zmlkli. Pomalu procházel středem skladiště a nováčci nervózně ustupovali ke stěnám.

Bestia znechuceně frkal. “He! Ještě nikdy jsem neviděl takovouhle sebranku bab! No tak, vy coury - ven, a okamžitě!”

Chvíli po svítání přestalo mžít a přes lehkou mlhu vysvitlo slunce. Vzduch nebyl příliš studený, jen mírně chladil na kůži a celá pevnost kypěla ruchem. Výcvik nováčků měl Bestia ve velké oblibě. Jako každý výcvikový instruktor shromáždil bohatou škálu nadávek a urážek pro každou situaci a teď snadno vklouzl do své role: jako skála tvrdý důstojník, který nic neodpustí, ale výjimečně dá najevo i laskavý zájem o své svěřence. Časem na něho budou hledět jako na svým způsobem otcovského nadřízeného - i když všichni asi ne.

Bestia přehlížel nastoupené nováčky a oči mu nutně spočinuly na Catonovi - trčel půl hlavy nad všechny ostatní a jeho výška bila tím víc do očí, že stál hned vedle Pulchera.

“Ty! No ty, panáčku, co nosíš posraný dopisy od kamaráda císaře!” ryčel Bestia a pochodoval směrem ke Catonovi. Tvrdě dloubl koncem révové hole do bílé nášivky na rameni jeho kazajky. “Co má tohle znamenat, do hajzlu?”

Cato zamrkal. “Já nevím, pane.”

“On neví! Jak dlouho už jsi u armády. Už skoro půl dne, do řiti, a ještě nepoznáš označení hodnosti?!” Stál těsně před Catonem, civěl mu do očí a obličej měl sotva píď od jeho. “Co jsi to kurva za vojáka?!”

“Já nevím, pane, já…”

“Nekoukej na mě shora!” zaječel Bestia, až mu z úst vyletěla sprška slin. “Čum rovnou před sebe, zasranče! Pořád, jasný? Rozuměls mi?”

Cato zvedl pohled a znovu ztuhl. “Ano, pane.”

“Tak co má do hajzlu znamenat to označení optia na tvé kazajce?”

“Já jsem optio, pane.”

“Leda hovno!” hulákal Bestia. “Tady se běhny přes noc nepovyšují!”

“Je to doslova tak, pane, že ze mě udělali optia včera v noci, pane,” vysvětloval Cato.

“No jo, dneska optio, zejtra centurion, pozejtří tribun… Tímhle tempem bys byl na konci týdne císařem, ty vole! Chceš si ze mě dělat srandu, chlapečku?”

“Eh, promiň, pane,” ozval se tiše jeden z instruktorů za Bestiovými zády. “On opravdu je optio, pane.”

“Cože?” škubl sebou Bestia. “Tenhle?” ukázal prstem na Catona.

“Obávám se, že ano, pane. Rozhodl o tom sám legát. Už je to vyznačeno v seznamu nováčků, pane.” Instruktor přidržel Bestiovi před očima voskovou tabulku a ukázal mu Catonovo jméno.

“Quintus Licinius Cato, optio,” četl Bestia nahlas. Pak se zase podíval na Catona a z očí se mu dala číst zlomyslnost a pomstychtivost. “Tak o tomhle byl ten dopis! Kamarádíčci na vlivnejch místech, co? Ale to ti nepomůže, smrade! Možná seš optio, ale dokud běží základní výcvik, budeme se k tobě chovat stejně jako k ostatním. Rozumíš?”

“Ano, pane.”

“Vlastně ne,” naklonil se k němu Bestia blíž a zašeptal, “budu se k tobě chovat mnohem hůř. Dostals hodnost - tak teď si ji kurva budeš muset zasloužit!”

Pak udělal čelem vzad a odcházel. Deset kroků před nastoupenými nováčky se zastavil. “První lekce, vy sráči. Stoj v pozoru. Vaši instruktoři vás postavili do čtyř řad, přesně jeden krok od muže vedle vás a dva kroky mezi řadami. Zapamatujte si, kde stojíte. V budoucnu, když zavelím nastoupit, tak se okamžitě postavíte na to místo, kde jste teď. Přesná poloha postoje v pozoru je tahle.”

Bestia upustil hůlku a ztuhl, hrudník vypjatý dopředu, ramena stažená zpátky, hlavu vzhůru, ruce napnuté podél těla a přitisknuté dlaněmi ke stehnům. Na chvilku tak zůstal stát. “Viděli jste to všichni? No tak, podíváme se, jak to dokážete vy.”

Nováčci se podvědomě snažili co nejlépe napodobit centurionův postoj a výcvikoví instruktoři chodili mezi nimi, aby opravili, co bylo třeba. Když byli spokojeni, Bestia pokračoval: “Další věc. Když stojíte v pozoru, musíte celou dobu upírat oči přímo před sebe, ať se děje co se děje. A myslím tím doslova cokoli! I kdyby jela kolem sama posraná Venuše a s ní tisíc nahých panen a já bych viděl, že jen mrknete očkem stranou, tak vás zmydlím, že se na místě poserete! Rozuměli jste? Říkal jsem - Rozuměli jste?”

Rekruti sebou trhli a potom neuspořádaně a nejistě odpovídali, že ano.

“Hlasitěji! Teď už vás chci slyšet, do prdele!”

“Ano, pane!” zařvali rekruti.

“To je lepší…” usmál se Bestia. “Považujte se za součást jednoho těla. Odteď se budete pohybovat, mluvit a myslet jako jeden tvor… Dobrá, tak teď jdeme ke zbrojíři, kde dostanete zbraně. Když řeknu pochodem - v chod!, tak všichni naráz vykročíte levou nohou a budete mě následovat, ale přitom budete pořád udržovat svou pozici. Budu vám udávat krok a zatím půjdeme pomalu. Tak, pozor, hovniválové. Pochodem - v chod! Levá! Pravá. Levá. Pravá. Levá… levá… levá… levá!”

Rekruti vedení centurionem a po obou stranách sledovaní jeho instruktory se pohnuli v dlouhém kolísajícím zástupu. Cato se snažil držet krok, ale zjistil, že rekrut před ním, Pulcher, má kratší krok, a Cato se musel soustředit na to, aby do sebe nevrazili. Říkal si, že to asi vyžaduje hodně sebedůvěry, pokud si nějaká armáda myslí, že přinutí dva tak různě vzrostlé vojáky pochodovat stejným krokem. A jako kdyby se bohové rozhodli jeho úvahu potvrdit, právě v tom okamžiku kopl botou Pulchera do kotníku.

“Kurva! Dávej pozor, ty parchante!” osopil se na něho Pulcher.

“Ty tam! Ve tvaru budeš držet hubu!” zařval na něho jeden z instruktorů. “Máš u mě vroubek! A pohni kostrou!”

Podsaditý nováček vrhl na Catona zlý pohled a rychle zase srovnal krok. Za chviličku Pulcher zasyčel přes rameno: “Za tohle zaplatíš, kamaráde.”

“Promiň,” šeptal mu Cato do zátylku.

“Žádné promiň od tebe neberu.”

“Udělal jsem chybu.”

“Kulový hovno.”

“Ale…”

“Zavři držku, ať mě nedostaneš do ještě většího průseru!”

Cato mlčky pochodoval za Pulcherem a dával si náramný pozor, aby se mu držel v bezpečné vzdálenosti za patami.

 

Nováčci jsou pěkně zmatení, říkal si Macro, který je s úsměvem pozoroval od stolu hlavního zbrojíře. Všichni obdrželi (a také to podepsali) přílbu, kroužkovou zbroj, dýku a naparovali se s novou výzbrojí kolem zbrojnice, jak to už viděl dělat tisíce nováčků před nimi. Rozechvění brance z toho, že na sobě má novou uniformu, je stále stejné a rekruti se navzájem obdivně prohlíželi. Potom začali zbrojíři vydávat dřevěné meče se zátěží, velké štíty upletené z proutí a cvičné oštěpy. Rekruti užasle hleděli na své zbraně a znechuceně je drželi v natažených rukou, jako by je ani nechtěli.

“Pořád je to stejný, co?” zubil se Macro.

“Jo, zázraky na jeden den,” stěžoval si Scaevola. “Nikdy se nic nenaučí. Co se to dnes s těma mladejma chlapama děje?”

“Povídám, že je to stejný. Tys kdysi byl zrovna jako oni.”

“Kravina.” Scaevola si bezzubými ústy odplivl. “Ale něco mně vylož, Macrone - co ty tady děláš? Nevidím tě, jak je rok dlouhej. Když jsme spolu naposledy v klidu popíjeli, byls mizernej legionář. A podívej se na sebe dneska. Centurion Macro. Celá tahle legie jde od desíti k pěti.”

Zvedl hlavu a všiml si, jak se centurionovi zablesklo v očích. “Jestli jsi přišel, jen abys mě nasíral…”

“Ale kdepak, vůbec ne,” zasmál se Macro a zvedl pohár. Jen popít trošku vína se starým veteránem a povykládat pár klepů.”

“Pár klepů, jo?” vyprskl Scaevola pohrdavě. Já dobře vím, proč jsi tady.”

“Jo? Proč?”

“Nemá to náhodou co dělat s tou zasranou inventurou, kterou nařídil legát, co?”

“Ale to vůbec ne.” Macro natáhl ruku s čutorou a dolil Scaevolovi pohár až po okraj. “Proč by mě něco takovýho mělo zajímat?”

“Byl bys jedinej v celý legii, koho to nezajímá,” prohlásil Scaevola a pořádně si přihnul. “Ale jinak, nic proti tomu. Rozkaz je rozkaz.”

Jistě,” přikývl Macro zamyšleně. “Rozkazy. To bych rád věděl, kam nás posílají. Doufám, že někam, kde je trochu teplo. Z téhle Germánie je mi na blití. V zimě mrzne, v létě se pečeš a nedá se tu sehnat žádný slušný víno - samej kyselej šmejd.”

Poslední Macronova poznámka byla k věci. Popíjel se starým zbrojířem poslední lahvici svého falerniánského, žádnou trpkou galskou břečku, kterou prodávali místní obchodníci. Doufal, že Scaevola jeho gesto ocení, a taky věřil, že dobrým vínem rozváže starému veteránovi jazyk. Nebylo to jen ze zvědavosti - centurion potřeboval plánovat dopředu. Bylo nanejvýš užitečné vědět, kde bude ležet příští posádka legie, aby se na přesun mohl připravit a koupit všechno, co bude na cestu potřebovat. Bylo dobré stihnout to dřív, než se novinka roznese, zásoby zboží budou vykoupené a obchodníci tvrdě zvednou ceny. Scaevola zaklonil hlavu a dopil pohár, Macro mu ho ale okamžitě naplnil. “Ať půjdem, kam půjdem, doufám, že se tam něco slušného k pití najde.”

“Na to bych moc nesázel!” frkl Scaevola. “Radši by sis měl užít toho, co je tady. Tam se moc k chlastu nedostaneš.”

“Cože? Tam nebude pití?” předstíral Macro hrůzu.

“Nic,” přikývl Scaevola, pak znenadání vstal a přes Macronovo rameno zařval: “Ten meč je v naprostým pořádku, ty moulo! Drž to pořádně!”

Macro se na židli otočil a hledal příčinu Scaevolovy zlosti. Stál tam, jako obvykle, ten příšerný nový kluk a prohlížel krátký dřevěný meč, který držel v prstech jen za špičku.

“Ale pane… To není skutečný meč. Je dřevěný.”

“No jasně že je ze dřeva, do hajzlu!”

Pak se přiblížil centurion Bestia, který se probíjel houfem nováčků, aby se přesvědčil o příčině nového pozdvižení, a křičel: “Cože? Ty zas děláš problémy? Co je s tím mečem? Má taky špatnou velikost?”

“Ne, pane. Je ze dřeva. Není to skutečný meč, pane.”

“Dřevěnej? No jasně že je dřevěnej, u všech bohů! Není to normální meč, protože vy ještě nejste opravdoví vojáci. Až se z vás stanou doopravdy vojáci, tak dostanete na hraní pořádný zbraně.”

Bestia se pořádně nadechl a rozkřikl se na všechny rekruty: “Možná jste si někteří všimli, jako tuhle synek, že zbraně, který jste dostali, nejsou opravdový. Zatím si je nezasloužíte. Kdybysme vám, cápkům, dali skutečný zbraně, tak byste se za chvilku zmrzačili. Ale armáda nehodlá nepříteli nic usnadňovat. Než dostanete pravý meče, musíte se naučit vážit si jich. Napřed se musíte naučit, jak je správně používat. To stejný platí o oštěpech. Možná se vám zdá, že tyhle cvičný zbraně jsou těžký. To proto, že jsou dvakrát těžší než skutečný. Jste měkkýši, vy jaloví fiusové, a my vás potřebujeme trochu vycvičit, udělat z vás chlapy. A to můžeme udělat jen tak, že budete cvičit a trénovat, a toho si užijete ještě spoustu, vy srágory. Tak si na tu váhu zvykejte. No, a opasek si zapnete tak, že meč budete mít na pravým boku, Ne na levým, jak ho mám já. Tak ho nosí jen důstojníci… Oštěp držíte v pravý ruce, štít na levý; a teď se venku seřadíte do čtyřřadu… Pohyb!”

Nováčci odložili štíty a oštěpy na zem a zápolili s tuhými sponami opasků, na kterých měli přivěšené cvičné meče, potom rychle popadli ostatní výzbroj a vybíhali ze zbrojnice.

“Výborný víno, tohleto,” pomlaskl Scaevola. “Nedáme si ještě hlt?”

V čutoře už bylo sotva na dně, ale Macro nalil pořádnou dávku Scaevolovi a sám se spokojil se zbytečkem.

“O čem jsme to mluvili?” nadhodil zbrojíř.

“O pití. Povídal jsi, že tam, kam teď půjde naše legie, není nic slušnýho k pití.”

“To jsem říkal?” zvedl Scaevola obočí.

“Tak si myslím, že by to mohlo bejt někam daleko na východ,” pokračoval Macro naoko lhostejně. “Slyšel jsem, že tam nemají nic obstojnýho k pití, jen to svinstvo, co dělají z kvašenýho kozího mlíka. A nebo Judea, tam je to ještě horší.”

Pozorně hleděl Scaevolovi do tváře, jestli nezachytí nějaký náznak, ale vrchní zbrojíř se jen znovu napil centurionova vína a pokyvoval hlavou. “Mohla by to bejt Judea… ale nemusela.”

Macro zklamaně vzdychl - vydolovat ze starého vyschlého veterána nějakou informaci bylo složitější než chytit tripla od panenské vestálky. Rozhodl se ještě jednou to zkusit.

“Poslyš, nemáš zájem koupit pár lehkých tunik?”

“Cože? Proč bych to dělal?” zamračil se Scaevola. “Proč bych u všech bohů měl kupovat zrovna něco takovýho?”

Macro se musel zhluboka nadechnout a počítat do desíti, aby v sobě udusil rostoucí vztek na Scaevolu, který se hladce vyhýbal jediné odpovědi, po které centurion prahl. “Koukej, Scaevolo. Jen mi řekni, co víš. Jen jedno slovo. Jméno toho místa, kam půjdeme. Stačí mi i jméno provincie. A já ti slibuju, že to nepovím živý duši. Dávám ti svoje slovo.”

“No jistě,” usmíval se Scaevola. “Až do tý doby, než k tobě přijde někdo s čutorou vína a zkusí tě ukecat. Já mám svý rozkazy. Legát to chce udržet v tajnosti tak dlouho, jak to bude možný.”

“Ale proč?”

“Řekněme proto, že chlapům se nebude moc líbit, až se domáknou, kam pomašírujeme.” Scaevola dopil pohár. “Tak, a teď se musím vrátit k práci. Vespasianus chce mít inventuru hotovou co nejdřív.”

“No tak ti pěkně děkuju,” řekl Macro trpce a vstával od stolu. “Díky za nic.

“Rádo se stalo!” usmíval se Scaevola bezzubými ústy. “Zastav se zase!”

Macro neodpověděl, obrátil se a rázoval ke dveřím.

“Hej, Macrone!” volal za ním Scaevola.

“Copak?”

“Až se zase zastavíš, klidně přines ještě víc toho vína!”

Macro zaťal zuby a znechuceně vyšel ze zbrojnice.

 

Kapitola čtvrtá

 

Vespasianus v parádní uniformě velitele legie vystoupil na pódium zbudované při jedné straně přehlídkového prostranství. Na postříbřených plátech stehenního brnění, prsním pancíři a přílbě se mu odráželo polední slunce. Rudý chochol a plášť mu čechral mírný větřík. Za ním stáli nosiči orlů, kteří drželi ve výši zlatého orla II. legie a podobiznu císaře Claudia - Cato si pomyslel, že je to portrét víc než lichotivý, protože když naposled viděl císaře, tak kolem sebe prskal jídlo, jak se pokoušel při císařské večeři vést konverzaci. Pod orlem visel na dolním lemu zatížený čtverec rudě obarvené kůže, na němž byl zlatem vyšitý nápis “Augusta”.

Rekruti byli nastoupení před pódiem ve čtyřech řadách, pět kroků před nimi pak stáli Bestia a jeho instruktoři. Všichni stáli tiše, oštěpy a štíty opřené o zem, jak jim to chvíli před nástupem ukázali - hrudníky vypjaté, brady vzhůru, ramena zatažená dozadu. Jenže Cato se ani tak nedokázal ubránit pocitu, že je to poněkud směšné, když má po jednom boku něco, co připomíná poněkud příliš velký koš z vrbového proutí, a po druhém dětský dřevěný meč na hraní. Ale i tak se mu z atmosféry této zvláštní události plnily plíce zadržovaným dechem, když vážně upíral zrak na pódium, kde Vespasianus právě zabíjel dva kohouty jako rituální oběť bohům. Umyl si v obřadní misce ruce, osušil si je do kusu hedvábné tkaniny a pak se zahleděl na nováčky.

“Já, Titus Flavius Sabinus Vespasianus, z laskavého rozhodnutí císaře Claudia legát Druhé legie Augusta, pronáším příznivou věštbu pro ty, kteří se zde shromáždili k začlenění do Druhé legie, a tímto žádám a vyžaduji od zde shromážděných, aby složili přísahu věrnosti této legii, jejímu legátovi, Senátu a lidu Říma, ztělesněnému císařem Claudiem. Legionáři, pozvedněte oštěp a opakujte po mně slova přísahy…”

Dvě stovky pravic se zvedly k nebi a na naleštěných hrotech oštěpů se zablesklo slunce.

“Přísahám při bozích Kapitolu - Jupiterovi, Junoně a Minervě…”

“… že budu spolehlivě vykonávat rozkazy těch, kteří jsou mi nadřízeni…”

“… podle vůle Senátu a lidu Říma…”

“… ztělesněného osobou císaře Claudia…”

“Dále při jmenovaných bozích přísahám…”

“… že budu bránit standarty mé legie a mé centurie…”

“… až do poslední kapky krve. Tak přísahám!”

Když dozněly poslední ozvěny přísahy, všichni zůstali v následující magické chvilce zcela tiše a bez pohybu a Cato cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Přísaha z něj udělala jiného člověka. Od nynějška byl vyčleněn ze zbytku společnosti a vstoupil do nového způsobu existence. Z legátova vrtochu mu mohlo být přikázáno, aby obětoval život, a on byl povinen poslechnout. Vlastním životem ručil za ochranu orla legie, toho neživotného kusu zlata na vršku holé dřevěné tyče. Cato v duchu pochyboval o rozumnosti přísahy, kterou právě složil. Byla to svévolná neodpovědnost, zavázat se k bezvýhradné poslušnosti každému muži, kterého osud, protekce nebo zásluhy postaví do role jeho nadřízeného. Nicméně… ještě v tom bylo cosi jiného, mocný výron vzrušení a pocitu sounáležitosti k výjimečné skupině lidí prosáklé mystikou výlučně mužské společnosti.

Na Vespasianův pokyn Bestia zavelel nováčkům, aby postavili oštěp k noze.

“Noví vojáci Druhé legie!” oslovil je legát, “připojili jste se k jednotce s hrdou tradicí a já od vás žádám, abyste tuto tradici ctili každý okamžik svého života po příštích dvacet šest let. Měsíce, které vás čekají, budou tvrdé a nepochybuji, že centurion Bestia vás na to už upozornil.” Usmál se. “Ale bude to doba, která má zásadní význam pro to, abychom z vás udělali vojáky, na které bych jako na své podřízené mohl být pyšný. Legionář je nejlépe vycvičený, nejtvrději bojující voják známého světa - a to znamená, že z vás musíme ukovat velice zvláštní osobnosti. Roky zkušeností se postarají o to ostatní. Když se na vás tak dívám, vidím muže z venkova i z měst. Většina z vás jsou dobrovolníci, někteří jste byli odvedeni. Co jste byli v minulosti, to je jenom vaše věc, armádě do toho nic není. Ať jste byli v civilu, čím chtěli, teď jsou z vás vojáci a tak se na vás bude hledět. Jste šťastní muži. Připojili jste se k naší legii v době, kdy se chystá tvořit dějiny.”

Po tomhle prohlášení Cato našpicoval uši.

“V následujících rocích vás budou oslavovat jako dobyvatele, kteří se odvážili odhalit jedno z posledních tajemství na okraji známého světa. Mějte to na mysli a ať vás to povzbuzuje při výcviku. Budete v dobrých rukou. Nikdo vás nedokáže vycvičit líp než centurion Bestia. Přeji vám štěstí a pevně věřím, že uspějete.”

Vida, zase jsou tady známá klišé, zaskuhral v duchu Cato.

“Pokračuj, centurione,” pokynul Vespasianus centurionovi a pak odešel z pódia, následovaný nosiči orlů.

“Ano, pane!” vyštěkl Bestia a otočil se tváří k nováčkům. “Tak, vy baby, tím je váš nástup k legii zpečetěný. Odteď patříte jenom mně. A výcvik začne okamžitě po obědě. Ať jste tady všichni nastoupení. Kdo se zpozdí, tomu zmaluju hřbet holí. Rozchod!”

Celé odpoledne strávili základním výcvikem, aniž by si mohli jen na chvilku sednout, a Catona ohavně bolely ruce i nohy od toho, jak neustále nosil těžkou cvičnou výzbroj. Večer zoufale toužil po spánku, aby si odpočinul a ve snu utekl před tvrdým světem, v němž se nedobrovolně ocitl. Ale spánek ne a ne přijít. Nezvyklé prostředí, vzpomínky na události uplynulého dne a úzkost z budoucnosti dohromady roztočily vír, v němž se mu myšlenky řítily hlavou a nedovolily mu usnout. Obracel se z boku na bok, jak se pokoušel najít co nejpohodlnější polohu na tvrdém lůžku, ale přes tenkou odranou pokrývku a mizernou matraci stále cítil dřevěné latě. Navíc mu spánek plašil křik a řev z místnosti vedlejšího družstva, kde se hrály kostky. Nepomáhalo, ani když si přetáhl přes hlavu silný polštář.

Nakonec přece navzdory všemu usnul a převalil se na záda, ústa dokořán - vtom ho však popadl pár silných rukou a hrubě s ním cloumal, aby se probudil. Prudce mrkal, aby prohlédl, a pak uviděl hustou čupřinu mastných černých vlasů, tmavé oči a zlomený zub v ústech roztažených do krutého úšklebku.

“Pulchere…”

“Vstávej, hajzle!”

“Víš, kolik je hodin…?” protestoval Cato ospale.

“Jebu na hodiny. Musíme si spolu něco vyřídit.” Pulcher popadl Catona za tuniku pod krkem a stáhl ho z palandy na podlahu. “Už bych tady byl dřív, ale Bestia mě určil na úklid latríny, a jenom díky tobě. Strčil jsi mě do pěknejch sraček, víš to?”

“Já… omlouvám se. Byla to nehoda.”

“Dobře, tak budem říkat nehoda i tomu, co se ti chystám udělat. Pak si budeme kvit.”

“O čem to mluvíš?” zeptal se znervóznělý Cato a vstával z podlahy.

Jen o tomhle.” Pulcher vytáhl s vnitřní kapsy pláště krátký nůž. “Maličko tě pořežu, aby sis pamatoval, že se do mě nikdy nemáš navážet.”

“To není potřeba!” protestoval Cato. “Slibuju, že se ti budu držet z cesty.”

“Na sliby se zapomíná. Ale na jizvy ne…” Pulcher vyhodil nůž do vzduchu a chytil ho za střenku. Hrot mířil na Catonův obličej. “Pěkně do ksichtu, abys připomínal i ostatním, že se mi mají vyhýbat.”

Cato těkal očima po světnici, ale byl zahnaný do kouta, odkud neměl možnost utéct, aniž by ho Pulcher nechytil. Z vedlejší místnosti se ozval řev provázející dění v kostkách a Cato se s nadějí podíval na stěnu.

Jestli budeš ječet, tak tě tady na fleku vykuchám!” zasyčel Pulcher. Pak se naklonil dopředu.

Cato chápal, že v příštím okamžiku Pulcher zaútočí, a v zoufalství se sám vrhl kupředu a oběma rukama popadl za zápěstí ruku, v níž Pulcher svíral nůž. Ten ani ve snu nečekal, že by na něho vylekaný chlapec mohl zaútočit, a pokoušel se mu vytrhnout, ale bylo už příliš pozdě. Kluk ho držel netušenou silou a žádné cloumání a škubání nevedlo k tomu, že by si ruku se zbraní uvolnil.

“Pusť mě!” zasyčel Pulcher. “Pusť, ty hovnožroute!”

Cato neodpověděl, místo toho nenadále zaťal zuby Pulcherovi do předloktí. Pulcher zaječel, instinktivně udeřil volnou rukou Catona ze strany do hlavy a srazil ho dozadu k lůžku. Catonovi jako kdyby v lebce vybuchl bílý plamen a teprve za pár okamžiků zase viděl normálně. Pulcher zíral na temnou oválnou skvrnu na svém předloktí, kde mu Catonovy zuby proťaly kůži.

“Za tohle chcípneš!” Pulcher se přikrčil jako kočka s nožem namířeným na Catona. “Za tohle kurva chcípneš!”

Náhle se do místnosti vlil široký pruh žlutého světla, protože někdo otevřel dveře z chodby.

“Co se tady děje, do prdele?” zavrčel Macro. “Snad se nervete?”

Pulcher se vzpřímil. “Ne, pane. Jen tuhle klukovi ukazuju, jak se má při boji chovat. My jsme kamarádi, pane.”

“Kamarádi?” opakoval Macro pochybovačně. “Co se ti to teda stalo na ruce?”

“Tuhle mladej se trochu rozparádil, pane. Ale nechtěl mi ublížit. Že je to tak?”

Cato vstal z podlahy. Měl silné nutkání povědět centurionovi pravdu. Pak mu ale došlo, že tak se voják nechová. Jestliže si chce u nových druhů vysloužit nějakou úctu, nemůže si dovolit utíkat se k veliteli pro ochranu. Kromě toho, když teď Pulcherovi pomůže, možná mu ten mordýř bude aspoň trochu vděčný. V téhle záležitosti stálo za to využít každé výhody.

“Ano, pane. Je to pravda. Jsme kamarádi.”

“Hmm.” Macro se poškrábal na bradě. “No, jestli jste fakt kamarádi, tak bych nerad patřil k vašim nepřátelům. Poslyš, optio, potřebuju si s tebou teď hned promluvit ve své cimře, takže tvůj kamarád asi bude muset přijít jindy.”

“Ano, pane!” řízně odpověděl Pulcher. “Uvidíme se zítra, Catone!”

“Ano.”

“Můžeme pokračovat v našem cvičení.”

Cato se mdle usmál a Pulcher se otočil a odešel. Macro se očividně bavil.

“Takže tohle je tvůj kamarád, jo?”

“Ano, pane.”

“Na tvým místě bych si kamarády vybíral trochu opatrněji.”

“Ano, pane.”

“Tak, teď pojď se mnou, musíme si promluvit.”

Macro kráčel chodbou ke konci budovy, kde se nacházela administrativní část ubikace, tedy kancelář centurie a centurionův pokoj. Macro přátelským gestem pozval Catona do kanceláře, kde proti sobě u protilehlých stěn stály dva stoly. Větší z nich byl úplně čistý, zatímco deska menšího stolu byla pokrytá úhledně srovnanými hromádkami papyrových listů a voskových tabulek.

“Sedni si tamhle,” ukázal Macro na židli s trnoží stojící před větším stolem a Cato si mlčky sedl. Centurion si našel jinou židli a postavil ji za stůl.

“Nenapiješ se?” zeptal se Macro. “Mám docela dobrou várku.”

“Děkuji, pane.”

Macro jim z velkého džbánu oběma nalil po malém pohárku vína a pak se usadil ve své židli. Během dne už mu proteklo hrdlem obstojné množství a cítil se v nezvykle dobré náladě. Zkušenost už by mu měla našeptávat, že dnešní dobrá nálada znamená zítřejší kocovinu, při které jako by mu měla prasknout lebka - ale bohové vína a paměti spolu téměř nikdy nemluví.

“Musím si s tebou popovídat o tvých povinnostech, který musíš jako optio plnit. Pro tuhle chvíli po tobě budu chtít jenom to, abys Pisonovi pomohl s papírováním. Není možný, abych ti dovolil vydávat nějaký rozkazy ostatním chlapům z centurie - umřeli by smíchem. Je mi jasný, že oficiálně máš vyšší hodnost než oni, ale sám musíš uznat, že zatím jako optio fungovat nemůžeš. Jasný?”

“Ano, pane.”

“Až uběhne nějakej čas, až za sebou budeš mít kompletní výcvik… pak uvidíme. Prozatím potřebuju víc písaře než zástupce velitele. Piso ti zejtra ukáže co a jak.”

“Ano, pane.”

“Teď bys měl jít fofrem na kutě, ráno musíš bejt fit. Můžeš jít.”

“Děkuji, pane.”

“Zařídím, aby ti Piso zejtra po výcviku ukázal, jak to tady chodí.”

“Ano, pane. Už se na to těším.”

 

Kapitola pátá

 

Ke Catonovu údivu ubíhal čas při vojenské službě překvapivě rychle. Měl dojem, že den má prostě málo hodin na to, aby stihl všechno, co po něm armáda požadovala. Kromě stále stejně tvrdého výcviku, na který dohlížel neoblomný Bestia, musel Cato večer co večer plnit úřednické povinnosti a potom se ještě staral o to, aby veškerá jeho výstroj a výzbroj byla ráno důkladně čistá a v pořádku. Bestia měl zrak jako ostříž a okamžitě si všiml každého kousku bláta, utrženého popruhu nebo chybějící přezky, což mělo za následek buď pracovní službu navíc, nebo výprask révovou holí. Cato časem zjistil, že způsob, jakým Bestia se svou holí zachází, se blíží umění. Celý trik spočíval v tom, jak způsobit co největší bolest s co nejmenšími dlouhodobými následky - vojáky bylo potřeba trestat, ne jim dopřávat válení na ošetřovně. Bestia tudíž směřoval své údery do masitých částí nohou, ramen a do hýždí. Cato měl také příležitost okusit Bestiovy medicíny, když nestihl včas zapnout podbradní pásek své přílby. Bestia k němu přisupěl a přílbu mu strhl, přičemž mu skoro utrhl jedno ucho.

“Přesně tohle by se ti stalo v bitvě, ty pitomej sráči!” řval Catonovi do obličeje. “Nějakej vyjebanej Germán ti strhne tu posranou přílbu a rozrazí ti mečem lebku. Tohle bys chtěl?”

“Nechtěl, pane.”

“Mně osobně je prd po tom, co se s tebou stane. Ale nedovolím, aby se jen tak vyhodilo do luftu to, co se do tebe investuje z vybranejch daní, jen proto, že seš lenivej parchant! Za tebe dostaneme jinýho pitomce, ale mrtvej voják znamená ztracenou výstroj, a nestojím o to, aby se zbrojíř kvůli tomu po mně vozil!” Bestia švihl holí, a než stačil Cato odpovědět, dostal takovou ránu do levého ramene, až mu zmrtvěla celá ruka. Ze znecitlivělých prstů mu vypadla rukojeť štítu z vrbového proutí a štít spadl na zem.

“Až si příště zapomeneš zapnout přílbu, tak dostaneš po tý svý blbý hlavě!”

“Ano, pane,” vykvikl Cato.

Ráno každého dne se museli plně vystrojení a vyzbrojení nováčci shromáždit ihned potom, co se nad pevností rozlehlo troubení budíčku. Následovala osobní kontrola a po ní snídaně sestávající z ovesné kaše, chleba a vína, které jim do jídelních misek vydávali otrávení kuchařští pomocníci, na které padl los a museli vstávat stejně časně jako nováčci. Potom byl na programu pořadový výcvik na přehlídkovém prostranství. Pochod pořadovým krokem, zastavování, obraty, natáčení hlavy vpravo a vlevo, všechno přesně na povel. Každý chybný krok, špatné otočení nebo pohyb vyprovokovaly Bestiu a jeho instruktory k proudu nadávek nebo švihnutí révovou holí. Nakonec se nováčci přece jen naučili reagovat okamžitě na všechny povely a výcvik mohl postoupit k dalšímu stupínku - změny nástupových tvarů. Srážení řad, zvětšování rozestupů, změna zástupu v řad a naopak. Učili se pochodovat v klínovité formaci a ve tvaru želvy - a to všechno s těžkým cvičným vybavením.

Po obědě to bylo ještě horší, protože instruktoři odváděli svěřené jednotky k posilovacím cvičením. První měsíc trávili každé odpoledne tím, že vyšli ven z pevnosti a pochodovali kolem tábora pořád dokola, dokud měděné zimní slunce nezapadlo za šedivý obzor a Bestia je konečně nepřivedl stále týmž pochodovým krokem hlavní bránou zase zpátky do pevnosti. V prvních týdnech řada nováčků při pochodu vypadla z řady, čímž si vysloužili bití od instruktorů, kteří je nahnali na konec zástupu.

Po incidentu na ubikaci se Cato s maximálním úsilím vyhýbal setkání s Pulcherem a bylo mu docela jedno, že si ostatní vojáci mysleli, že to dělá ze strachu. A také že z něho strach měl, navíc podpořený logikou, která mu říkala, že otevřená konfrontace s Pulcherem může mít jediný výsledek - že ho ten rabiját zmlátí do bezvědomí. Cato nedokázal najít žádný rozumný důvod v tom, že se někdo uspokojí fyzickým ubližováním jinému. Jestli si Pulcher o Catonovi myslí, že není chlap, protože mu Cato odepřel příležitost, aby ho zmlátil, pak to pro optia bylo jedině důkazem Pulcherovy hlouposti a každý, kdo si myslel totéž, musel být stejně tupý jako on. A přece si ostatní právě tohle mysleli. Cato si začínal uvědomovat lítostivé pohledy, kterými ho častovali ostatní nováčci, a také to, jak se od něho odtahují při těch vzácných příležitostech k odpočinku, když měli přestávku ve výcviku.

“Budeš se s ním muset porvat,” prohlásil Pyrax jednoho večera, když vedle sebe seděli na lavici v jídelně centurie.

Cato si přihnul nechutného vína, které koupil pro sebe a pro Pyraxe. Odporná tekutina mu drsně stékala hrdlem, až se rozkašlal.

“Seš v pořádku?”

Cato přikývl. “To jenom víno.”

Pyrax nahlédl do svého pohárku a zamyšleně upil. “Nic mu není.”

“Možná bych se s ním mohl porvat, až budu opilý, a nebudu tak cítit bolest,” mudroval Cato. “Snadno mě porazí, já dostanu pár ran a hotovo.”

“Možná. Ale já bych nepočítal, že na todle skočí. Tyhle týpky já znám, jak zjistí, že tě může zmlátit, tak si nedá pokoj, pořád tě bude otravovat a mydlit tě furt dokola. Když se ale budeš Pulcherovi vyhejbat, tak si toho lidi všimnou a začnou se divit. Radím ti, aby ses mu postavil a nechal se zmlátit - ale nesmíš to vzdát moc brzo. Zkus ho pobít. Vraz mu pár pořádnejch ran, který ho budou bolet, a nechá tě na pokoji. Možná.”

“Možná? A to je to nejlepší, co můžu čekat? Nechat si nařezat kvůli nejisté šanci, že si to Pulcher rozmyslí a nechá mě na pokoji? A co když ne?”

Pyrax pokrčil rameny.

“No to díky! To jsi mi opravdu pomohl.”

Jenom ti říkám, jak to vypadá, synku.”

Cato zavrtěl hlavou. “Musí existovat nějaký jiný způsob. Musím se Pulcherovi postavit, aniž bychom se rvali.”

“Možná ano,” pochybovačně protáhl Pyrax. “Udělej to, jak chceš, ale hlavně to udělej brzo, než si až moc lidí začne myslet, že seš zbabělec.”

Cato na něho chviličku zaraženě hleděl. “To si o mně povídají?”

“A co bys čekal? Tak to prostě vypadá.”

“Já nejsem zbabělec.”

“To říkáš ty. Ale radši bys to měl brzo dokázat.”

Otevřely se dveře, vpustily dovnitř závan ledového vzduchu a do jídelny vešlo pár dalších legionářů. V železném koši s hořícím dřevem divoce zatančil rozdmýchaný plamen a Cato poznal, že jsou to muži z jiné centurie. Rozhlédli se kolem a potom si okatě vybrali lavici na opačném konci místnosti. Pyrax rychle dopil zbytek vína v pohárku a vstal.

“Musím jít.”

“Proč tak brzy?” divil se Cato. “V čutoře je ještě dost vína.”

“To jo. Ale musím taky myslet na svou pověst,” odpověděl Pyrax chladně. “Pamatuj, co jsem povídal - dělej, co chceš, ale hlavně brzo.”

Pulcher nebyl jedinou věcí, která Catona trápila. Vedle neochabujícího drilu přes den musel většinu večerů obětovat tomu, aby se naučil povinnostem optia. Písař jejich centurie, Piso, dostal příkaz naučit nováčka umění vojenské administrativy. A Cato si rychle uvědomil, že je to skutečné umění. Piso byl odpovědný za evidenci celé centurie; vedl spis o každém legionáři jejich jednotky a tam zaznamenával každý aspekt jeho vojenského života, který se nějak týkal jejich legie. Zdravotní záznamy, udělené dovolenky, získaná vojenská vyznamenání, kázeňské přestupky a uložené tresty, srážky z příjmu připadající na stravování a opravy přidělené výstroje.

Jednoho večera, nedlouho po rozhovoru s Pyraxem, pracoval Piso se svým mladým svěřencem v kanceláři centurie. Koš s hořícím dřevem žhnul a dřevo v něm příjemně praskalo. Zkoumali spolu poslední Catonův pokus sepsat žádost v suchopárném stylu, který má armáda v oblibě. Piso četl stručně vypsané, leč nezvratně logické požadavky a souhlasně bručel, nad některými zvlášť vydařenými obraty ještě přikyvoval hlavou, protože byly formulovány tak, že vyvolávaly pocit naléhavosti, nebo působily dojmem, že za požadavkem stojí jakási autorita daleko vyšší, než je prostý písař centurie.

Cvakla závora a do kanceláře vešel Macro. Mnul si ruce a zamířil přímo ke koši s hořícím dřevem. Natáhl ruce a usmíval se, jak mu teplo vsakovalo do dlaní. Sotva patrná vůně vína prozrazovala, že se vrací rovnou cestou z jídelny centurionů.

“Studená noc, pane,” usmál se Piso.

“Svinsky studená!” přikývl Macro. Jakpak to jde tomu našemu mládenci?”

“Dobře, pane. Moc dobře.” Piso s Catonem si vyměnili pohled. “Řekl bych, že jednoho dne by z něho mohl být vynikající vojenský písař.”

“Chceš říct, že by to mladý Cato mohl dělat místo tebe?”

“To neříkám, pane. Ještě se má co učit. Ale má na to talent a nedělá chyby. Právě jsme se dívali na jednu jeho žádost o příděl zásob. Nechceš se taky podívat, pane?”

Macro zavrtěl hlavou. “Jindy. Až nebudu mít tak napilno. Věřím, že si vede dobře, jak říkáš. A nic jinýho od tebe taky nečekám, Cato, když seš takovej vzdělanej!”

“Ano, pane,” odpověděl Cato a zamyslel se nad tím, proč Macro v té poznámce o vzdělání poněkud změnil tón řeči. “Ukazuje se, že to bylo opravdu užitečné.”

Macro na něho chvíli mlčky hleděl s výrazem, z něhož nebyl optio chytrý. “Ale kvůli tomu jsem nepřišel. Je na čase, abys poznal, jak to chodí v poli. Zejtra ráno vyráží do jedný domorodý osady zvláštní oddíl. Tamní náčelník vyhnal římskýho výběrčího daní, ale napřed mu vyřízl jazyk. Zdá se, že ten náčelník má nějaký vztahy s jakýmsi buřičem z druhý strany Rýna, kterej se snaží za každou cenu nějak proslavit. No a Vespasianus posílá třetí kohortu, aby zatkla toho náčelníka a zkonfiskovala všechny drahý kovy a kameny, aby se ten výběrčí daní nějak zahojil. Jednoho centuriona z třetí kohorty dneska odpoledne kopla mula a je v bezvědomí a jeho optio už leží na ošetřovně. Dostal jsem rozkaz dočasně převzít jejich centurii - ty půjdeš se mnou.”

“Oh! A bude se tam bojovat, pane?”

“Pochybuju. Proč se ptáš?”

“No, my jsme ještě s opravdovými zbraněmi necvičili.”

“Lkaný strachy. Půjčíš si výzbroj od některýho našeho chlapa. Ale asi ti stejně nebude k ničemu - jak nás Germáni zmerčí, tak budou dělat všechno proto, aby se nás zbavili. Jen tam napochodujem, zatknem toho vola, sebereme všechno, co tam najdeme, a vypadnem. Do večera bysme měli bejt zpátky.”

“Aha…” Cato se nedokázal ubránit zklamání. Doufal, že výprava se zvláštním oddílem by ho mohla udržet mimo Pulcherův dosah alespoň na několik dnů.

“Žádný strachy, chlapče,” řekl Macro téměř laskavě, protože si špatně vyložil výraz v Catonově obličeji. Jednoho dne se dostaneš do skutečnýho boje, to ti můžu klidně slíbit. Ale je dobře, že o to tak stojíš. Je na hovno bejt vojákem, když se ti ta práce nelíbí.”

Cato se nevýrazně usmál. “Ano, pane.”

“Tak dobrá!” plácl ho Macro dobromyslně po rameni, až optio zakolísal. “Uvidíme se za svítání u severní brány. V plný zbroji, plášť a zásoby na celej den.”

“Ano, pane. Pokud nebude mít Piso námitky, rád bych šel brzo spát.”

Macro se obrátil na svého písaře a zvedl obočí.

“No jasně!” usmál se Piso. “Jestli s váma ten centurion cvičí tak, jak cvičil s náma, tak si na zejtřek budeš potřebovat odpočinout.”

Když se za Catonem zavřely dveře a bylo slyšet, jak odchází po chodbě, Macro se obrátil znovu na písaře: “Co si o něm myslíš?”

“Má talent na papírování, pěkně píše a má dobrou paměť.” Piso se zarazil.

“Ale…?” ponoukl ho Macro.

“Nejsem si jistej, že je z vojenskýho těsta, pane. Zdá se mi trochu měkkej.”

“Znáš někoho z paláce, kdo není? Příliš dobrý živobytí - to je jejich problém. Většina z nich by v armádě nepřežila ani pět dní, ale kluk se zatím drží. Co mu chybí na síle, to dohání na rozhodnosti. Víš, myslím si, že by se nám přece jen mohlo podařit něco z mladýho Catona vykřesat.”

“Když myslíš, pane…”

“Já si to myslím, ale ty si to nemyslíš, Pisone, co?”

“Abych nelhal - nemyslím. Rozhodnost je dobrá věc, ale boj vyžaduje ještě další vlastnosti. A nejsem si jistej, že je v něm to, co by bylo potřeba.” Piso se odmlčel. “Povídají se takový drby, že je zbabělec.”

Jo, taky jsem to slyšel. Ale víš sám, jak to s těma pomluvama je - většinou na nich vůbec nic není. Musíme klukovi dát šanci.”

Pisa v té chvíli osvítilo poznání. “Takže ty čekáš nějaký potíže, pane?”

Je to možný, víš, jací Germáni jsou, vyhledávají každou záminku ke rvačce. Ale pochybuju, že z toho bude víc než pár pomlácenejch hlav. Hlavně že budu mít možnost vidět, jak se Cato zachová.”

“Pokud je pravda, co jsem slyšel, tak zdrhne.”

“Oč se chceš vsadit, že nezdrhne?” usmál se Macro. “O pět sesterciů? Vím, že si to klidně můžeš dovolit.”

“Ano, pane. Ale můžeš si to dovolit ty?”

“O pět sesterciů.” Macro ignoroval posměšek svého písaře a plivl si na dlaň. “Já tvrdím, že i když půjde do tuhýho, Cato nezdrhne. Nebo se bojíš tuhle sázku přijmout?”

Piso váhal jen okamžik a pak plácl rukou do nastavené centurionovy dlaně. “O pět sesterciů!”

 

Kapitola šestá

 

Noc byla hodně chladná, a když se měkký svit slunce prodral ranní mlhou, bylo vidět, že celou pevnost II. legie pokrývá jiskřící jinovatka. Muži z třetí kohorty spořádaně nastoupili po centuriích a do vzduchu stoupaly obláčky jejich dechu. Pět stovek vojáků v plné zbroji a silných pláštích stálo v kalném světle, mnuli si ruce a podupávali, jak se snažili v mrazivém ránu trošku zahřát. Když vyrážející kohorta míjela muže z ostatních jednotek legie, kteří měli to štěstí, že pro dnešek zůstávali v táboře, vyměňovali si vojáci vtípky a dobře míněné posměšky. Důstojníci stáli stranou svých jednotek a Catonovi nedělalo nejmenší potíže, aby podsaditého Macrona našel.

“Tohle je ten tvůj chráněnec, Macrone?” zeptal se muž stojící vedle centuriona.

Macro přikývl.

“Na optia trochu mladý, nemyslíš?”

“Uvidíme,” zabručel Macro a prohlížel si svého optia, kterému špatně padla tunika i plášť. Centurion Catona obcházel a zblízka zkoumal jeho výzbroj a výstroj, prudce škubal za přezky, aby je vyzkoušel, a dokonce mu zaklonil hlavu, aby se ujistil, že má zapnutý podbradník.

“Ujde to. Dokud budeme mimo tábor, tak se mě drž a dělej všechno, co ti řeknu. Žádný toulání a nic, co neschválím. Jasný?”

“Ano, pane.”

“Teď upaluj na začátek poslední jednotky ve tvaru - to je šestá centurie. Počkej tam na mě.”

“Pane?”

“Co je?”

Jak dlouho tady budeme stát?” zeptal se Cato, který se chvěl zimou.

“Nemůžeš se dočkat, co?” vrtěl Macro hlavou. “Už to nebude trvat dlouho, chlapče, čekáme jen na tribuna.”

Jeden z dalších centurionů si odplivl na zmrzlé bláto. “Vsadím se, že ten parchant se ještě válí v posteli.”

“To pochybuju,” opáčil Macro. “Na tyhle prkotině má nějakej zájem sám legát. Zdá se, že si chce Vitellia vyzkoušet. Ale tenhle vejlet není k ničemu než k procvičení v povelech. Dokonce i Vitellius by se musel snažit, aby to zkurvil.”

“Macrone, chlapče, nikdy nepodceňujte neschopnost štábních důstojníků. Roděj se k tomu, aby kolem sebe šířili pohromy…”

Debata centurionů se za chvíli dostala mimo Catonův doslech, protože rázoval ke standartě zdvižené nad hlavy vojáků šesté centurie. Jak přicházel, pár vojáků si ho zvědavě prohlíželo.

“Ty jsi Macronův optio?” zeptal se vlajkonoš.

“Ano.”

“Zmiňoval se, že dostal novýho kluka, ale netušil jsem, že to myslí doslova.”

Cato otevřel ústa k nějaké břitké odpovědi, ale včas se opanoval, zrudl a jen tiše zafuněl.

Jen se drž blízko centuriona a mě, chlapče, a bude to v pořádku.”

Cato stál v čele centurie a díval se, jak mu ostatní optiové kývají na pozdrav a tiše předávají rozkaz, aby se vojáci seřadili do čtyřstupů, pak vyrovnali zákryty a zakrátko stála celá kohorta v pohovu, připravená na pochod. Cato spolehlivě vycítil, jak začínají být legionáři z dlouhého čekání netrpěliví. Slunce rozehnalo ranní mlhu, která se držela kolem opevnění, a zalévalo kohortu matným oranžovým světlem.

A stále se čekalo. Trvalo to už tak dlouho, že jim z nepříjemné zimy začaly tuhnout ruce i nohy.

Konečně se od středu pevnosti ozval klapot kopyt přijíždějícího koně, a když se Cato podíval tím směrem, uviděl důstojníka v rudém plášti, jemuž se na přílbě kýval dlouhý chochol. Jeho příjezd rozehnal skupinku centurionů, kteří se chvatně vraceli ke svým jednotkám. Vitellius projel kolem kohorty a zaujal místo v jejím čele. Na jediné slovo jeho rozkazu se první centurie pohnula a vydala se na pochod. Zamířila do brány a dál po cestě mezi obrannými valy. Další centurie následovaly, a když se pohnula i poslední čtveřice legionářů páté centurie, Macro odpočítal deset kroků a potom sám zavelel k pochodu.

Cato díky Bestiovu drsnému výcviku zareagoval naprosto automaticky a vykročil pomalým odměřeným krokem v obvyklém pochodovém tempu. Držel se dva kroky za Macronem a v jedné řadě s nosičem standarty. Jak procházeli bránou, kroky železem podbitých vojenských bot se ozvěnou odrážely od kamenných zdí, za nimiž je očekávala jen napůl zkrocená divočina hraniční provincie. Vycházející slunce vrhalo vlevo od nich dlouhé stíny na bělošedou zemi pokrytou jinovatkou a početné obláčky páry vydechované pochodujícími vojáky se rozplývaly v chladném vzduchu nad pochodující kohortou. Šlapali po zemi zmrzlé na kost, v níž se ještě před pár týdny táhly od pevnosti do mnoha pohraničních vsí a osad v okolí nesčetné koleje vyryté do bláta vozovými koly. Ačkoli byla pořádná zima, Cato byl rád, že se dostal z tábora - celý den bude ušetřený společnosti Bestii a Pulchera.

Čelo kolony přešlo přes nevysoké návrší, a když začala po odvráceném svahu sestupovat i šestá centurie, Cato se naposled ohlédl na pevnost, která zabírala velkou část obzoru - dlouhá kamenná zeď, za níž vykukovala střecha velitelství pokrytá červenými taškami. U vzdálenějšího konce pevnosti se kolem zdi táhla neúpravná osada sestávající z hospod, bordelů a špinavých chatrčí. Při pohledu kupředu uviděl první stromy; až tam vymýtila II. legie zdejší kraj, a dál se táhl jeden z pralesů, jež pokrývaly většinu Germánie. Za drobnými mladými stromečky, které usilovaly dobýt pro les zpátky kus země vymýcené zákopníky II. legie, se tyčily obrovské temné borovice a duby, z nichž šel strach. Cato se zachvěl, dílem pro neustávající chlad, ale dílem i proto, že si vzpomněl na neblahý osud tří legií, které generál Varus zhruba před třiceti roky bláhově zavedl do hlubin právě takového lesa. V šerém polosvětle pralesa, kam propletenými větvemi slunce neproniklo, germánští bojovníci zmasakrovali více než patnáct tisíc mužů římské armády a ponechali je ležet a shnít rovnou na místech, kde padli.

Když cesta zavedla kolonu do lesa, kde se kolem legionářů zvedaly vysoké stromy, jejichž koruny se jim spojily nad hlavami v zelený baldachýn, muži ztichli a někteří z nich se s obavami dívali mezi kmeny do hloubky lesa. Macro dobře chápal, co se jim děje v hlavách: zdejší vzdálená hranice římského impéria byla podivná už sama o sobě. Temné a neproniknutelné lesy, které se tu rozkládaly, neměly ve známém světě sobě podobných. Dokonce i místní kmeny se jich děsily a mezi domorodci se povídalo o duších mrtvých, kteří nenašli po smrti pokoje a byli zakleti k tomu, aby bloudili po stínech a zeleném příšeří lesa jako bledí duchové. Cestu, po které se kohorta ubírala, vyklučily v lese technické sbory II. legie. Do příchodu Římanů domorodci raději les obcházeli. Dokonce ještě teď někteří odmítali do lesa jen vkročit. Jak se zdálo, i ženisté legie měli z těch míst strach, protože se ani nepokusili vymýtit přímou cestu, jak bylo obvyklé, a místo toho ji vedli oklikami kolem největších stromů, aby se nezdržovali jejich kácením a byli s prací co nejdříve hotovi. Jakmile zašla kohorta do lesa, neviděl Cato dále než na pár desítek mužů před sebou a za sebou a pod tunikou mu podél páteře stékala stružka potu.

“Pane?”

Macro se po něm ohlédl, ale dál pravidelným krokem měřil zmrzlý povrch cesty. “Copak je, chlapče?”

Jak daleko je to do té vesnice, pane?”

“Myslíš, jak dlouho ještě půjdem tímhle lesem?”

“Ano, pane.”

“Jen pár mil, potom cesta vyjde z lesa a kolem poledne dorazíme do vesnice. Ničeho se neboj, nic zlýho tady nečeká.”

“Kdyby na nás ale zaútočili…”

“Zaútočili?” uchechtl se Macro. “A jako kdo? Snad ne ti mizerní pochcanci, kterejm jdeme nakopat prdel? Banda pitomejch sedláků… Nejbližší skupina germánskejch válečníků je na druhým břehu Rýna. Tak jen klid, hochu, ty baby za tebou už z tebe začínají bejt nervózní.” Macro letmo ukázal palcem směrem k legionářům šesté centurie a ti, kteří byli v doslechu, se zachechtali. Cato zrudl a pak už se na nic neptal, jen se snažil co nejpozorněji pátrat zrakem po lesních stínech.

Jakmile původní tísnivé kouzlo lesa vyprchalo, vojáci přestali šeptat a kohortu proplétající se po klikaté cestě lesem provázelo obvyklé hlučné žertování pochodujících vojáků. Vykládali si vtipy a dělali si jeden z druhého legraci. Husté větvoví pohlcovalo většinu hluku a i to, co slyšeli, jim připadalo jaksi nezřetelné a zvláštní.

Konečně se kohorta Římanů vynořila z lesa a dál pochodovala jasným zimním dopolednem. Tato strana lesa byla vymýcená už dávno a kohorta procházela strohým, zaostalým zemědělským krajem. Tu a tam bylo vidět malé chatrče místních germánských osadníků postavené z rašeliny. Z každé boudy se zvedal proužek modrého dýmu, který stoupal k obloze. Většina sedláků sehnala svůj dobytek do nízkých přístřešků vedle primitivních chalup, z nichž stoupala lehká pára a ozývalo se bučení dobytka a kvičení prasat. Bylo tu k vidění jen málo známek lidské přítomnosti, jen tu a tam vykoukla ze dveří nejasná skvrna obličeje osadníka, který mlčky sledoval pochodující legionáře, ale nic víc.

“Jsou fakt kamarádští, co?” poznamenal vlajkonoš.

“Nezdá se, že by se o nás nějak moc zajímali,” odpověděl Cato. “Myslel jsem, že budou zvědavější. Vůbec jsem si Germány takhle nepředstavoval.”

“A jak sis je představoval?”

“Velké a agresivní - tak se o nich mluví v Římě.”

“Přesně takoví jsou, když s nima bojuješ,” přisvědčil vlajkonoš procítěně. “Ale tohle jsou jen sedláci. Chovají se jako všichni civilisti, když kolem pochoduje vojsko. Pokukují a doufají, že nás nenapadne si jich nějak všímat. Tamhle za těma dveřma,” kývl nosič standarty k chalupě, kterou právě míjeli, “dřepí celá rodina a modlí se, abychom se tady nezastavili. Pro ně jsou vojáci postrach.”

Z čela kolony se ozval křik rozkazu k zastavení a centurioni ho rychle předávali svým jednotkám. Legionáři zastavili a mlčky čekali na další povely.

“Všichni velitelé do čela kohorty!”

Macro, který to měl nejdál, okamžitě vyrazil podél ostatních centurií klusem k Vitelliovi, jenž se vsedě na koni tyčil nad přílbami první centurie. Cato ze zadního voje kohorty viděl, že cesta překračuje nízký hřeben. Nižší důstojníci se shromáždili kolem Vitellia a stáli v uctivé vzdálenosti od jeho koně, jak bylo u pěšáků obvyklé. Tribun jim vydával rozkazy a občas gestem zdůraznil něco z toho, co říkal. Když jim zavelel rozchod, všichni centurioni se rychle vraceli na svá místa v čele centurií. Macro se usmál, když viděl tázavý výraz ve tvářích nosiče standarty i svého mladého optia.

“Vesnice je hned za tím kopcem. Tribun to prej nechce nějak dramatizovat. Půjde tam jen s první centurií. My ostatní se máme rozmístit tady na vršku, ale na dohled vesnice, kdyby nás tam bylo potřeba.”

“Proč nejdeme všichni naráz, pane?” zeptal se Cato. “Proč nás velitel rozděluje?”

“Protože vydal takovej rozkaz!” utrhl se na něho Macro, ale potom se zarazil, protože mladý optio se zeptal naprosto rozumně. “Asi nechce, aby z nás byli ti smradlaví sedláci moc vyděšení. Jenom čapneme toho chlapa, posbíráme, co tady má nějakou cenu, a v míru odejdeme. Kdybysme tam napochodovali všichni naráz, mohli by se vylekat a ještě by udělali nějakou hovadinu.”

“Jakou hovadinu?”

“Prostě blbinu, co já vím?” pokrčil Macro širokými rameny, jako by se o tom už nechtěl bavit. “Fakt je, že tady nikde nevidím ani partu chlapů, kteří by na nás chtěli vlítnout. No ale rozkaz je rozkaz, tak dost řečí. Optio, zpátky na místo.”

Vitellius v čele první centurie vedl jednotku přes návrší, až zmizeli ostatním legionářům z dohledu. Ostatní centurie se rozvinuly vpravo a vlevo podél hřebene. Centurioni druhé a třetí centurie vykročili ze zástupu a vyznačili ve směru kolmém k ose cesty, po níž přišli, postavení svých centurií, na která pak jednotky napochodovaly. Prostor pro šestou centurii zahrnoval i cestu a Cato, který se držel v blízkosti nosiče standarty a svého centuriona, se díky tomu ocitl uprostřed před dlouhým čtyřřadem vojáků, který se od něho táhl ještě dobrých sto metrů na obě strany. Terén před nimi se mírně svažoval, a tak měli nerušený výhled na vesnici rozloženou v širokém oblouku řeky, která vytékala z lesa obkružujícího vymýcený kus krajiny.

Velikost osady Catona překvapila. Očekával nějakou neuspořádanou směsici blátěných chatrčí obehnanou chatrnou rozviklanou palisádou. Místo toho tu bylo na stovky chalup i větších stavení, ukrytých za pořádným travnatým valem, před nímž se táhl vodní příkop. Hlavní brána byla zavřená a po obou jejích stranách se zvedaly břichaté kamenné věže, z nichž se ovládal úzký padací most. Kousek za bránou se cesta otvírala v náves, jejíž jednu stranu tvořila největší budova ve vesnici.

Z návrší k padacímu mostu to bylo dobré půl míle, a než se ostatek kohorty na návrší zformoval, první centurie už stačila překonat přes polovinu vzdálenosti. Zdálo se, že na přicházející vojáky téměř nikdo ve vesnici nereaguje, nad hradbou se objevilo jen několik hlav, jak se domorodci dívali na pochodující vojáky a klidně na ně čekali. Pět centurií stálo v pohovu a zanedlouho přišel povel, že vojáci mohou sníst svou dávku potravin; hned nato se legionáři pustili do jídla, které si s sebou přinesli v chlebnících. Cato si strčil do úst proužek sušeného hovězího masa a začal žvýkat tuhou, ale dobře ochucenou pochoutku. Po ranním pochodu dostal větší hlad, než by čekal, a tak mu čelisti pilně pracovaly. Přitom pozoroval panoráma pod nimi.

Catonovu pozornost náhle přilákal pohyb na opačném konci vesnice. Tři postavy se štíty a oštěpy utíkaly ke vzdálenému okraji lesa. Z místa, kde předtím poblikával oheň, se linula tmavá šmouha kouře, protože někdo plameny uhasil.

“Pane!” křikl Cato na Macrona. “Koukej tam!”

“Co se děje?”

“Tamhle, pane,” ukazoval Cato hrotem oštěpu. “Utíkají tam nějací chlapi. Vidíš?”

“Jasně, chlapče. Vidím.”

“Co budeme dělat, pane?” zeptal se Cato.

“Dělat?” mračil se Macro. “Nic. Jsou moc daleko a my s nimi nic nenaděláme. A jsou přece jen tři.”

“Neměl by to někdo říct tribunovi?” nedal se Cato.

“Není proč.”

Mlčky přihlíželi, jak tři ozbrojení muži překonali zbytek vymýcené krajiny a zmizeli mezi stromy, zatímco Vitellius vedl své muže k bráně v opevnění a zastavil jejich pochod před vodním příkopem naproti věžím. Tribun panovačně máchl rukou a po krátké chvíli se brána otevřela, aby vojáci mohli projít. Centurie vešla do vsi a na pár úzkostných chvil se vojáci ztratili mezi chalupami, ale pak se znovu objevili na návsi. Vitellius centurii zastavil a poslal dva muže k hlavnímu vchodu do největší budovy na návsi. Než k nim došli, dveře se otevřely a vyšla z nich vysoká žena. Ti, co zůstali na kopci před vesnicí, sice neslyšeli ani slovo a z té dálky neviděli žádné podrobnosti, bylo však jasné, že se mezi ženou a Vitelliem rozvinula nějaká hádka.

“Myslel jsem, že jsme sem šli zatknout náčelníka, pane,” poznamenal Cato.

“To taky jo, chlapče,” odpověděl Macro nazlobeně. “Neměl by marnit čas. V zimě je hodně krátkej den.” Podíval se na oblohu, po níž se slunce ubíralo k západnímu horizontu. “Nemám žádnou radost z toho, že bysme měli mašírovat domů potmě.”

Cato se podvědomě ohlédl ke vzdálenému lesu. To místo bylo dost děsivé i za denního světla a Jupiter ví, jak to tam bude vypadat, až bude tma jako v pytli. “Nebylo by lepší les obejít, když bude tma, pane?”

Macro zavrtěl hlavou. “To je moc daleko. Mimoto si můžeme nadělat pochodně, kdyby bylo potřeba. Snad se nebojíš, hochu, co?”

“Ne, pane.”

“Dobře. Jen se toho drž,” řekl Macro s úlevou, protože měl stále důvod doufat, že jeho pět sesterciů je v bezpečí.

Dole ve vsi zatím dospěla hádka tak daleko, že Vitellius mávl rukou a dva vojáci popadli velkou ženu za ruce a zkroutili jí je za záda. Družstvo legionářů se protlačilo do velké budovy a za chvilku vojáci vynesli velkou truhlici. Složili ji Vitelliovi k nohám a pronikli do vedlejší budovy.

“Vypadá to, že nám ptáček uletěl,” poznamenal Macro. “Tribun by s tou babou radši neměl marnit čas.”

“Pokud to není jedna z těch ženskejch, pro který má tribun slabost,” zamumlal nosič standarty. “Však víš, jak to je s Vitelliem a ženskýma, nemůže si odpustit, aby s nima nežvanil jako mladá vrána…”

“To by si měl nechat na lepší dobu. Když je ve službě, tak se na to má vykašlat. Tím spíš, když mi v té službě velí. A už vůbec by se na to měl vysrat, když je taková svinská zima jako dneska!”

“Pane!” skočil mu Cato do řeči. “Koukej tam! Brána!”

Brána u padacího mostu se z nějaké příčiny pomalu zavírala a most se zvedal. Centurionovi se podél páteře rozlézalo odporné mrazení, mnohem horší, než je stružka ledového potu za zimního dne. Podíval se do středu vesnice, ale Vitellius a jeho muži si ničeho nevšímali, starali se jen o plenění domů. Za protilehlou hradbou na opačném konci vesnice si všiml nezřetelného pohybu. Z lesa se plazil jakýsi stín, jako by slunce zapadalo dřív, než mělo. Bylo mu jasné, že nic takového není možné, slunce zatím stálo ještě dost vysoko.

“Catone! Máš mladší oči než já - co se tam děje, tam vzadu u lesa?” Vzrušeně ukazoval na podivný stín.

Cato si v první chvíli nebyl jistý, protože se nízko u země začala objevovat lehká mlha. Po několika okamžicích se však neurčité stíny konkretizovaly do určitých obrysů. “Myslím… jsem si jistý, to je skupina mužů. Přicházejí z lesa.” Vyvalil na Macrona oči. “Germáni?”

“Kdo jinej?” opáčil Macro suše.

“Ale co naši ve vesnici?” koktal Cato vyplašeně. “Nemůžou je vidět!”

“Vím, chlapče. Nemůžou.”

I další muži na hřebenu si všimli nenadálé hrozby a ukazovali na své druhy dole ve vsi. Ozývalo se znepokojené mumlání.

“Ticho, vy tam!” křikl Macro. “Držte hubu a nemelte se!”

Legionáři ho okamžitě poslechli. Podél řady se supěním přibíhal centurion Quadratus, velitel druhé centurie, a tudíž nejvyšší z přítomných důstojníků.

“Macrone! Viděl jsi je?”

“Viděl.”

“Měli bychom se asi připojit k těm dole.”

“Máme rozkaz zůstat tady,” namítl Macro, “dokud nám Vitellius nedá příkaz se pohnout.”

“Jenže on je nevidí,” bodal Quadratus prstem směrem k přibližujícím se Germánům, jejichž tisícihlavý zástup jako by se lil z lesa směrem k vesnici.

Jestli sejdeme dolů, tak se dostaneme do pasti,” vrtěl Macro hlavou. “Já bych byl radši pro to nějak se pokusit připoutat jejich pozornost.”

Quadratus na Macrona nerozhodně koukal, potom přikývl. Obrátil se k řadě legionářů, udělal z dlaní trychtýř před ústy: “Standarty! Signál k návratu!”

Pět vlajkonošů zbývajících centurií vysoko pozvedlo své standarty a začalo jimi pomalu kroužit. Macro sledoval dění ve vesnici, kde legionáři první centurie stále ještě snášeli cenné předměty a netušili, že se blíží pohroma.

“No tak, do hajzlu!” mumlal Quadratus. “Podívejte se někdo sem… na nás!”

Konečně si všiml vojáka, který oštěpem ukazoval ke zbytku kohorty, a pak se i Vitellius otočil v sedle. Okamžik jako by na koni ztuhl, pak se obrátil ke svým vojákům a začal zuřivě mávat rukou. Voják, který jako první uviděl signál praporečníků, odběhl z návsi a zanedlouho se objevil na vrcholku jedné z věží u brány. V té chvíli se v mezerách mezi chalupami kolem návsi začaly všude kolem Vitellia a jeho mužů objevovat hrozivé postavy. Centurie se rychle zformovala do pevného útvaru a ustupovala směrem k bráně. Někteří z vesničanů vyběhli na náves a házeli po ustupujících Římanech kameny a kusy dřeva. Náhle se na ně ze zadní řady legionářů snesla sprška oštěpů - půltucet vesničanů zůstal ležet na zemi a ostatní rychle couvli do úzkých uliček. Centurie stále ustupující k bráně se brzy ztratila z dohledu za chalupami.

Z návrší před vesnicí bylo teď zcela zřetelně vidět Germány přibíhající zezadu ke vsi a centurioni zkoušeli odhadnout, kolik jich je a jak rychle se blíží.

“Tři, možná čtyři tisíce,” hádal Quadratus.

“To bych ani neřek,” vrtěl hlavou Macro.

“Vitellius by měl mít dost času dostat se ven, než doběhnou do vsi.”

“Snadno. Mají to ještě skoro míli, než budou na opačný straně osady. Jak si Vitellius vyčistí bránu, měl by dorazit sem k nám dřív, než ho doženou.”

“Co pak?”

“Nevím,” pokrčil Macro rameny. “Musíme počkat, jaký vydá rozkazy.”

Cato nedůvěřivě sledoval debatu dvou centurionů. Jak mohou být u všech bohů tak chladnokrevní, když jejich druhové musí v té chvíli čelit hrozbě záhuby, která by je postihla přímo před očima zbývajících pěti centurií? A potom zbytek kohorty bude stát před desetkrát početnějším nepřítelem. Zaplápolala v něm zoufalá touha vžít nohy na ramena, obrátit se ke všemu zády a křičet na ostatní, ať udělají totéž. Ve skutečnosti se však ani nepohnul; bránil mu v tom jednak stud a jednak strach ze zpáteční cesty lesem. Cato nehybně stál a pohledem přeskakoval z blížící se hordy Germánů na vesnici, aby viděl počínání první centurie. Upoutalo ho dění na jedné z věží u brány. Legionáře vyslaného tam Vitelliem obklopila skupina domorodců, probodli ho oštěpem a tělo svrhli do vodního příkopu.

“Pane!”

“Viděl jsem to, chlapče.”

Při bráně se objevilo pár záblesků a odrazů slunce, které signalizovaly, že se první centurie dostala až k ní a bojovala o její ovládnutí. Po celou dobu se však kvapně blížilo vojsko Germánů a uzavíralo past.

“Bude to o chlup,” mumlal Quadratus. “Radši se připravíme na ústupovej boj. Seřadím ostatní centurie na cestu a ty, Macrone, zůstaneš tady a budeš nám krejt záda, než dorazí Vitellius.”

“Rozumím,” přikývl Macro. “Ale měli byste sebou radši hodit.”

Quadratus klusal kolem linie legionářů a vykřikoval potřebné rozkazy. Centurie se postupně přeskupily ze čtyřřadů do pochodového tvaru a pochodovaly k cestě. Macro současně nařídil šesté centurii postoupit o deset kroků níž po svahu ke vsi, aby se prostor ve středu formace uvolnil pro centurie vedené Quadratem. Dole v osadě se zatím první centurii podařilo přemoci vesničany u brány a legionáři odtahovali těžké závory z trámů, aby se dostali na svobodu. Vitellius jel v čele centurie, která zrychleným krokem stoupala do svahu ke zbytku kohorty. Doháněl je houf vesničanů, ale po další spršce oštěpů, která na ně z ustupující kohorty přiletěla, se pronásledování vzdali.

Jakmile první centurie dospěla do bezpečné vzdálenosti od vesnice, Vitellius pobídl koně a vyjel na kopec, aby se ujal velení kohortě. Zastavil vedle Macrona a jeho kůň chraplavě pofrkával, až mu přes udidlo stékala pěna a z ošklivé rány na slabinách mu tekla krev.

“Co se tady u všech bohů děje, centurione?” křičel rozzlobeně. “Kde jsou ostatní?”

“Quadratus je přesunul zpátky na cestu, pane,” vysvětloval Macro.

“Kvůli čemu? Bojí se snad hrstky smradlavých sedláků? Vrátím se tam s celou kohortou a vypálíme ty parchanty!”

“Pane,” skočil mu Macro do řeči, “obtěžuj se podívat támhle.”

“Eh? Cože?”

“Tam, za vesnicí, pane.”

Vitellius na okamžik ztuhl, když si konečně uvědomil hrozivou situaci, do níž se jeho kohorta dostala. Díval se na temnou masu Germánů proudících k vesnici a musel připustit to, co ostatní důstojníci věděli už hodnou chvíli: že bojovat proti takové přesile je zcela beznadějné.

“Pořád ještě máme náskok. Pokud se nám včas podaří dostat do lesa, mohli bychom je silnou zadní záštitou zadržet.”

“Myslím, že Quadratus měl stejnou představu, pane.”

“Dobře. Zůstaneš se svou centurií tady. Až dorazí první centurie, propustíš ji a předáš rozkaz, že se mají zařadit na konec pochodového proudu. Tvoje centurie bude tvořit zadní záštitu. Jak se dá kohorta na pochod, začneš ustupovat i ty.”

Vitellius se podíval ještě jednou dolů ke vsi, aby zvážil relativní pozice obou stran. “Nějakou dobu jim bude ještě trvat, než se do vesnice dostanou. Když budeme mít štěstí, dokážeme si před nimi udržet solidní náskok. Tak, centurione, jsou rozkazy jasné?”

“Ano, pane.” Macro zasalutoval, Vitellius obrátil koně a přejel přes hřeben návrší k čelu kolony tvořené ostatními centuriemi. Když byl tribun spolehlivě mimo doslech, Cato se obrátil na Macrona: “Co se bude dít?”

“No to, co říkal. Rychlý pochod zpátky na základnu. To je všecko.”

Cato měl obavu, že to nebude tak snadné, jak se říká. Naléhavě se mu vnucovala myšlenka, že to nejhorší ještě přijde, a v duchu proklínal Macrona, že mu přikázal, aby vyrazil na tuhle výpravu. Namísto slibovaného cvičného pochodu bez prolévání krve, který mu měl dát příležitost, aby se vyhnul pozornosti Bestii a Pulchera, musí teď čelit hordě krvelačných Germánů. Jsem v armádě sotva čtyři neděle, říkal si trpce, a támhle už běží spousta lidí, kteří by mě nejradši zabili.

Legionáři z první centurie bez dechu dorazili na temeno návrší a Macro je pobízel, ať pokračují po cestě. Když mezi řadami šesté centurie prošli poslední uprchlíci, Macro zavelel, aby se centurie stáhla na původní pozici. Jeho legionáři už se formovali, když se zezadu, od čela kohorty, ozval nějaký křik.

Ze vzdáleného okraje lesa, jímž museli projít, proudila další horda Germánů, kteří ze všech sil běželi přes pastviny a pole, aby kohortě odřízli ústupovou cestu. Catonovi stačil jediný rychlý pohled, aby věděl, na čem jsou. Navzdory své nezkušenosti dokázal odhadnout, že Germáni dosáhnou cesty dávno předtím, než se tam dokáže dostat římská centurie pochodující v čele kohorty. Naráz bylo Catonovi všechno jasné - ti tři muži utíkající do lesa, signální oheň i zdržovací taktika náčelníkovy ženy. Vskutku velice dobrá past, říkal si v duchu, ale potom mu svitlo, jaká hrůza ho čeká, a hned se mu z toho zježily vlasy v zátylku. Podíval se na Macrona, aby u něho hledal nějakou oporu, a udivilo ho, když přistihl centuriona ve chvíli, kdy i jemu na okamžik spadla z obličeje nezúčastněná maska. Zíral na novou hrozbu, pak se rychle podíval směrem k vesnici a viděl, že čelo germánského vojska od ní není dál než tři čtvrtě míle.

“No paráda,” zavrčel Macro. “Teď jsme definitivně v prdeli.”

 

Kapitola sedmá

 

Jakmile třetí kohorta časně ráno vyšla z tábora, II. legii začal normální den jako každý jiný. Bestiovi nováčci dupali po přehlídkovém prostranství a pokoušeli se při krátkých přestávkách ve výcviku nějak zahřát. Velitel páté kohorty vyvedl své muže na pochodové cvičení, které se u všech jednotek konalo každý měsíc, jak vyžadovaly regule římské armády. Tentokrát se ke kohortě připojili i štábní písaři a ostatní “úředníci” z velitelství legie a trpce reptali, že Vespasianus nerespektuje jejich postavení, které je od podobných cvičení mělo osvobozovat.

Vespasianus přihlížel z balkonu nad schodištěm budovy velitelství, jak se po Via Praetoria ubírá pátá kohorta s úředníky vecpanými mezi třetí a čtvrtou centurií, a nedokázal potlačit úšklebek. Druhá legie Augusta znamenala jeho první příležitost velet legii a byl pevně rozhodnutý dosáhnout toho, aby byl jako velitel úspěšný, a nějaké prskání rozhořčených kancelářských krys ze štábu legie mu bylo k smíchu. Každý voják a každé zvíře v jeho legii musí být v dobré kondici, aby mohli bojovat při válečném tažení, které je čeká příští rok. Co víc, s ohledem na zvláštní povahu tažení, jak ji pochopil ze zprávy, kterou mu zaslal císařský generální štáb, budou muset muži II. legie podstoupit výcvik ve vedení obojživelného boje. Dobře věděl, že všichni vojáci mají vrozenou nedůvěru ke všemu, co se nějak týká vody, nemluvě o plavbě po moři. Usedlý život ve stálé posádce, jaký jeho legie vedla už několik let, byl rozhodně spíš na škodu, usoudil Vespasianus, usrkávaje z poháru horkého vína. Je nutné rychle uvést legii zpátky do stavu, v němž bude připravena k boji, a rozkaz, aby na cvičný pochod vyrazili i štábní úředníci, byl jen prvním krokem Vespasianova plánu na přípravu jeho legie pro úkoly následujícího léta. Od nynějška budou zdvojnásobeny cvičné pochody i výcvik se zbraní a žádný voják ani důstojník se nebude moci dovolávat toho, že nemůže cvičit kvůli jiným svým povinnostem.

Když pod ním produsali poslední legionáři kohorty, odešel Vespasianus z balkonu, vrátil se do svých pokojů a zavřel okenice. Na rozměrném dřevěném stole byly rozloženy inventurní soupisy, které si nechal předložit, a také řádka úředních dopisů z Říma, ve kterých se uváděly detaily redislokace II. legie: trasa, po které měla projít napříč Galií, zásobovací stanice, v nichž si legie bude moci na pochodu doplnit zásoby, a jmenování odborníků na obojživelné operace, kteří se po dobu tažení připojí k jeho velitelství. Dokument, který tohle všechno vyvolal, byl bezpečně ukrytý spolu s dalšími tajnými doklady v truhlici pod stolem. Vespasianus ho četl stále dokola, takže už ho znal vlastně nazpaměť. Nicméně znovu vytáhl klíč pověšený na řetízku kolem krku a odemkl zámek. Dopis byl stočený do svitku a na tuhém pergamenu stále ulpívaly zbytky císařské pečeti z temně rudého vosku. Vedle tohoto svitku ležel další, menší, zřetelně označený jako jen do jeho vlastních rukou, který napsal zvláštním šifrovaným písmem sám císař. Legát s utrápeným výrazem ve tváři nad osobním dopisem chvíli váhal, ale potom jej odsunul do kouta truhlice a vytáhl větší dopis. Rozložil jej na stole, usrkl horkého vína a znovu přeletěl očima úhledně napsané sdělení.

Druhá legie a další tři spolu s třiceti kohortami pomocných sborů provedou příští léto invazi do Británie. Císařský úředník, který dopis psal, definoval celý plán právě takto stručně a směle. Potom, jako kdyby zalitoval naprostého nedostatku květnatosti svého sdělení, spustil stavidla bohatému proudu užvaněnosti a rozepsal se do elegantního eseje o významu plánované operace. Zdůraznil, že Británie byla jen velmi zhruba prozkoumána Juliem Caesarem, a úspěšná invaze znovu zažehne plameny slávy Říma a připomene civilizovanému světu (i tomu necivilizovanému, který leží vně říše) moc Říma a jeho nového císaře.

Vespasianus se nad těmi slovy usmál. Claudius vděčil za svůj vzestup ve všem všudy pretoriánské gardě. Nebýt pretoriánů, zmizel by nynější císař ze světa ve víru krveprolití, které následovalo po Caligulově zavraždění.

Claudius je možná císař, ale jeho schopnosti k zastávání tak vysokého úřadu jsou předmětem klevet po celém Římě. Dokonce ani plebejci nejsou úplně přesvědčení, že je pro tu práci ten pravý. Plánované tažení - dobytí Británie - je zcela očividně zamýšleno jako prostředek k přetvoření Claudia v hrdinu. Rychlé vítězství, jásavý triumf a dlouhé lidové oslavy v Římě zajistí Claudiovi oblibu u vrtkavých mas Římanů.

Úředník pokračoval v popisu tažení tvrzením, že síly vyčleněné pro tuto válku jsou víc než dostatečné. Zprávy vyzvědačů z Británie naznačují, že ozbrojený odpor bude zcela minimální a spíš rozptýlený. Invazní síly rychle smetou všechny protivníky, kteří by se snad dokázali nějak koncentrovat na obranu, a zbytek tažení bude spočívat v prostém dobytí domorodých pevností buď diplomatickým, nebo násilným způsobem.

“Diplomaticky nebo násilím,” opakoval Vespasianus nahlas a unaveně zavrtěl hlavou. Jen člověk zakopaný na císařském generálním štábu může na tyhle věci nahlížet tak zjednodušeně. Každý voják, který sloužil v posádkách na hranicích impéria, dobře ví, jak zhola nepravděpodobná je představa, že by mohlo uspět nějaké diplomatické vyjednávání. Vespasianus pochyboval, že Britové jsou vůbec schopní tohle slovo vyřknout, natož aby chápali význam, který se v něm skrývá.

Britové jsou podle úředníkova volného výkladu Caesarových zpráv neukázněná chátra s podivnou taktikou při používání válečné vozby. Pevnosti postavené na kopcích jsou sotva víc než hromady hlíny, na kterých stojí nanicovatá palisáda. Očekávalo se minimum ztrát a příslušníci invazních jednotek měli mít spoustu příležitostí k osobnímu obohacení ze získané válečné kořisti - především mělo jít o otroky. Vespasiana dopis nabádal k tomu, aby tuhle stránku věci řádně objasnil důstojníkům i prostým legionářům své legie, protože jinak by mohli podlehnout pověrčivým klevetám, kterými se to kolem mlhou pokrytého ostrova na kraji světa jen hemží. V tomto místě, jak Vespasianus odhadoval, si císařský úředník asi uvědomil, že to s krášlením tažení trochu přehnal, a vrátil se k objektivnějšímu slohu. Vespasianovi doporučil, aby přísně zakročil vůči těm, kteří takové pověsti a pověry šíří, aby zachoval nejvyšší stupeň kázně, ke které vojáky zavazují posvátné tradice římské armády. Dopis pak stroze končil rozpisem přesunů jednotlivých součástí armády pro následující měsíce.

Vespasianus odložil dopis stranou, dopil zbytek vína z poháru a zíral na všechny listiny, které pokrývaly velký stůl. Přinejmenším to bude pořádné tažení. Bude vyžadovat sebrání obrovské ozbrojené síly, její každodenní zásobování a vytváření zásobovacích míst po vylodění, postavení flotily, výcvik armády pro obojživelné operace - nemluvě o takové maličkosti, jako je samotné dobytí Británie a vytvoření nové provincie se vším, co obnáší zajištění její infrastruktury. A proč to všechno? V dopise se hovořilo o velkých zásobách zlata, stříbra a cínu, jež se údajně na ostrově nacházejí. Podle toho, co Vespasianus slyšel o Británii od obchodníků, kteří procházeli kolem pevnosti jeho legie, byl celý ostrov špinavý a zanedbaný. Žádná slušná města, žádná kultura, ošklivé ženské a směšné účesy. To byla sotva končina, kterou by mohl Claudius s hrdostí představit jako nový přírůstek k Římské říši. Šlo však o zásadní územní zisk a reputace císařů se buduje hlavně na vojenských úspěších. Vespasianus si byl naprosto zřetelně vědom, že i jeho politický kapitál je potřeba zásadně podpořit, pokud se mají aspoň o krok přiblížit k realitě naděje, které choval v hloubi srdce. Ano, dobytí Británie by mu mohlo výborně prospět.

Ovšem dřív než II. legie předá tuhle pevnost smíšené kohortě z Makedonie, která zde měla nahradit legii Augusta po dobu jejího tažení do Británie, bude třeba dořešit ještě pár drobností se zdejšími domorodci. Musí urovnat nějaké spory kmenů o půdu a taky dát do pořádku tu odpornou záležitost s výběrčím daní - o to se právě stará třetí kohorta. Jazyka zbavený výběrčí sepsal žádost o kompenzaci ke guvernérovi provincie a vyhradil si, že pokud nebude jím požadovaná suma vyplacena v plné míře, uspokojí ho pouze poprava místního náčelníka. Vespasianus při vědomí, že místní kmen měl toho roku mizernou úrodu a bude muset nakupovat potraviny, aby přežil drsnou germánskou zimu, nabídl jako náhradu, že náčelníkovi rovněž nechá vyříznout jazyk. Ale výběrčí daní, jakýsi neomalený Gal pověstný příšerným přízvukem a neschopný vést v latině slušnou konverzaci, kterážto situace už asi nedojde zlepšení, trval na své krvavé náhradě nebo usmrcení náčelníka. A tak musel Vitellius vyrazit, aby situaci nějak vyřešil, což je úkol odpovídající tribunovým řečem o tvrdém prosazování římského pořádku.

Vespasianus zjistil, že je pro něho obtížné zachovávat k prvnímu tribunovi přátelský postoj, nemohl však s určitostí zjistit proč. Byl to chlapík docela klidný a mezi ostatními důstojníky oblíbený. Pil jako nezavřený, ale nikdy to nepřehnal tak, že by si přivodil otravu alkoholem. Nepokrytě a často běhal za ženskými, což se podle Vespasianova mínění u správného chlapa patřilo. Vitellius navíc vynikal ve sportu, válečný vůz uměl řídit tak, jako by se narodil s opratěmi v rukou. Měl-li nějakou špatnou stránku, byla to jeho nezřízená vášeň pro hazard, ale dokonce i v tom byl dobrý - nějakým instinktem vytušil, kdy mu budou padat kostky příznivé či nepříznivé. Měl výbornou schopnost dělat si z lidí přátele, zvlášť z těch, kteří byli politicky užiteční, takže na něj čekala skvělá budoucnost. Kdoví, jak vysoko to tenhle tribun dotáhne? Touto otázkou udeřil Vespasianus hřebíček na hlavičku - tenhle muž představoval jeho možného budoucího rivala.

A byla tu ještě další věc: ona tajná zpráva, osobní kanceláří císaře zhola nerozumně svěřená k doručení vyplašenému rekrutovi, napsaná šifrou, kterou si s ním Claudius dohodl. Stručně se v ní podávala informace, že někdo z posádky pevnosti II. legie byl zapleten do Scribonianova loňského pokusu o převrat. Jakmile se od přeživších spiklenců podaří vyzvědět identitu tohoto člověka, bude to sděleno Vespasianovi, a ten by se měl postarat, aby dotyčný rychle a v tichosti zmizel. Pěkný eufemismus, usmál se nevesele Vespasianus, když si představil metody císařských katů, jimiž z vyšetřovanců dostávají informace, a potom se starají, aby se dotyční nenápadně ztratili ze světa. A jakoby na uklidněnou se mu ve zprávě sdělovalo, že je v táboře přítomen nejméně jeden - ovšem nejmenovaný - císařský agent, aby Vespasianovi podle svého uvážení pomáhal.

V době vyčerpávajících příprav legie k nastávajícímu tažení byly tyhle komplikované záležitosti zatraceně otravné. Jestliže má armáda řádně fungovat, musí se voják soustředit na vojenské věci, ne na vysoké politické hry jiných. Od nynějška bude muset na každého důstojníka hledět s jistým podezřením, nejméně do chvíle, než se nějaká nešťastná duše ve vězení Mammertine nakonec zlomí a vyzradí požadované jméno.

Vespasianus si nemohl pomoci, aby nedoufal, že to jméno bude znít Vitellius. To by bylo opravdu příhodné řešení některých z jeho nejpalčivějších problémů.

Vespasianus si nalil ještě trochu vína ze džbánu ohřívaného žhnoucími uhlíky v železném koši. Opatrně usrkl a napadlo ho, že je to vlastně hanba, že nedokázal pro Vitellia najít nebezpečnější podnik než rabování v domorodé vsi.

 

Kapitola osmá

 

S duněním kopyt se tribun přihnal na koni zpátky na konec pochodového tvaru kohorty. Prudce zarazil koně u poslední centurie a natáhl ruku směrem k vesnici.

“Macrone! Pospěš se svými muži zrychleným pochodem zpátky dolů!”

“Pane?” Macrona ten rozkaz ohromil. Zrakem sledoval směr, kam Vitellius ukazoval, a pak se zahleděl dozadu za ves, kde se po plochých polích kvapně přibližovaly oddíly Germánů.

“Prostě to udělej, centurione!” houkl na něho Vitellius. “A co nejrychleji!”

“Ano, pane!”

“Až se dostaneš do vesnice, proběhnete jí skrz a zajistíte zadní bránu.”

“Ano, pane!”

“Nezastavujte se za žádnou cenu! Rozumíš?”

“Ano, pane!”

Macro se otočil tváří k šesté centurii, aby na své muže křikl rozkazy, a Vitellius divoce škubl otěžemi, otočil koně a zabořil mu paty do slabin, aby ho přiměl tryskem znovu proběhnout podél zbytku kohorty, který už udělal čelem vzad a chvatně pochodoval po cestě zpátky k vesnici. Macro popadl Catona za paži.

“Drž se blízko mě. Ať se děje, co chce!”

Cato jen přikývl.

“Tak, hoši! Za mnou - poklusem v klus!”

Macro vedl svou centurii dolů ze svahu. Nad nevelkou jednotkou legionářů stoupaly obláčky jejich dechu a každý z mužů občas upřel zrak ke vzdálenějšímu okraji vesnice, aby odhadl, kolik cesty zbývá Germánům, než se s nimi srazí. Cato nepochyboval, že domorodci najisto hodlají dosáhnout zadní brány před nimi. Co pak? Brutální boj ve špinavých úzkých uličkách a jistá smrt. A smrt bude mnohem lepší než se nechat zajmout, pokud je aspoň zčásti pravda to, co o Germánech napsal Posidonius. Všude kolem něho hlasitě zvonily přezky na řemení a na pochvách mečů, a protože Cato ještě neměl dost zažitý běh s plnou výstrojí a výzbrojí, měl spoustu práce s tím, aby zvládl štít a oštěp a přitom nezakopl o svůj vlastní meč. Ke všemu se Catonovi začala sunout do očí přílba, která prý měla pasovat na všechny vojenské lebky, takže musel občas trhnout hlavou zpátky.


Macro se ohlédl přes rameno a viděl, že přes návrší rychle pochodují i ostatní centurie a teprve ze svahu se pouštějí do běhu. Souhlasně přikývl. Tribun měl dost rozumu, aby je nenechal běžet celou cestu zpátky do vsi, kde by se museli pustit ještě bez dechu do boje s Germány. Pak se centurion soustředil zase na bránu před nimi. Nerozhodně u ní postávala skupinka Germánů, ozbrojených nesourodou směsicí starobylých zbraní a mnohem nebezpečnějšího zemědělského náčiní - domorodce očividně překvapilo, že legionáři běží zase z kopce směrem k nim. Macro už od nich byl jen pár desítek kroků a viděl, že ti z vesničanů, kteří ještě neutekli, se tváří dost zděšeně. Zhluboka se nadechl a prudce tasil meč z pochvy.

“Grrraaaaar!”

Cato polekaně uskočil stranou.

“Utíkej dál, ty vole! To řvu na ně, ne na tebe!”

Zbývající Germáni, než aby čelili řvoucímu centurionovi, se raději otočili a pelášili do vesnice, dokonce za sebou ani bránu nezavřeli. Legionáři věnovali jen letmý pohled tělu římského vojáka, jež leželo nedbale pohozené nedaleko brány, a už se zuřivým řevem vběhli do vsi utíkajícím domorodcům v patách. Jen Cato byl zticha a vrhal pochmurné pohledy na hrubě stavěné chalupy, mezi nimiž probíhali, a zcela ho konsternoval dusivý puch, kterým byla prosáklá celá ves.

“Srazit se!” křikl Macro přes rameno. “A držte hubu!”

Centurie zabočila za roh a setkala se s prvním solidním odporem - s deseti či dvanácti vlasatými chlapy se štíty a loveckými oštěpy, kteří se srovnali napříč ulicí. Bláhově se ovšem postavili příliš blízko za roh a legionáři je skoro rozprášili ještě dřív, než si jich Cato stačil všimnout. Ti, které odrazili do bočních uliček, zmizeli z dohledu a přežili. Ostatní vesničany vojáci podupali a dorazili svižným bodnutím oštěpu, aniž by se centurie zastavila v běhu. Cato viděl padnout vlastně jenom jednoho Germána, kterého Macro zasáhl okrajem štítu do obličeje. Zasažený chvějivě vykřikl, ale jeho hlas hned zanikl a Cato musel kupředu, do středu germánské vesnice, protože ho poháněl tlak vojáků v zádech. Všechen pocit strachu se vytratil, protože se musel soustředit na tempo běhu a ještě se držet co nejblíž Macronovi. Po druhém boku vnímal praporečníka centurie, který z plných plic hulákal “Na ně, na ně!” a zubil se od ucha k uchu. U všech bohů, blesklo Catonovi myslí, ty chlapy to opravdu baví! Blázni! Copak touží po tom, aby je někdo zabil?

Nenadále vběhli na volné prostranství před náčelníkovým domem, který Cato viděl z kopce, a před řvoucími legionáři se na všechny strany rozbíhali vesničané.

“Nechte je být!” přikázal Macro. Jen dál! Za mnou!”

Vedl centurii z návsi do nejširší ulice, o které si byl jistý, že je dovede k bráně, k níž směřovala také horda germánských bojovníků. Cesta před nimi byla volná a jedinou známkou přítomnosti domorodců byly prudce zavírané dveře. Mezerou mezi staveními Macro viděl, že už jsou blízko druhé brány, která se zvedala těsně nad hřebeny doškových střech. A pak zaslechl nový zvuk - mnohohlasé skučení, které přehlušilo i křik jeho legionářů. Když vojáci zaslechli nepřátele, zmlkli a na okamžik zvolnili krok.

“Nezpomalujte, vy parchanti!” řval na ně Macro. “Kupředu!”

Legionáři sprintovali ze všech sil, aby zajistili bránu před blížícími se Germány. Cato následoval praporečníka a Macrona v posledním zoufalém úprku do mírného kopečka mezi smradlavými chalupami a pak tvrdě vrazil centurionovi do zad, protože Macro se prudce zastavil. Catonovi vypadl štít z ruky.

“Kurva!” vybuchl Macro.

“Promiň, pane! Nechtěl…”

“Do řady!” křikl Macro, aniž by si ho všímal. “Oštěpy připravit!”

Cato sebral štít, vzpřímil se a ztuhl. Padesát kroků před nimi stála kamenná brána s vraty dokořán a jimi se dovnitř hnali germánští bojovníci, kteří už při zahlédnutí nepřátel propukli v děsivý řev. Byla to ta nejohyzdnější lidská stvoření, jaká kdy Cato viděl: velcí chlapi s divoce vlajícími dlouhými vlasy, tváře znetvořené tužbou po krvi a ke všemu se kolem nich šířil omračující a odporný zvířecí zápach.

“Drž se po jedné straně, chlapče.” Macro postrčil Catona na okraj první řady legionářů, kde praporečník zabodl do země žerď standarty jejich centurie, a tasil meč. “První dvě řady! Hodit oštěpy!”

Na tucet oštěpů vyletělo v tupém úhlu vysoko proti obloze a obloukem se snášelo na Germány. Vzápětí se ztratily v jejich houfu, který rozzuřeně postupoval proti Římanům ulicí širokou tak na šest mužů. Přední řada vlasatých válečníků padla jako podtržená lanem: některé zasáhly římské oštěpy, jiní zakopli o zraněné a nápor zezadu je srazil k zemi.

“Druhé dvě řady! Hodit oštěpy!” ozval se jasný, klidný a zřetelný Macronův povel. Druhá sprška oštěpů změnila čelo germánského útoku v chaotickou změť mrtvých, zraněných i nezraněných, z níž se ti bojeschopní zoufale snažili vybřednout. Macro v jediném okamžiku zvážil situaci a zamával mečem nad hlavou. “No tak, hoši! Jdeme na ně! Výpad!”

A sám už běžel kupředu, hnal se na Germány se štítem pozvednutým, aby si chránil tělo, a krátkým mečem mířil přímo na hrdlo nejbližšího nepřítele. Celá centurie se s řevem hnala za ním a Catona ten šílený proud legionářů okamžitě strhl s sebou. Na rozdíl od prvních řad vojáků měl Cato stále ještě v ruce oštěp, a místo aby nemotornou zbraň nesl s sebou do boje, rozhodl se odhodit ji, co nejdál bude moci. Pak bude mít ruku volnou k vytažení meče. Jenomže házení oštěpem, jak je cvičil na přehlídkovém prostranství, mělo málo společného se skutečným bojem. Jak natáhl pravou ruku do nápřahu, bezmála propíchl druhým koncem oštěpu legionáře, který běžel hned za ním.

“Au! Dávej bacha, ty pizdo!” zařval muž vztekle a odrazil konec oštěpu stranou, aby mohl proběhnout kolem Catona. Ještě někomu ublížíš, sráči jeden!”

Cato v rozpacích zrudl a potom rychle odhodil nešikovnou zbraň. Naneštěstí vypustil oštěp tak nízkým obloukem, že škrtl Macronovi o přílbu a horizontálně přeletěl vzdouvající se masu Germánů, aby dopadl někde za nimi. Centurion se po něm vztekle otočil, zaklel jak na lesy a Cato nervózně polkl. Macro si však svou zlost vylil na nejbližším germánském bojovníkovi. Mladík prudce vytrhl meč z pochvy a spěchal kupředu - snažil se, co mohl, aby na něm nebylo vidět, že právě on odhodil tak nešikovně oštěp.

Legionáři, kteří byli úplně vzadu, povzbudivě křičeli na své druhy vpředu a zastavovali se jen proto, aby dorazili každého Germána roztaženého na špinavé zemi, který dával najevo nějakou známku života. Catona šokovalo, když mezi padlými zahlédl i několik Římanů, byť to byli muži, které neznal. Jak legionáři vytrvale zatlačovali Germány k zadní bráně, objevovalo se mezi zraněnými na zemi stále víc legionářů, z nichž někteří překvapeně zírali na hrozná zranění, která utrpěli. Z ran jim vytékala krev do bláta ulice, aby ji pak rozšlapaly okované boty ostatních římských vojáků. Jak padali další legionáři, přední linie se přibližovala Catonovi a mladík se v duchu připravoval na chvíli, kdy bude muset nastoupit do první řady, aby nahradil další římskou oběť boje.

Protože legionáři zatlačovali Germány stále těsněji k bráně, podniklo pár Germánů zoufalý pokus o rozšíření bojového prostoru, aby mohli uplatnit svou početní převahu, a vylezli na nízké zídky obklopující nejbližší chalupy. Macro křikl povel a ze zadních řad legionářů znovu přiletěla sprška oštěpů a zasažení germánští bojovníci se hroutili dolů na své druhy.

Cato dobře viděl standartu centurie, která se vlnila v čele jednotky, a za ní si legionáři krok za krokem probíjeli cestu k bráně. Pak se Macro vrhl s novou vervou kupředu a Římané se ocitli až mezi mohutnými věžemi po stranách brány.

“Tady zastavit a držet pozici!” přikázal Macro a po posledním seku mečem do houfu Germánů se protahoval zpátky mezi svými muži držícími postavení v bráně. Ukázal na pár volných vojáků. “Vy tady. Nahoru na opevnění. Potřebujem vyčistit místo před bránou. Pusťte se do nich oštěpama, kamenama - co budete mít po ruce.”

Legionáři začali šplhat na hliněné valy po obou stranách brány. Macro si všiml Catona a popadl ho za paži. “Optio! Chci, abys vzal šest mužů a byl pohotově u závory. Jak dám rozkaz, fofrem ji zastrčíte a zajistíte bránu. Jasný?”

“Ano, pane!” odpověděl Cato a civěl na hluboký šarlatový šrám na paži, v níž centurion svíral meč.

“Dobře. Tak do toho!”

A už byl pryč, prodíral se řadami bránících se Římanů zpátky k bráně a povzbudivě na ně pokřikoval. Cato se rychle probral, rozhlédl se a viděl, že nejbližší muži na něho s očekáváním hledí.

“Dobrá!” řekl co možná nejpevněji. “Slyšeli jste ho. Meče do pochvy, štíty odložit!”

Kupodivu - alespoň Catona to překvapilo - rozkaz uposlechli a bez zátěže nepohodlných štítů se shýbli a pevně uchopili hrubě otesanou těžkou závoru. Cato také opřel štít o stěnu nejbližší chaty, sehnul se a popadl závoru na předním konci.

“Připraveni? Zvednout!”

Cato se pomalu napřimoval a funěl námahou, jak zvedal těžkou závoru na rameno. “Dobře,” procedil skrz zaťaté zuby. “Teď k bráně, ale opatrně!”

Plahočili se za ním a pozorně překračovali ležící těla Římanů i Germánů. Zastavili se po jedné straně brány, v níž jako by se boj vyvíjel příznivěji pro domorodce. Řídké řady legionářů musely pomalu ustupovat. Cato díky své výšce viděl, jak se Germáni ryčící zuřivostí vrhají na římské vojáky.

Macro vykřikl: “Zaberte, vy tam nahoře! Použijte všechno, co máte!”

Vojáci na baštách zoufale mrštili dolů své poslední oštěpy a s nimi také kameny, které vyrvali ze stěn nejbližších chalup, a házeli je na hlavu bezmocným germánským útočníkům. Ti z nich, kteří byli v čele útoku, instinktivně couvli, aby se vyhnuli záhubě.

“Zpátky!” křikl Macro, obrátil se a strhl nejbližší legionáře zpátky do brány. Zbytek římských vojáků se před nepřítelem skryl za štíty a rychle couval. Poslední muži na krajích bojové linie se chopili obou křídel brány a ze všech sil tlačili těžká vrata sbitá z trámů proti Germánům.

Zvenčí se ozvalo zuřivé skučení, když nepřátelé pochopili, co se děje, a znovu se vrhli kupředu, nehledíce na kameny, které na ně pršely shora z valů u brány. V čele se řítil vysoký bojovník oslepený hněvem a nenávistí. Jak se před ním křídla brány zavírala, vrhl se s napřaženým kopím na nejbližšího Římana.

“To se ti nepovede, hajzle!” zařval na něho Macro a švihnutím meče srazil hrot zbraně k zemi. Germán se přesto řítil do rychle se zužující mezery mezi křídly brány. Tam ho Macro zasáhl hruškou meče do obličeje takovou silou, že se ozvalo odporné křupnutí. Germán zařičel bolestí a Macro ho mocným kopancem vystrčil z brány. “Vypadni, ty buzerantskej šmejde!”

Brána zaskřípala a s hlasitým zaduněním se zavřela - pak, ještě než stačil Macro vykřiknout rozkaz, Cato a jeho muži pozvedli břevno a spustili je za mohutné držáky, kam spolehlivě zapadlo. V následující chvíli se obě křídla prudce napřela do závory, která pod náporem zasténala. Macro ji ještě chvíli pozoroval, aby se ujistil, že bezpečně drží, potom určil stráž ke střežení brány a zbytek centurie vyvedl pěšinou na vršek valů po obou stranách brány.

Valy kolem vesnice byly vskutku ubohé. Postavili je hlavně na obranu proti plenícím bandám, které přicházely z divočiny za Rýnem. Hlínu vykutanou z vodního příkopu navršili do náspu, který nechali porůst trávou, aby hlína držela na místě. Nahoře se táhl úzký chodník, do výše prsou lemovaný palisádou ze zahrocených kmenů, která byla normálnímu muži skutečně po hruď, ale podsaditému Macronovi skoro pod bradu, takže si musel stoupnout na špičky, aby pořádně viděl ven na dění před bránou.

Kypící masa Germánů se černala před bránou i na obě strany kolem vesnice jako dvojice ramen obkličujících Římany polapené uvnitř. Přímo pod Macronem čerstvá salva kamení zahnala germánské bojovníky od brány a před vraty z tlustých trámů zela uctivá mezera, pokrytá mrtvými a zraněnými. Ještě o kus dál Macro zahlédl, jak vlasatí bojovníci začínají svazovat do velkých otepí palivové dříví, které vesničané kvůli nebezpečí požáru složili kus od vesnice. Jakmile otepi dohotoví, bude jen otázkou času, než jimi vyplní vodní příkop a získají tak další přechody k hradbě. Prozatím se však jeho centurii podařilo získat pro zbytek kohorty nějaký čas. Macro se zahleděl do vesnice, jestli nespatří ostatní centurie. Hluše znějící výkřiky a slabé zvonění zbraní se ozývaly po celé vsi a ze svého vyvýšeného stanoviště Macro viděl, že legionáři stojí i na ostatních úsecích valu kolem osady. Vesnice byla tudíž bezpečně v jejich rukou. Dobrá. Je čas podat hlášení.

Když se Macro podíval do ulice vedoucí od brány k návsi, odhadl, že skoro pětina jeho mužů je mrtvých nebo těžce zraněných. Zachytil pohledem mladého Catona, který neustále zaujatě vyhlížel přes palisádu na nepřítele.

“Catone! Drž tu pitomou hlavu dole, nebo si z ní některý ten smraďoch udělá terč!”

“Ano, pane.”

“Pojď sem. Mám pro tebe práci.”

Macro si sedl pod palisádu, sundal si přílbu a zdravou rukou si otřel čelo. V duchu sestavoval hlášení a při tom prstem přejížděl po pořádné rýze na vršku přílby.

“Předpokládám, že o tomhle nic nevíš, co?”

Cato mlčel a zrudl jako rak.

“Asi ne. Ale jestli se mě ještě jednou někdo takhle pokusí propíchnout, tak z toho parchanta stáhnu kůži. Tak - chci, abys našel tribuna. Najdi ho co nejdřív a řekni mu, že držíme bránu. Že mám asi sedmdesát bojeschopných mužů, a požádej ho o další rozkazy. Jasné?”

Cato přikývl.

“No tak padej!” plácl ho Macro po přílbě.

Centurion se díval za Catonem, jak peláší dolů z náspu na ulici, rychle pokračuje do středu vesnice a přitom se vyhýbá mrtvým a zraněným. Macro si znovu nasadil přílbu a v duchu si uložil, že jestli z téhle kaše vyváznou, tak si bude muset promluvit s Bestiou. Ten kluk potřebuje hodně cvičit s oštěpem. Vzdychl a opatrně vykoukl přes palisádu, aby se podíval, jak daleko se Germáni dostali se svazky dříví.

Cato dusal ulicí a vracel se místy, kterými teprve před chvilkou jejich centurie přišla. Byl sám a cítil se zranitelný, takže se pořád nervózně rozhlížel ze strany na stranu a nakukoval mezi zaneřáděné germánské chalupy a kolny. Neviděl však nikoho, a to už byl skoro na návsi. Tam však narazil na římskou hlídku, která střežila přístup na náves. Dva legionáři na něho ostražitě namířili oštěpy, ale když se udýchaný Cato víc přiblížil, ulehčené vydechli.

“Kde je tribun?”

“Co se děje, optio?”

“Nic… potřebuju najít tribuna… mám pro něho hlášení.”

Jeden z legionářů si ukázal přes rameno. “Tamhle vzadu, u náčelníkovýho domu. Jak je u druhé brány?”

“Držíme ji,” zavolal Cato přes rameno, protože už běžel dál.

Když vyběhl z úzké uličky na prostranství, překvapeně se zastavil. Uprostřed se tísnily stovky Germánů nejrůznějšího stáří. Pak pochopil, že desítky legionářů tlakem štítů a pobodáváním oštěpy shánějí vesničany dohromady, aby je mohli lépe hlídat. Některé další ještě teď vytahovali z bočních ulic. Cato se prodíral k náčelníkovu domu, před nímž Vitellius dával rozkazy centurionovi.

“… a kdyby se snažili probít na svobodu nebo se o něco pokoušeli, tak je pobijte.”

“Všechny pobít?” Centurion se nerozhodně podíval na vesničany, z nichž mnozí hlasitě hořekovali. “Všechny?”

“Jak jsem řekl,” osopil se na něho Vitellius a pak se zašklebil. “Nebo na to nemáš dost silný žaludek?”

“To ne, pane!” udiveně se po něm otočil centurion. Jen si říkám, že to zabere spoustu času, než je všechny zabijeme, pane.”

“No tak to musíte udělat rychle!”

“Pane!” ozval se Cato. “Mám pro tebe zprávu, pane. Od Macrona.”

“Co to má u všech ďasů znamenat, vojáku?” zařval na něho Vitellius. Jak se odvažuješ sem přilézt a hulákat na mě, jako bych byl nějaký trhovec! No tak, podej pořádné hlášení!”

Centurion zakašlal. “Promiň, pane - můžu pokračovat?”

“Co? Ach, ano. Už jsi rozkaz dostal. Do toho.” Pak Vitellius stroze kývl na Catona. “Teď ty.”

“Pane, centurion Macro posílá hlášení, že drží druhou bránu a…”

“Oběti?”

“Asi dvacet, pane. Zůstává mu sedmdesát bojeschopných,- pane. Centurion prosí o další rozkazy, pane.”

“Rozkazy?” opakoval Vitellius nezřetelně. “Dobrá. Řekni mu, že musí udržet bránu. My zajistíme násep kolem vsi a samotnou vesnici. Teď musíme vydržet, dokud nepřijde pomoc.” Vitellius zvedl zrak k šednoucí obloze. “Čekali nás zpátky před setměním. Legát vyrazí hned, jak si uvědomí, že jsme se dostali do nějakého maléru. Když budeme mít štěstí, bude to zítra ráno. Ale v každém případě je nám tady líp než v tom lese.”

“Ano, pane,” přisvědčil Cato přesvědčeně.

“Pověz Macronovi, jaká je situace, a že musí držet za každou cenu bránu, dokud ho neodvolám. Rozuměls, optio?”

Cato přikývl.

“Tak běž.”

 

Kapitola devátá

 

Nebe nad germánskou vsí s blížícím se soumrakem postupně tmavlo. Jakmile se válečníci obou stran odloučili, zanedlouho se také vytratilo fyzické teplo a zaujetí bojem, takže legionáři rozestavení po valech se chvěli zimou. Aby bylo všechno ještě horší, začal padat sníh a z mraků se nehybným vzduchem líně snášely velké vločky. Původní germánská léčka selhala a teď se domorodí bojovníci stáhli za dolet oštěpů a většinou jen postávali a směrem k baštám obsazeným Římany chrlili nadávky ve svém drsném jazyce. Ostatní pilně zhotovovali otepi k vyplnění příkopu a z poražených mladých jehličnanů osekávali kus od kmene větve, aby získali hrubé žebříky. Římští obránci s úzkostí tomu všemu přihlíželi z nanicovatého opevnění kolem vsi, ale občas se beznadějně zahleděli směrem k pevnosti II. legie, která ležela jen směšných šest mil odsud. Legionáři šesté centurie s největšími obavami přihlíželi tomu, jak Germáni uzpůsobují velký kmen stromu v beran k proražení brány.

Ale ani Macro nezahálel. Přikázal několika mužům, aby nasbírali a na hromádky připravili menší kameny, kterými by podpořili těch několik zbývajících oštěpů, a jinou skupinu poslal, aby hromadila větší balvany a hlínu za bránu, aby lépe odolávala náporu beranu. To byla standardní obranná opatření, kdyby se však Germánům podařilo úplně soustředit svou útočnou sílu, tak by legionáři na řídce obsazených valech nutně museli podlehnout. Macro to trpělivě vysvětloval mladému optiovi, zatímco Cato mu ovazoval rozseknuté předloktí.

“Co pak?” zeptal se optio.

“Co myslíš?” ušklíbl se Macro a podupával, aby se zahřál. “Zavalí nás jako voda a nebudeme mít šanci. Rozsekají nás na kusy.”

“Stůj klidně, prosím, pane. Berou zajatce?”

“Na to raději ani nemysli,” vrtěl Macro hlavou. “Věř mi, že je lepší bejt mrtvěj.”

“Opravdu?”

“To si piš.”

“Tribun říkal, že Vespasianus pošle pomoc, až si uvědomí, že se tady něco děje. Když do té doby vydržíme…”

“Právě… jestli,” odpověděl Macro. “Ale možný by to bylo. Jen musíš hledět pro to něco udělat i ty.”

“To udělám.” Cato odtrhl zbytek hrubého obvazu a konce pevně zavázal. “Hotovo, pane. Jak se s tím cítíš?”

“Ujde to.” Macro ohnul paži a zamrkal, jak mu bolest projela až do ramene. “To bude dobrý. Není to o nic horší než rány, co jsem schytal předtím.”

“Měl jsi už nějaká zranění, pane?”

“To patří ke službě v armádě. Brzo si na to zvykneš.”

Jestli přežijem.”

“To pořád ještě můžem.” Macro se snažil mluvit optimisticky, a když viděl, že i přesto se mladík tváří jako na pohřbu, šťouchl ho do ramene. “Hlavu vzhůru, chlapče! Ještě nejsme mrtví. Ještě zdaleka ne! A kdyby to třeba jinak nešlo, tak s tím stejně nic nemůžeme dělat, tak co si s tím lámat hlavu, ne? Radši se kouknem, co na nás ti parchanti chystají.”

Krátká obhlídka germánských linií napůl skrytých v šeru a neustávajícím sněžení nepřinesla nic nového. Neúnavně se odtud ozývalo bušení seker. Macro se zas obrátil na Catona.

“Půjdu si popovídat s ostatníma hochama. Trochu jim zvednout náladu. Co budu pryč, tak bys měl vzít pár chlapů a podívat se po něčem k jídlu a pití. Vyhládlo mi. Je možný, že si počkáme, než se Germáni zas pohnou.”

Z rychlé prohlídky nejbližších chalup se Cato se svými muži vrátil s obstojnou zásobou sušeného masa, čerstvého chleba a několika džbány místního piva.

“S tímhle dryákem opatrně,” varoval Macro své vojáky, protože sám už měl trpkou zkušenost. “Dohlídni na to, že si nikdo nebude dávat, co hrdlo ráčí, jinak za to doma v pevnosti tvrdě zaplatí.”

Cato se podíval centurionovi přes rameno. “Pane! Je tady tribun…”

Ze setmělé ulice vyšel Vitellius s osobní stráží složenou ze čtyř mohutných legionářů a stoupal na násep vedle brány. Macro ztuhl a chystal se velet celé centurii do pozoru, ale Vitellius zavrtěl hlavou.

“Nech muže odpočívat, centurione. Zaslouží si to.”

“Ano, pane. Děkuju.”

“Jak to jde?”

“No, jak vidíš,” máchl Macro rukou směrem k nepříteli obkličujícímu vesnici, “nedokážeme je v sedmdesáti mužích všechny udržet, pane. Teď dělají otepi na vyplnění příkopu a útočný žebříky, začali s tím hned po posledním útoku. A támhle už mají skoro hotovej bořicí beran. Jak s tím budou hotoví…”

“Chápu.” Vitellius se škrábal na bradě, jako by hluboce rozvažoval. “Musíš je zkrátka zadržet co nejdéle.”

“Ano, pane… Jak je na tom zbytek kohorty?”

“Nemáme úplně špatnou pozici. Násep kolem vsi kontrolujeme, všechny bojeschopné vesničany máme zavřené. Nejhůř to odnesla Quadratova centurie. Náčelníkova žena, svině jedna, otevřela mříž v odtoku potoka. Dvacet těch špinavců se stačilo dostat za záda Quadratovým chlapům, než si té mrchy všimli. Mordovali je zezadu, zatímco chlapi bojovali proti Germánům vpředu. Přišli jsme skoro o půlku centurie, než se je podařilo zlikvidovat.”

“Na Quadrata se dá spolehnout, pane,” usmíval se Macro.

“Už ne, dostal do břicha germánským kopím. Prošlo jím skrznaskrz.”

“To snad ne!”

“Je to tak, centurione. Germáni dostali i jeho optia. Taky proto jsem vlastně přišel. Můžeš postrádat někoho, kdo by to převzal po Quadratovi?”

O pět kroků dál stál Cato, uši mu hořely a krev mu tuhla v žilách úzkostí z toho, co by ho mohlo potkat. Napřel veškerou vůli, aby se nepodíval na Macrona, a místo toho upřeně hleděl přes palisádu na Germány, kteří se shlukli kolem ohňů, jež jim zbarvovaly tváře do červena. Cato s bušícím srdcem zaujal polohu, jež byla podle jeho názoru typická pro starého veterána, a dál pilně naslouchal.

“Hmm,” mručel Macro a rozhlížel se kolem a Cato skoro cítil váhu jeho pohledu, který mu centurion na okamžik věnoval, než přenesl pozornost jinam.

“Co tvůj optio?” zeptal se Vitellius. Je to dobrý chlap?”

Ještě to ani není chlap, pane. Mladej nováček. Nemůžu si dovolit pustit ho z dohledu. Má dobrou hlavu, ale zdaleka nezvládne to, co potřebuješ.”

“To je škoda.”

Catonovi to odmítnutí zavalilo srdce drtivou tíží. Pevně zaťal zuby a bojoval proti slzám pohany, které se mu draly do očí.

“Měl bys někoho jiného?”

“Ano, pane. Můj vlajkonoš je správný chlap. Vezmi si jeho.”

“Tak dobrá,” přikývl Vitellius. “Víš, kolik jich proti nám je, centurione. Drž bránu za každou cenu. Jestli se nám podaří přežít noc, Vespasianus nám určitě ráno pošle pomoc. Spoléhám na tebe. Držte se.”

“Děkuju, pane.” Macro zvedl ruku k hrudi na pozdrav a díval se, jak tribun a jeho osobní stráž sestupují k místu, kde vlála standarta centurie, zapíchnutá do hliněné zdi.

“Ty jeden kozomrde!” zaklel Macro potichu k tribunovým zádům. Prý “spoléhám na tebe” - jako kdyby Macro neznal svou povinnost.

Pak se rychle rozhlédl, jestli někdo tu sprosťárnu nezaslechl. Mladý optio upřeně zíral ven na Germány ve zcela nepřirozeně ztuhlém postoji.

“Catone!”

“Ano, pane?” ozval se optio ukřivděně.

Je vidět nějaký pohyb?”

“Není.”

“Dobrá, měj oči na stopkách!”

“Ano, pane.”

Tribun se svou malou suitou se vracel podél náspu k bráně a jako poslední šel praporečník šesté centurie. Když Vitellius míjel Macrona, stroze mu kývl na pozdrav.

Nosič standarty Macronovi popřál: “Hodně štěstí, pane!”

“Tobě taky, Porcie,” ušklíbl se centurion. “Budeme ti na standartu dávat dobrej pozor, než se vrátíš.”

Praporečník okamžik tiše stál a toužebně hleděl na standartu šesté centurie; potom, byť neochotně, vložil dřevěnou žerď do rukou Macronovi. “Tumáš.”

A byl pryč, vytratil se do mrazivé tmy mezi páchnoucími germánskými chajdami a nechal Macronovi v rukou tyč, z jejíž příčné konzoly visela standarta se zatíženým dolním okrajem. Macro na chviličku pocítil podivný příval vzrušení, když mu nemotorný praporec připomněl dobu, kdy sám po jeden rok býval praporečníkem centurie. Rukou něžně laskal hlazenou žerď a vzpomínal, jaké to bylo před lety, kdy byl mnohem mladší a živelnější. Pak si zase uvědomil, že kousek od něho stojí jeho mladý optio.

“Chlapče!” zavolal tiše. “Pojď sem.”

Cato poslušně přistoupil a postavil se před svým nadřízeným do pozoru, tvář ztuhlou potlačovanými city.

“Pohov, synku. Dostaneš novou povinnost. Chci, abys svědomitě pečoval o tohle.”

“Pane?”

“Slyšel jsi, co povídal tribun?”

“Ano, pane.”

“Věřím, žes nic víc neslyšel. Teď, když jsme přišli o Porcia, potřebuju slušnýho chlapa, kterej se bude prozatím starat o naši standartu. Cejtíš se na to?”

Byl to spíš rozkaz než otázka, byť řečený nezvykle mírně, a Cato namísto dřívějšího zahanbení zakusil zvláštní povznášející pocit. Beze slova odpovědi odložil štít a levou rukou pevně uchopil žerď standarty.

“Je to velká odpovědnost,” řekl Macro. “Však víš.”

“Ano, pane. Děkuju ti, pane. Budu ji chránit víc než vlastní život.”

“To bys teda měl. Jestli na ní Porcius najde jediný škrábnutí, tak až půjdeme znova do akce, pověsí na vršek tvoje koule. Jasný?”

Cato vážně přikývl.

“Drž se pořád blízko mě, ať se děje co se děje, a pořád zvedej standartu pěkně vysoko. Tak, aby ji naši chlapi stále mohli vidět. Rozumíš? - Co se to tam děje?”

Všiml si, že se pohnuli všichni muži na náspu. Legionáři vstali, štíty i meče v pohotovosti. Cato zvedl standartu a následoval Macrona nahoru za palisádu. Venku Germáni odcházeli od ohňů a jako černá masa se blížili k bráně. Nepravidelné obrysy vyčnívající z davu ukazovaly na muže lopotící se s těžkými dřevěnými svazky k vyplnění příkopu. Jiní nesli pochodně, které pomrkávajícím žlutooranžovým světlem ozařovaly obličeje nejbližších bojovníků.

“Hoši, pamatujte si,” volal Macro na své vojáky, “že jestli se dostanou dovnitř, tak pobijí celou kohortu. Dejte do toho všechno!”

Z řad přibližujících se Germánů se ozval hlasitý křik, který rychle přerostl ve vzteklý urážlivý řev. Někteří legionáři urážky opláceli.

“Ticho!” křikl na ně Macro. “Jenom se zbytečně zadejchají! A my si hulákáním nic dokazovat nemusíme!”

Vedle něho stál praporečník Cato jako vrostlý do země, ohromený blížící se hrozbou. Z nějakého důvodu se potmě zdála horda domorodých válečníků mnohem děsivější. Jeho bujná představivost dovolovala všem rozměrům i zvukům narůstat. Postupně se blížící nevyhnutelný zoufalý boj o záchranu dával všem mužům příležitost zvážit vlastní odvahu, ochotu pustit se do boje i možnost živě si představit nejhorší věci, jaké je mohou potkat. Při odpoledním šíleném útoku na bránu na nic takového nebyl čas. Cato se zachvěl a okamžitě se v duchu proklel. Rozhlédl se podél palisády po ostatních legionářích.

“Bojíš se, hochu?” zeptal se tiše Macro.

“Ano, trochu ano.”

Macro se zasmál. “Jasně že se bojíš. My ostatní zrovna tak. Ale prostě jsme teďka tady a nic jinýho nám nezbejvá než bojovat.”

“Ano, pane, já vím. Ale kvůli tomu to není o nic lehčí.”

“Hlavně drž pevně standartu.”

Germáni už byli nepříliš daleko od hradby a stále se přibližovali rázným krokem. Odkudsi z noci zazněl válečný roh a další mu odpověděly ze všech stran, ozývaly se kolem celé vesnice a vzápětí jako příbojová vlna narazil do řídce obsazených palisád bojový pokřik Germánů.

Houfy tmavých postav se přihrnuly k příkopu a svrhávaly dolů velké otepi dřeva, zatímco další bojovníci zasypávali valy deštěm šípů, oštěpů a kamení. Macro se kryl zvednutým štítem a vyhlédl ven. Viděl, že Germáni vyplňují příkop na dvou místech, po stranách brány. Zakrátko byl příkop zasypán do té míry, že po dřevěné výplni mohli přeběhnout bojovníci s útočnými žebříky až k palisádě.

Ještě horší však bylo, že za první vlnou obléhatelů se přibližovala skupina mužů s bořicím beranem, který pro obránce představoval největší hrozbu. Dokud legionáři budou stát na nohou, mohou odstrkovat útočné žebříky, beran však nutně prorazí hrubě stavěnou vesnickou bránu. Potom Macro a jeho muži nebudou mít žádnou ochranu, Germáni je díky početní převaze snadno přemohou. Domorodí bojovníci s chladnokrevnou odvahou rychle vyplnili příkop a Macrona překvapilo, že místo přímého útoku kupili další otepi dřeva přímo pod palisádu. Své padlé Germáni prostě přistrčili do narůstající hromady.

Znenadání se útočníci před bránou rozestoupili do stran a na dvacet mohutných chlapů neslo k bráně bořicí beran. Byl to silný kmen borovice, na kterém nechali kusy větví jako držadla. Když hlavice beranu narazila do trámů brány, pocítili náraz i ti, kteří stáli na hradbě nad ní. Macro nahlédl na vnitřní stranu brány a viděl, jak při druhém úderu závora skoro vyletěla z držáků a na místě ji udrželo jen zoufalé úsilí legionářů, které tam nechal na stráži. Několik čepů už se začalo vyvracet.

“Tohle není dobrý,” mumlal Macro a podíval se zase ven, na druhou stranu brány. I když obránci ze všech sil metali dolů kamení, každou oběť okamžitě nahradil jiný muž a rytmus beranu se ani nezpomalil. “Tohle vůbec není dobrý.”

“Můžeme proti nim něco dělat, pane?” zeptal se Cato.

“Můžeme! Mít tady tak řeckej oheň, tak bychom je krásně usmažili.”

Cato si matně vzpomínal, že o téhle experimentální zbrani něco četl, a nechtělo se mu věřit, že by tento živel mohl hořet v Řecku jinak než všude jinde. Ale podle Macronova toužebného výrazu zřejmě řecká varianta ohně přece jen byla něčím zvláštní.

“A germánský oheň by nestačil, pane?”

“Cože?”

“Germánský oheň, pane.”

“O čem to u ďasa mluvíš?”

“No, pane, v jedné z tamtěch chalup v nějakých velikých pecích ještě hořelo. Asi to byla pekárna, i když chleba tam nebyl. Možná teprve vyhřívali pece.”

Macro na něho hleděl s otevřenými ústy. “A tebe nenapadlo, že bys mi o tom měl říct?”

“Ne, pane. Měl jsem jen rozkaz opatřit jídlo.”

“No dobře, ale teď potřebujem zase oheň, tak se o to postarej!” poručil mu rozčilený Macro. “Seber chlapy, kteří s tebou byli shánět jídlo, a přikaž jim, ať ve štítech přinesou hořící uhlíky sem na násep. Pak se zase vrať ke mně.”

Jakmile Cato odběhl, šel Macro prozkoumat vnitřní stranu brány zezdola. Pod nárazy beranu už se trámce brány rozchlípily, takže mezerami mezi nimi mohl Macro zahlédnout Germány na druhé straně. Po každém dalším úderu se shora sesypala hlína a smetí a Macro musel několikrát zamrkat a protřít si oči, aby pořádně viděl. Rychle se vrátil na val nad bránu a poslal několik mužů, aby vidlemi nanosili z nejbližších chalup slámu a složili ji na přechod nad bránou. Když se vrátila i první skupina, nesoucí ve štítech hromádky žhnoucích uhlíků, pochopil Cato centurionův záměr.

“Vyklopte to na tu slámu!”

Zpocení legionáři vysypali žhavý náklad ze štítů na připravenou slámu, a přestože byla trochu zvlhlá, začaly z ní vyskakovat plamínky a stoupat čpavý dým. Jak se objevil oheň, přihodil Macro nahoru další slámu a kouř tak zhoustl, že se nejbližší legionáři rozkašlali.

“Paráda! A přes zeď s tím!” křikl Macro. “Vemte do ruky, co máte, a házejte tu slámu dolů!”

Římané zabodli do slámy vidle, pár zbývajících oštěpů, dokonce i krátké meče a vzápětí létaly hořící otepi slámy s ohonem dýmu a jisker dolů na nešťastné Germány lopotící se s bořicím beranem. Zdola se ozval bolestný křik a zděšený nářek a dunění beranu ustalo. Když se Macro podíval dolů, viděl opuštěnou kládu ležet na zemi, skoro celou pokrytou hořící slámou. Horko sálající z ohně mu ošlehlo tvář, až musel ustoupit. Tenhle beran hned tak k užitku nebude, i kdyby neshořel úplně.

“Ha! Koukej na ně, pane, jak utíkají!” jásal Cato. “Dneska v noci už to znova zkoušet nebudou!”

“Možná,” přikývl Macro. “Možná. Jenomže tuhle hru můžou hrát obě strany. Vidíš to?”

Optio se podíval směrem, kam centurion ukazoval. Rampy z dřevěných otepí, které Germáni kupili pod palisádou, byly dohotoveny a Cato viděl, jak z řad domorodých bojovníků vyletěly hořící pochodně a dopadaly s výbuchy jisker mezi otepi dřeva. Zanedlouho dřevěné rampy stály v jednom ohni a jasně oranžové plameny olizovaly palisády na valu kolem vesnice, takže legionáři museli ustupovat. Jednoho nešťastného vojáka, jasně osvětleného ohněm, zasáhlo několik šípů a s příšerným křikem, který rychle zanikl, spadl ho hořícího pekla dole. Cato se otřásl, ale příliš dlouho na ubožáka nemyslel, protože mezerou v přemostění brány proskočil plamínek.

“Ach, u všech bohů!” vykřikl a obrátil se na Macrona. “Pane! Podívej, tady!”

Macro se obrátil právě ve chvíli, kdy mezerou prošlehl další, větší plamen. Brána hořela. Nějaká sláma musela dopadnout příliš blízko vrat. “No to je v prdeli! Zasranej germánskej oheň!” prskal Macro a mračil se na Catona.

“Mohli bychom to zkusit uhasit.”

“Drž hubu! Na to už je pozdě!” Centurion chvatně uvažoval. Všechny tři ohně na obranném valu hořely naplno a stále nabývaly na síle. Nedalo se proti nim nic podniknout. A jestliže zůstanou na valu, tak uhoří taky, nemluvě o tom, že by germánským lučištníkům posloužili jako krásně osvětlené cíle. To nemělo smysl. Musí ustoupit, než oheň poleví, a pak se mohou vrátit bránit násep. Ovšem brána nezadržitelně hoří, další dvě mezery zůstanou po ohních, které zachvátily palisády, takže šestá centurie může bránit tuto stranu obce nejvýš hodinu, než se pod náporem útočníků zhroutí jako shnilá latrína. A to bude dlouho před úsvitem, kdy by mohli doufat v pomoc od Vespasiana.

“Ustoupit!” zařval z plných plic, aby ho slyšeli všichni jeho muži i přes praskot hořícího dřeva a hučení ohňů. “Dolů z valu!”

Počkal, dokud po svahu vedle brány neseběhl z náspu poslední voják jeho centurie, a pak se naposled podíval na palisádu, jejíž zahrocené kůly syčely a pouštěly páru, jak je vysušoval dorážející oheň. Venku před hradbou byly ve světle ohně zřetelně vidět první řady Germánů a horkem se vlnící vzduch deformoval triumfální výraz v jejich obličejích. Nakonec i centurion seběhl ke svým mužům a zformoval hlavní sílu centurie v ulici proti bráně, zatímco dva menší oddíly poslal k oběma místům, kde hořela palisáda.

“Co budeme dělat, pane?” zeptal se Cato.

“Musíme čekat - a modlit se k bohům, aby oheň hořel co nejdýl.”

 

Kapitola desátá

 

Oheň nejenže hořel, ale zuřivě se rozrůstal, takže k noční obloze stoupaly svíjející se sloupce jisker a dýmu, které se mísily se stále padajícím sněhem. Většina jisker pohasla, ale některé dopadaly zpátky na zem - a přistávaly také na šikmých doškových střechách vesnických chalup. Macro se proklínal za nápad spálit bořicí beran, Cato však upíral pozornost na nejbližší chatrče. Ze střech se začínal zvedat dým, tu a tam vyskočil oranžový plamínek a za chvilku hořela celá střecha. Macro se neklidně rozhlížel kolem a zjistil, že hoří všechny chalupy na padesát kroků od brány. Pokud neustoupí, mohl by je oheň uzavřít v hučícím pekle plamenů, které se tu zanedlouho rozpoutá. Zpředu se v té chvíli ozvalo hlasité praštění - celá brána se zhroutila a zachvátily ji řvoucí plameny. Za ohnivou hrází bylo slyšet triumfální pokřik germánských válečníků. Srovnali se těsně za hořícími troskami brány a čekali na chvilku, kdy plameny pohasnou natolik, aby se skrz ně mohli vřítit do vesnice a pobít celou kohortu. Prozatím však plameny ani v nejmenším nejevily snahu polevit, naopak oheň zuřil stále víc, protože v okolních chalupách nacházel stále dost potravy. Žár v ulici byl už nesnesitelný a Cato rychle pomrkával, aby si chránil oči před vlnami štiplavého dýmu, který se valil všude kolem. Centurion pochopil, že nastal čas, kdy musí ustoupit - bylo to hořké sousto, ale nezbývalo nic jiného. “Všichni ke mně! Všichni ke mně! Ustoupit do ulice!” Legionáři se obrátili a rychlým pochodem ustupovali před ohněm, dokud Macro nezavelel, aby se zastavili a znovu zaujali obranné postavení. Muži se dívali k bráně a těšili se z toho, že unikli bezprostřednímu nebezpečí. V místě, kde stáli ještě před pár vteřinami, vybuchl gejzír jisker, protože se přes celou ulici rozvalila chatrč poničená ohněm.

“To bylo o chlup, pane,” zamumlal jeden z mužů.

Ještě z toho nejsme venku,” odpověděl Macro zatrpkle. “Oheň se šíří hodně rychle. Budeme před ním muset ustupovat. Když budeme mít štěstí, tak by se nám mohlo dařit držet oheň mezi náma a Germánama.”

“Dokud nás nevytlačí ven z vesnice,” poznamenal Cato tiše.

Macro se prudce otočil, aby mu vynadal, jenomže mládenec měl pravdu. “Než nás vytlačí z vesnice,” přisvědčil, “nebo než sem dorazí Vespasianus.”

Oheň se choval jako divoké zvíře vypuštěné z klece do amfiteátru, zuřil po vesnici a hladově požíral plamennou tlamou všechno, co se mu postavilo do cesty. Nad vsí plála obloha oranžovým jasem a sníh, který se neustále sypal, se měnil horkem v déšť. Legionáři kousek po kousku ustupovali a Macro si zanedlouho všiml, že oheň v bráně pohasíná mnohem rychleji, než by měl. Nechápavě se zamračil. Potom zahlédl za skomírajícími plameny germánské válečníky, jak zalévají trosky brány vědry vody, takže ze spáleniště stoupal kouř i kotouče páry. Muži kolem něho se zahleděli tam, kam se díval jejich centurion, a jak si uvědomovali, co se děje, ozýval se po šesté centurii neklidný šepot. Germáni očividně nebyli srozumění s tím, že by nechali osud Římanů na poslední fázi požáru, a dychtili po jejich krvi. Na poměrně široké ulici vedoucí k bráně už skoro žádný oheň nehořel.

“Ticho!” okřikl Macro vojáky. “Ještě jsme neskončili. Dokud budeme mezi náma a těma smraďochama udržovat oheň, vydržíme. První dvě družstva ke mně! Castore!” křikl Macro na veterána centurie. “Postarej se o to, že ostatek centurie strhne chalupy v ulici - naházejte tam všechno, co hoří. Jasný?”

“Ano, pane.”

“Ale pro nás necháte volný průchod. Jak s tím budete hotoví, zavoláte nás zpátky a my proběhneme mezi váma dozadu.” Centurion se obrátil na prvá dvě družstva. “Tak, hoši, poslouchejte. Jak se Germáni dostanou do ulice, budeme je muset na nějakou dobu zadržet, aby ostatní mohli dodělat svou práci. Pak poběžíme o život. Jdeme na to.”

Dvě družstva vedená Macronem a Catonem odpochodovala vstříc nepříteli a rozestavila se tak blízko zbytků brány, jak jim žár dovolil. Tam je Macro seřadil do jednolité zdi štítů a čekali. Ne však příliš dlouho. Oheň v bráně brzy pohasl a zůstala po něm jen doutnající hromada zhroucených trámů. Germáni klopýtali přes ně, nedbajíce horka stoupajícího z rozpáleného dřeva, a řetězem si podávali vědra s vodou, jíž polévali místa, kde se hořící chalupy zhroutily do ulice. Zatímco nepřátelé pilně pracovali, Římané mlčky čekali a Cato, který stál ve druhé řadě, pevně třímal žerď standarty, aby nebylo na první pohled patrné, jak se třese. Podíval se po řadě vojáků, kteří nehybně a mlčky stáli, jen očima pozorně sledovali Germány, jak se prodírají směrem k nim.

Náhle domorodci odhodili vědra, přelezli poslední hromadu zčernalých trosek, která je dělila od Římanů, a spustili hysterický válečný pokřik.

“Klidně, hoši!” zavrčel Macro. “Držte řadu. Bojujeme ve formaci.”

Cato viděl přes Macronovo rameno prvního z Germánů s vlajícími dlouhými vlasy, jak běží rovnou na ně. Aniž by sebeméně zpomalil, narazil do zdi římských štítů a zbavili se ho jediným rychlým a důrazným bodnutím. Jen kvikl a padl mrtvý na ulici. Následovali ho ale další a další, s duněním naráželi na štíty a zuřivě se snažili najít skulinu, kterou by mohli krátkými oštěpy bodat do římských vojáků. Jak se jejich tlak zvyšoval, legionáři museli couvat. První z nich padl, zraněný do boku zásahem oštěpu. Z rány se mu proudem řinula krev, ale hned na jeho místo nastoupil další voják. Zraněného ponechali osudu, jeho kamarádi nebyli schopni mu pomoci, museli ustoupit a ponechat ho Germánům. Ti mu s divokým křikem rozervali oštěpem hrdlo a jeho jasně červená krev vystříkla až na zeď štítů.

Cato se shýbl, aby uhnul před oštěpem mířícím mu přímo na hlavu, a standarta se sklonila dopředu. Germáni se po ní lačně vrhli a jeden ji popadl za praporec.

“Pakuj se, hajzle!” zaječel na něho Macro a bodl nepřítele mečem do hrudníku, který Germán bláhově odkryl. Hned standartu pustil a Cato ji prudce vztyčil do výšky, zděšený hanbou z toho, co se mu bezmála přihodilo.

Macro našel vteřinku na to, aby se podíval dozadu - uviděl, že zbytek centurie už strhl několik stavení a téměř celou ulici zatarasil troskami a hořícími došky. Byl také nejvyšší čas.

“Zadní řada! Ustoupit!”

Muži nepotřebovali, aby jim to říkal dvakrát. Obrátili se a ze všech sil pelášili po ulici k úzkému průchodu, který Castor nechal v místě, kde stáli vybraní muži s lany v rukou, připravení strhnout zeď do ulice. Jakmile Germáni zjistili, že legionáři ze zadní řady utíkají, nadšeně se rozječeli a s obnovenou zuřivostí se rozběhli proti slabé zdi ze štítů. I Cato chápal, že poslední družstvo se vystaví smrtelnému nebezpečí v tom okamžiku, kdy se pokusí o ústup za ostatními. Macro však s touto obtíží počítal a bez varování zařval rozkaz: “Zrušit řadu a na zteč!”

Legionáři vykřikli, odsunuli štíty stranou a vrhli se proti Germánům. Ti ani ve snu něco podobného neočekávali, změna římské taktiky je pořádně překvapila a v první chvíli se zastavili, ba i couvli.

“Utíkejte!” křikl Macro.

Útok Římanů se v mžiku změnil v úprk do bezpečí, vojáci se hnali ulicí a Cato mezi nimi, proklínaje nemotornou dlouhou žerď zástavy. Jakmile se ulice znatelně zúžila k místu, kde na ně čekal zbytek centurie, Macro se znovu obrátil proti Germánům, aby svým vojákům umožnil utéci za barikádu. Nepřátelé se ještě nevzpamatovali z nenadálé změny římské taktiky, přesto s nadšeně rozšklebenými obličeji utíkali za ustupujícími legionáři.

Avšak jeden z Germánů, který snad byl ostražitější než ostatní, zvedl nad hlavu oštěp a vší silou jej mrštil po ustupujících Římanech.

Catona se zmocnil pocit úlevy a hnal se k mezeře, kterou měli utíkající vojáci otevřenou v barikádě blokující ulici. Tu za sebou zaslechl, jak Macro vykřikl.

“Ach, kurva!” znovu zaječel centurion.

Cato se rychle otočil. Deset kroků za ním se Macro zhroutil na zem, zasažený oštěpem do stehna. Štít mu vypadl z ruky a odletěl kus dopředu, meč ležel vedle něho. Vzadu už se Germáni vzpamatovali z překvapení a rozběhli se ke zraněnému centurionovi. Macro zvedl pohled a uviděl Catona.

“Utíkej, ty blázne!”

“Pane…”

“Zachraň tu posranou standartu! Uteč!”

Cato zůstal na okamžik v šoku stát bez pohybu a vnímal jen zlostný škleb na Macronově obličeji. Germáni utíkali ulicí k němu. Na okolních staveních zuřil oheň a barvil mraky do ruda. Potom, aniž by se obtěžoval rozmýšlením, co chce vlastně podniknout, se Cato rozběhl ke svému centurionovi a řval na Germány, aniž by věděl co.

 

Kapitola jedenáctá

 

“Viděl jsi dneska Tita?”

“Co prosím?” Vespasianus vzhlédl od cestovního stolu. “Cos to říkala?”

“Mluvím o tvém synu Titovi. Viděl jsi ho dneska?” Flavia mu poklepala prstem na rameno. “Nebo máš tak napilno, že sis ještě nevšiml, že máš syna?”

“Má milá, opravdu mám málo času.”

“Takhle mi to říkáš vždycky. Pořád. Tohle mizerné papírování tě umoří k smrti.” Podívala se do otevřené truhlice na dokumenty. “Nemyslíš, že by sis pro malého měl udělat aspoň trošku času?”

Vespasianus přestal psát, odložil brk a podíval se na svou ženu. Cítil se provinile. Po třech potratech a jednom předčasném porodu se Titovo narození dalo považovat za zázrak. Při dlouhém porodu bezmála umřela Flavia i dítě. S chlapečkem se od jeho narození přede dvěma lety v Římě zacházelo jako s převzácnou vázou, stále byl jako ve vatičce a málokdy se dostal mimo dohled matky. Vespasianus věnoval značné úsilí tomu, aby se jí i chlapci co nejvíc věnoval, ale po celou tu dobu si uvědomoval, že čas strávený s rodinou je časem, který promarnil při budování své politické a vojenské kariéry - která byla, jak se ujišťoval, koneckonců rozhodující i pro dobro malého Tita.

To, že přijal velení II. legie, nebylo snadné rozhodnutí. Dobře věděl, jak Flavia nenávidí představu, že by musel pryč z Říma, i když ho rozumně přemlouvala, aby velitelské místo přijal. Jako všechny ženy chovající úctu k tradici doprovázela i ona Vespasiana k legii Augusta, aby převzal její velení. Čerstvý vzduch byl vítanou změnou oproti zatuchlému všudypřítomnému zápachu, který mořil Řím, ukázalo se však, že jejímu synovi změna vůbec nesvědčí. Od chvíle, kdy dorazili do pevnosti, malý Titus neustále trpěl nějakými nemocemi. Dítě s křehkou konstitucí špatně snášelo zdejší chladné a vlhké klima a Flavii vyčerpával bezpočet dlouhých nocí, které strávila vedle jeho kolébky. Ji i Vespasiana ničila obava, že by mohli o Tita přijít, jenomže Vespasianus měl výhodu v tom, že byl jako velitel legie celý den v jednom kole, zatímco Flavia žádné podobné rozptýlení neznala. Flavia navíc těžce nesla ztrátu dřívějšího okruhu známých v Římě a izolaci v uzavřeném světě vojenského tábora, kde jí dělalo společnost jen několik málo manželek dalších vyšších důstojníků. Všechnu pozornost tedy věnovala malému Titovi.

Titus, podobně jako ostatní malé děti, jako by vyhledával příležitosti k tomu, aby matku i domácí otroky přiváděl k šílenství. Nebylo police, rohu stolu nebo hrany dveří, do nichž by nevrazil hlavou, ze všech židlí a truhlic dokázal spadnout a zakopl o každý kobereček či rohožku. Ať prohlédli legátův byt sebedůkladněji, chlapec díky vrozené zvědavosti vždycky dokázal najít něco nebezpečného, co si mohl nacpat do pusy nebo čím se mohl píchnout do oka nebo, když ho popadla divoká nálada, což se stávalo často, čím mohl píchnout do oka nějakého nešťastného otroka. Jeho pečovatelky musely od jisté doby počítat s tím, že se jim kdykoli může ostrými zoubky zahryznout do kůže.

Vespasianus se usmál při představě, že jeho synkovi rozhodně nechybí odvaha.

“Copak?”

“Eh?”

“Usmíváš se. Nač myslíš?”

“Na to, že je nejvyšší čas, abych nějakou chvilku pobyl s naším hoškem.” Vespasianus odstrčil cestovní psací stůl a vstal. “Pojďme.”

Cestou z pracovny krytým průchodem přes uzavřené nádvoří se Vespasianus podíval k obloze. Nad matně blikajícími pochodněmi poletovaly mrazivým nočním vzduchem sněhové vločky. Napadlo ho, že Vitellius se ještě nevrátil, a pomyšlení na sebejistého tribuna, jak se plouží z vesnice odpornou sněhovou vánicí, by mu dělalo docela dobře, nebýt nešťastných mužů, kteří pochodovali s ním.

Jakmile se otevřely dveře do dětského pokoje, Titus obrátil hlavu, nadšeně vykřikl, vyskočil na krátké nožky, odstrčil pečovatelku stranou a běžel ke svým rodičům.

“Tata!” křičel z plných plic a objal ručkama otcovu nohu. Pak zvrátil hlavičku dozadu, vykulil oči a se smíchem se dožadoval: “Zvedni! Zvedni!”

Vespasianus se shýbl, pevně kloučka popadl pod pažemi a vyhodil ho nad hlavu. Odměnilo ho synkovo nadšené ječeni.

Jak se má můj vojáček? No? Jak ses měl, chlapečku?” Vespasianus se s úsměvem obrátil k manželce. “Roste jako z vody. Nebude trvat dlouho a dostane první tógu.”

“Je to ještě dítě!” protestovala Flavia. “Ty jsi mé malé děťátko, že?”

Titus vzhlédl k matce, zatvářil se znechuceně a vykrucoval se jí z pevného objetí. Vespasianus se rozesmál a shýbl se, aby načechral chlapečkovi vlásky. Je to můj vojáček!”

“Žádný vojáček!” stála Flavia na svém. “A žádný voják z něho nebude, nebo alespoň nebude sloužit v armádě ani o den déle, než bude nezbytné. Pokud do toho budu mít co mluvit, zůstane v Římě, kde se o něho budu moci postarat.”

“Jednoho dne se budeme muset rozhodnout,” opáčil Vespasianus klidně. “V armádě prožívá chlap ten správný život.”

“To není pravda! Armáda znamená nebezpečí, nepohodlí a je v ní plno neotesaných hulvátů.”

“Ano, nejspíš takových provinciálů, jako jsem já.”

“Ach, nemyslela jsem…”

“To byl vtip. Ale vážně, jestli bude Titus pomýšlet na kariéru senátora, tak napřed musí sloužit u legie.”

“Ale ty můžeš dohlédnout, aby to bylo někde poblíž domova.”

“To nebude tak jednoduché. O určení ke službě rozhoduje císařský štáb. Na jeho členy nemám žádný vliv, aspoň v téhle době ne. Jestli chceš, aby se dočkal nějakého úspěchu, musí napřed odsloužit stanovenou dobu v armádě. Vždyť víš, jak to chodí.”

“Vím,” přikývla Flavia smutně a políbila malého Tita na čelo. Synek vycítil změnu její nálady a znenadání se k ní pevně přivinul s obličejíkem zabořeným do jejího ramene. “Jen bych si přála, abych si ho užila co nejvíc.”

“Vím. Chápu tě. Možná jednou budeme mít další děti. Až na to budeš připravená.”

Flavia na něho hleděla a v očích se jí zračila bolestná vzpomínka. Zamrkala, aby se nerozplakala, a násilně se usmála, přestože se jí chvěly rty. “Doufám, že máš pravdu. Chtěla bych spoustu dětí. Ale chtěla bych je mít jenom s tebou. Slib mi, že budeš opatrný!”

“Opatrný?”

“Při tom tažení do Británie. Budeš na sebe dávat pozor?”

“Británie! Jak ses u všech bohů…” Vespasianus zlobně svraštil brvy. “To má být tajemství. Odkudpak to víš?”

“Od manželek ostatních důstojníků.” Flavii jeho překvapený výraz rozesmál. “Vy muži byste se v zachovávání tajemství myslím měli ještě dost učit.”

“To je typické,” zamumlal Vespasianus. “Zatraceně typické. Zapřísahal jsem své nejvyšší důstojníky, aby drželi jazyk za zuby, a vzápětí se dozvím, že o tom kdekdo klevetí. Copak pro nás už nic není posvátné?”

Titus se smál a divoce vrtěl hlavičkou ze strany na stranu.

“No tak, miláčku, nedělej z toho aféru,” poplácala Flavia manžela po paži. “Věřím, že před ostatními je tohle tajemství v naprostém bezpečí. Ale držme se věci. Mluvila jsem o Británii.”

“Jako zřejmě všichni ostatní,” bručel Vespasianus.

“Musíš mi slíbit, že budeš opatrný. Chci, abys mi dal slovo. A hned teď.”

“Slibuji.”

“Tak platí,” přikývla spokojeně. “Teď dej synkovi pusu a ulož ho spát.”

Vespasianus přenesl chlapce do postýlky v koutě místnosti. Shýbl se a jednou rukou odtáhl měkké pokrývky a vytáhl zpod nich ohřívací cihlu. Když pokládal Tita do postýlky, hošík plakal a pevně se držel otcovy tuniky. “Nechci spát! Nechci spát!”

“Ale to musíš,” odpověděl Vespasianus mírně a pokoušel se roztáhnout prstíky, jimiž Titus svíral látku tuniky. Klučík měl v drobných ručkách překvapivou sílu a otec se musel snažit, aby je uvolnil. Když narovnával poslední, Titus nečekaně otce kousl do zápěstí. Než se stačil Vespasianus vzpamatovat, z plných plic zaklel.

“Dávej si pozor na jazyk!” zasyčela Flavia. “Chceš, aby se tahle slova naučil už jako malý špunt?”

Vespasiana napadlo, že každé dítě vychovávané ve vojenském táboře časem posbírá slovník podstatně barvitější, než se má v římských vyšších kruzích za přiměřené.

“Tenhle kluk,” prohlásil po chvilce, “v sobě má kus zvířete.”

“Ale to je dobře.”

“Myslíš?” zapochyboval Vespasianus a s pozvednutým obočím pozoroval půloblouk složený z otisků malých zubů, který se mu rýsoval na zápěstí.

“Ukazuje to, že má silný charakter.” Flavia přitiskla stále se vzpírající dítě na lůžko a přetáhla přes něho přikrývky.

“Hlavně to ukazuje, že má ostré zuby,” zabručel její manžel.

Titus ještě naposled zakňoural, pak se ale po zvyku dětí otočil na bříško, zavřel oči, několikrát cosi nesrozumitelného zamumlal do polštáře a usnul. Oba rodiče se na něho v mihotavém světle olejových lamp chvilku dívali a obdivovali kulaťoučkou pokojnou tvářičku i poslední záškuby v baculatých prstících.

Kdosi zabušil na dveře. Titus se zavrtěl a na okamžik otevřel oči.

“Kdo to zatraceně…”

“Běž tam rychle,” sykla Flavia, “ať neprobudí Tita.”

Vespasianus otevřel dveře na nádvoří a za nimi stál službu konající centurion spolu s chvějícím se legionářem.

“Pane!” vyštěkl centurion, jako kdyby stál na cvičišti, “dovol podat hlášení…”

“Pšš! Mluv potichu! Můj chlapec zrovna usnul.”

Centurion zůstal vteřinku stát s ústy dokořán, pak se vzpamatoval a přiměl se pokračovat šeptem. “Hlásím oheň.”

“Oheň? Jak velký? A kde hoří?”

“Někde za lesem, pane, směrem k Rýnu.”

Vespasianus se nesouhlasně na centuriona mračil. “A ty si myslíš, že stojí za to mě s tím otravovat?”

“Tenhle strážný tvrdí, že je to velký oheň, pane.”

“Velký? Co to znamená, velký oheň?”

“To nevím, pane,” odpověděl legionář. “Voheň vidět není, pane. Jen taková jako zář na horizontu.”

Legátovi bleskla hlavou ošklivá myšlenka. “Už se vrátila třetí kohorta?”

“Ne, pane,” vrtěl centurion hlavou. Ještě se neukázali.”

“Dobrá, už jdu. Odchod.”

Flavia k němu už přicházela drobnými tichými krůčky. “Problém?”

“Možná ano. Jen to musím prověřit. Za chvíli jsem zpátky. Běž si lehnout.”

Když Vespasianus vystoupil na věž nad východní bránou, hradbu už pokrývala měkká sněhová pokrývka. Od pevnostní zdi se táhla jednotvárná bílá pláň ke vzdálenému okraji lesa, který byl za padajícím sněhem sotva vidět. Ale centurion ve službě udělal dobře, že ho vyrušil: za hradbou lesa ozařoval nějaký oheň mraky do oranžova. To tedy musí být pořádný požár, pomyslel si Vespasianus. Neušlo mu, že oheň hoří přesně ve směru, v němž ležela provinilá germánská vesnice.

Obrátil se na službu konajícího centuriona: “Vitellius o sobě ještě nedal vědět?”

“Nic nevíme, pane.”

To bylo hrozivé, opravdu hrozivé. Do jakého maléru se Vitelliovi podařilo zatáhnout třetí kohortu? Podle posledních zpráv průzkumníků se mezi místními osadníky neprojevovaly žádné vzpurné nálady. Ale kohorta už měla být dávno zpátky v táboře. Intenzita oranžové záře za lesem ukazovala na skutečně ohromný oheň. Vespasianus uvažoval, jakou škodu by mohlo jeho reputaci přivodit, kdyby vyhlásil poplach příliš záhy; už jako by viděl posměšné úsměvy ve tvářích svých podřízených. Ale rychle podobné úvahy vyhnal z hlavy. Jeho pýcha se nemůže rovnat pocitu odpovědnosti za muže jeho legie. Obrátil se na centuriona: “Vyhlas poplach jízdní škadroně. Chci, aby okamžitě prověřili cestu, kterou šla třetí kohorta do vesnice. Kdyby na cokoli narazili, osobně mi podají hlášení. Potom vyhlásíš poplach legii. Chci mít vyšší důstojníky okamžitě na štábu. Centurioni ať mají své muže připravené do bitvy, aby mohli co nejdřív vyrazit. S výjimkou první kohorty. Ta zůstane a bude střežit základnu. Všechno jasné?”

“Ano, pane!”

“Tak běž. A poklusem!”

Když službu konající centurion zmizel, otočil se Vespasianus znovu ke vzdálené záři ohně. Pokud se Vitellius neztratil cestou zpátky do pevnosti, musí mít ten požár souvislost s tím, že se třetí kohorta ještě nevrátila.

“Pane?”

Když se Vespasianus otočil, viděl ustaraný pohled mladého legionáře na hlídce. “Copak je, vojáku?”

“Myslíš, že naši kámoši jsou v průšvihu?”

Za zády se jim ozvaly první poplašné signály a vzápětí po nich další a další; z otevíraných dveří se do noci řítily z ubikací stovky vojáků II. legie. Vespasianus se donutil k úsměvu.

“Bylo by lepší, aby se opravdu dostali do průšvihu. Kdyby ne, tak jsem zrovna úplně zbytečně nasral čtyři tisícovky chlapů. A to se přece nedělá, co říkáš?”

 

Kapitola dvanáctá

 

Cato řval, co mu stačil dech, a řítil se na dva Germány, kteří tísnili jeho centuriona. V poslední chvíli sklonil vršek standarty a švihl jím z jedné strany na druhou. Bližší z Germánů, který stál nad Macronem a chystal se ho zabít, zvedl hlavu a podíval se, odkud se nese ten křik. Napůl otočil hlavu k novému nebezpečí. Macro nezaváhal a zasadil germánskému bojovníkovi drtivý úder pěstí do varlat. Ten se zhroutil na kolena a zvracel. Cato zakopl o žerď standarty a svalil se na zem. Zbývající Germán na to překvapeně koukal a naráz vybuchl smíchy. Cato nazlobeně vstal a máchl standartou protivníkovi před obličejem.

“Moc se nesměj, ty sráči!”

Chvíli si nenávistně zírali do očí. Germán už se nesmál, naopak chladně zvažoval, co má dělat dál. Znenadání naznačil útok na Catonovu pravou stranu, a když se Cato ohnal standartou, skočil na druhou stranu a mířil mu mečem do podpaždí. Standarta šesté centurie, tak jako všechny vojenské praporce, byla určená pro významný účel, ne jen tak pro parádu - těžká hlavice vykroužila setrvačností tak dlouhý oblouk, že dolní konec žerdi zasáhl útočícího Germána přímo do obličeje, a jako by ho na místě přibil, než se s ohromeným zasténáním skácel k zemi. Cato, který se pořád díval na hlavici zástavy, dokončil otočku a zatínal zuby, očekávaje smrtelnou ránu - a užasle zůstal civět na válečníka zhrouceného na zemi.

“Co to?”

“Nech ho bejt!” křikl Macro. “Pojď sem, hochu! Vytáhni ten oštěp!”

“Cože, pane?”

“No tak to udělej!”

Cato volnou rukou pevně popadl dřík oštěpu a Macro natočil nohu do příznivějšího úhlu. “Teď!”

Cato škubl ze všech sil a hrot oštěpu vytvarovaný do podoby listu vyšel z rány spolu se šplíchancem krve a kousky rozervané tkáně. Macro zaskučel bolestí, hned ale pevně zaťal zuby a přemáhaje bolest vstával, jak mu Cato pomáhal na nohy. Zranění hodně krvácelo, ale krev naštěstí nestříkala, jen vytékala, takže to nebylo zranění smrtelné. Avšak bolest byla příšerná, nic takového centurion ještě nezažil; úplně mu zatemňovala rozum a musel vynaložit veškerou vůli, aby udržel ruku kolem Catonova krku, když mu optio pomáhal k mezeře v barikádě, kde na ně čekal celý zbytek centurie. I přes hučení plamenů Cato zaslechl zezadu dusot běžících nohou, a když se na okamžik ohlédl, viděl Germány, kteří se hnali kupředu a nepříčetně řvali, jak prahli po krvi Římanů. S novým úsilím táhl centuriona k barikádě. Potom zakopli a Macro padl na kolena. Otřes zraněné nohy mu způsobil takovou bolest, že se neovládl a hlasitě zařval. Obličeje legionářů stojících za obsazenou zápalnou barikádou vyjadřovaly zoufalství - nedokážou to, dřív je dopadnou Germáni.

“Běž!” zachrochtal bolestí omámený Macro. “To je rozkaz!”

“Neslyším tě, pane.”

“Zachraň standartu!”

V té chvíli Castor smutně zavrtěl hlavou a dal příkaz, aby legionáři strhli stavení do poslední mezery v barikádě. Vojáci s tím váhali, až na ně veterán musel znovu křiknout rozkaz, pak se teprve lana napjala, zeď obydlí se s rachotem zhroutila do ulice a vzala s sebou hořící doškovou střechu.

“A do prdele!” sykl Cato. Zastavil se a rychle se ohlédl zpátky. Germáni už byli skoro u nich. Po pravici měl kamennou zeď a v ní pořádné dřevěné dveře. Rychle zvedl západku, kopl do dveří a vsoukal se i s centurionem a standartou dovnitř. Pak rychle dveře zabouchl a zasunul pevnou vnitřní závoru. V následující chvíli zaduněl mocný náraz do dveří - to k nim dorazili první germánští bojovníci a dobývali se dovnitř. V chalupě byla tma, ale světlo plamenů probleskovalo škvírami mezi okenicemi a mezerou pod okapovým převisem. Jediné okno z místnosti ústilo na ulici, ale naštěstí bylo zavřené a zajištěné závorou, teď se však i ono otřáslo pod ránou germánského bojovníka.

“Podívej se, jestli se odsud nemůžem dostat jinudy,” zasyčel Macro a dotykem prstů zkoumal své zranění. Stále z něho vytékala krev a nemohl si dovolit jí víc ztratit, pokud chtěl zůstat při smyslech. Odepjal si opasek, na kterém nosil meč, stáhl z něho pochvu a zaškrtil jím nohu nad zraněním tak těsně, jak mohl. Krvácení rázem téměř ustalo a v následující chvíli se vrátil Cato.

“No, tak co?”

“Zdá se, že je to nějaká stodola, vzadu je trocha sena a větrací okýnko, ale to je všechno.”

Bušení na dveře teď znělo rytmicky, a když se podívali na okno, odštípla se z okenice dlouhá tříska v místě, kde se do ní zasekl nějaký tmavý hrot. Ten se zakýval, zmizel venku a vzápětí odskočily z okenice další třísky a vzniklým otvorem padl do šeré kolny paprsek světla z plamenů.

“Tady nemůžem zůstat.”

“To ne,” přisvědčil Cato. “Podívej tamhle!”

V došcích navázaných na krokvích střechy probleskly ohníčky a požár se lačně rozšiřoval. Mezitím nějaký Germán zvenčí systematicky rozbíjel okenici.

“Budeme muset fouknout tím větracím okýnkem,” usoudil Cato. Je tam žebřík, ale tobě to s tou nohou půjde těžko.”

“Nemáme na vybranou.”

“Ne. Ale musíme je zdržet, jak dlouho to půjde. Můžeš zatím hlídat to okno, pane?”

“Jasně, ale…”

“Prosím, pane, na vysvětlování není čas.”

“Správně,” přikývl Macro. “Pomoz mi a dej mi svůj meč.”

Macro nadlehčil zraněné noze a opřel se o stěnu vedle okna, zatímco Cato zmizel ve druhé části stodoly. Z okenice náhle odletěla hrst třísek a celá okenice odpadla. Oknem okamžitě zajel dovnitř oštěp a potom se na okenním rámu objevily prsty, jak se jeden z Germánů chystal protáhnout dovnitř. Macro švihl mečem po bližší ruce a odťaté prsty odskočily do vzduchu, zatímco jejich majitel s řevem couvl od okna.

“Jen pojďte, vy smradi!” ječel Macro. “Kdo půjde na řadu jako další?”

Ihned zesílil zuřivý útok proti dveřím, a přestože to byla solidní práce, desky začaly pomalu povolovat. Bránit okno byla jedna věc, ale dveře - to bylo naprosto vyloučené.

“Catone! Nevím, co děláš, ale pohni si!”

“Už běžím, pane!” zabručel Cato a vklopýtal do přední části stodoly. Na vidlích nesl hromadu zkroucené slámy. Shodil ji mezi dveře a okno a chvatně rozhrábl. Potom sáhl vidlemi na střechu a strhl pár hořících došků. Předloktím druhé ruky si chránil obličej před jiskrami, které se sypaly za hořícími došky. Ze slámy se zakouřilo, pak na ní zatančily plamínky a začala od nich hořet celá přední stěna stodoly, z níž se valily kotouče hustého dýmu.

“Tudy!” křikl Cato a zakašlal, protože se nadechl odporně páchnoucího kouře. Jednou rukou nesl praporec centurie, druhou podpíral Macrona a napůl ho vedl, napůl vlekl k zadní stěně, kde stál přistavený žebřík.

“Ty první, pane. Vezmi s sebou standartu, ale vrať mi meč. Jak budeš na druhé straně, zakřič.”

Macro se s mládencem nehádal, i když mu vlastně poroučel, co má dělat. Chopil se žebříku a přitom proklínal své zranění. Kouř houstl a dráždil Macronovi plíce i oči, než vylezl nevelkou, přesto jakoby nekonečnou vzdálenost k větracímu okénku. Strčil do okenice a rychle vysunul hlavu ven, aby se nadechl. Z vyvýšené polohy Macro viděl, že přilehlou polovinu vesnice postupně požírají hltavé plameny požáru, který se větrem nezadržitelně šířil. Germáni se probíjeli úzkými klikatými uličkami a pokoušeli se obcházet oheň. Mířili k návsi, kde se zbytky kohorty připravovaly na poslední boj o život.

Pod sebou viděl Macro malý ohrazený dvorek, kde v panice pobíhala sem a tam dvě prasata a rovnou pod okýnkem byla navršena hromada krmení na zimu. Macro nejprve vystrkal okénkem standartu a shodil ji dolů. Z nitra stodoly zaznělo hlasité zapraštění - to konečně povolily dveře. Následoval dupot a drsné rozčílené hlasy.

“Catone!”

“Běž, pane!” volal chlapec. “Uteč!”

Kašlající Germáni tápali k zadní stěně stodoly, pevně rozhodnutí dopadnout svůj římský úlovek, zatímco Macro se spěšně prodíral okénkem. Když se protáhl na druhou stranu, zavěsil se rukama a pak se pustil. Dopadl měkčeji, než si myslel, protože jedno z prasat se domnívalo, že hromada sena může posloužit jako dobrý úkryt před tím zmatkem všude kolem. Nemělo žádný důvod předpokládat, že se na ně shora zřítí těžce obrněný římský pěšák. Když se to stalo, zděšeně se rozkvičelo a do toho zněly římské kletby, jak se centurion snažil vymanit z chumlu, který se zvířetem vytvořili. Kopl čuníka do boku a posadil se na hromádku sena. Těžce oddychoval, ale nijak si při pádu neublížil. Prase takové štěstí nemělo - voják mu zlomil hřbet a zvíře tahalo zadní nohy za sebou, zatímco předníma zoufale hrabalo po hnojem pokryté zemi výběhu. Přitom ječelo a kvičelo tak, že měl Macro obavu, aby nepřilákalo pozornost někoho, o koho stál nejméně.

Z nitra stodoly slyšel Germány zlostně pokřikovat, jak tam pátrali po Římanech, aby je zabili. Po jednom z pronikavých výkřiků zavrzal žebřík opřený o stěnu stodoly. Macro k sobě rychle přitáhl praporec centurie, přehodil přes sebe náruč sena a zůstal nehybně ležet. Mezi stébly rozprostřenými po obličeji s úzkostí hleděl nahoru, kde ze stěny jako by vypučela hlava, která se černě rýsovala proti oranžově zbarvené obloze. Germán zdánlivě nekonečně dlouho hleděl dolů, pak se ozvala drsná slova a hlava se stáhla zpět. Macro i dál nehybně ležel a napjatě poslouchal hlasy zaznívající ze stodoly, které postupně slábly, až je přehlušilo kvičení zraněného prasete. Když usoudil, že je v bezpečí, posadil se a setřásl ze sebe smradlavé seno. Jedna strana dvorku zřejmě přiléhala k ulici, protože přes zeď slyšel dusání běžících Germánů. Na druhé straně byl relativní klid. Macro, nadlehčuje zraněnou nohu, dobelhal ke zdi a opatrně nakoukl přes ni. Na druhé straně byl velký prostor se spoustou prasečích chlívků upletených z proutí, ze kterých se ozývalo hlasité chrochtání.

Macro se dovlekl zpátky pod větrací okénko a počkal, dokud na ulici nezavládl chvilku klid, a potom zavolal na Catona.

Žádná odpověď. Zavolal znovu, ale stále nic.

Ďas aby toho kluka spral. Měl jít po žebříku za ním, když viděl, že dveře povolily. Pak si trošku provinile uvědomil, že Germáni by je okamžitě objevili podle zvuku a že si toho byl Cato zřejmě vědom a obětoval se proto, aby zachránil Macrona a standartu.

Zmrzačené prase začalo kvičet ještě hlasitěji, až to Macronovi drásalo nervy. Nakopl vepře tvrdě ze strany do hlavy.

“Přestaň kurva ječet!” Kopl ještě jednou. “Chceš, aby mě chytili?”

Prase však řvalo na celé kolo, vyděšené k smrti zraněním i centurionovými kopanci. Nebude trvat dlouho a některý Germán procházející po ulici se zastaví, aby se podíval, proč ten rámus. Macro se dlouho nerozmýšlel. Přehodil standartu přes zeď a hned se sám zuřivě drápal na druhou stranu. Spadl na hromadu hnoje, kterou shrabali z nejbližších chlévů. Centurion se chopil standarty a co nejvíc přikrčený k zemi se plížil mezi chlívky směrem ke středu vesnice. Raději nemyslel na to, co by taky mohl zjistit, až se vrátí ke zbytku kohorty.

 

Kapitola třináctá

 

Cato slyšel zapraštět proražené dveře a zoufale přemýšlel co teď. Macro byl bezpečně uklizený a mimo bezprostřední nebezpečí a optio se teď při zdi v koutě stodoly zavrtal do veliké kupy sena. Jak Germáni opatrně postupovali dovnitř, nořil se Cato stále hlouběji a hlouběji.

Pak se drsné hlasy germánských bojovníků ozvaly hodně blízko a odkudsi zvenčí zaznělo příšerné zaječení. Catonovi zatrnulo, protože pomyslel na svého centuriona, ale pak mu zdravý rozum řekl, že žádný člověk by takhle řvát nedokázal. Jeden z Germánů se zachechtal, ale vzápětí ho popadl záchvat kašle. Kouř plnil celou stodolu a začal zadrhávat v hrdle i Catonovi, který se zoufale přemáhal, aby nezakašlal.

Mezi stébly sena se něco rychle pohybovalo a pak to dutě narazilo do dřevěné stěny stodoly. Syčivý zvuk se opakoval, tentokrát mnohem blíž, a Catona zamrazilo, protože pochopil, že Germáni prohledávají hromadu sena svými oštěpy. Nutil se zůstat ležet bez pohybu, protože nechat se objevit se rovnalo sebevraždě. To už v seně šátralo několik germánských oštěpů, jak bojovníci v houstnoucím kouři hořící stodoly pátrali po své oběti a nedbali na to, že je trápí dávivý kašel. Někdo zakřičel. Náhle pátrání skončilo a Germáni chvatně vyběhli z ohněm zachvácené stodoly.

Když si byl Cato jistý, že zůstal uvnitř sám, opatrně se vyhrabal ze slámy. Vnitřek stodoly byl plný kouře, jen nízko u země se dalo přece jen trochu dýchat. Cato se po břiše plazil k průčelní stěně budovy, kde před chvilkou sám zapálil slámu. Zbylo z ní jen černé spáleniště, v němž tu a tam pomrkávaly rudé jiskřičky dohasínajícího ohně. Vyhlédl roztříštěnými dveřmi na ulici, kde se rojili Germáni. Jakýsi panovačný hlas vykřikoval rozkazy a nato se všichni bojovníci vydali ke středu osady. Cato počkal, až doznělo dusání jejich nohou, a pak se teprve vykulil na ulici, hlasitě se rozkašlal a nabíral do plic noční vzduch ohřátý okolními požáry. V očích i plicích ho bolestivě řezalo, a teprve když si vytřel slzy z očí, viděl pořádně kolem sebe. Přes praskot hořícího dřeva a hučení plamenů byl sice slyšet pokřik germánských válečníků, ale teď byl Cato v ulici sám - až na muže, kterého předtím udeřil dolním koncem standarty.

Cato se k němu opatrně přiblížil, ale viděl, že Germán se stále nehýbá a na čele mu narostla ošklivá černomodrá boule. Protože všude kolem pobíhali Germáni a Římanů se nedostávalo, Cato rozumně uvážil, že bude jen moudré, když trošku pozmění svůj vzhled. Rozepnul sponu na plášti padlého bojovníka a bezvládné tělo odvalil stranou. Když si tu věc natáhl přes vlastní plášť, omráčil ho odporný pach potu, lidského i zvířecího trusu a tuku, který měl bránit promoknutí tkaniny, a Cato se z něho začal dávit. Chviličku pak zápolil s přezkou, která mu přidržovala na hlavě přílbu, a tak raději odhodil těžkou skořápku ze železa a bronzu na zem. Pak ovšem byly vidět vlasy po vojensku ostříhané nakrátko, a tak se znechuceným šklebem sáhl po kapuci smrdutého pláště a natáhl si ji přes hlavu. S mečem ukrytým pod pláštěm pak popadl germánský oštěp a štít. Podíval se na sebe a zjistil, že sice nevypadá jako Germán, ale aspoň v něm na hony není možné poznat Římana.

Co dál? Jediné místo, které nabízelo jakési bezpečí, byla náves uprostřed osady, kde měl být zbytek kohorty. Ale co Macro a standarta? Cato spěšně nakoukl do hořící stodoly, ale přístup k větracímu otvoru vzadu zatarasily zuřící plameny, před jejichž sáláním musel couvnout. Cato si pevně přitáhl plášť k tělu, stáhl kápi do čela, zhluboka se nadechl a vrhl se do hořícího průchodu. Uvnitř panoval obrovský žár a téměř okamžitě se kolem optia rozšířil pach škvařeného tuku, jímž byl plášť napuštěný. Cato se víc přihrbil a upaloval dál. Plameny mu olízly holé nohy, ale pak se ocitl uprostřed stodoly, kde ještě nehořelo. Z celého pláště se kouřilo a Cato musel uplácat oheň, který se na něm místy uchytil.

Po vysoké kamenné zdi se mu šplhalo mizerně, protože byl už velmi unavený a tížil ho germánský plášť, ale přece se mu podařilo dostat až k oknu. Dvorek venku se zdál prázdný, vyjma hromady sena uloženého u zdi na zimu.

“Pane!” zavolal Cato tak hlasitě, jak se odvážil.

Dole v hromadě sena se něco zavrtělo a Catonovi se ulevilo. Potom prořízlo vzduch bolestné zavřeštění.

“Pane! Bolí tě něco?” vykřikl Cato úzkostně a potom uviděl, jak se ze sena vyploužilo nějaké tělo a ze zoufalým kvičením se svíjelo na zemi. Prase. Kam se poděl centurion?

Cato se spustil na rukou a seskočil dolů; byl sám, ještě tak mladý a vystrašený. Do očí mu vystoupily hořké slzy nad nespravedlností, s jakou se k němu osud zachoval. Náhle se zřítila střecha stodoly, jak ji pohltily hladové plameny. V Catonovi zůstalo dost touhy po životě na to, aby ucouvl a rychle se vzpamatoval. No tak dobrá, je sám, obklopený nepřítelem a dotírajícím ohněm, ale nevzdá se života bez boje.

 

Rychle si vybavoval rozložení vesnice a prostory, které zhruba obsadili Římané a Germáni a kde zuří požáry. Pak se pustil úzkým průchodem, oči i uši nastražené.

Prasata, říkal si Macro, mohou chutnat docela dobře, když projdou rukama dobrého kuchaře, ale v syrovém stavu jsou i za nejlepších okolností sotva přijatelná a germánská prasata vůbec nikdy. Plazil se svinstvem mezi chlívky, kudy protékala jejich moč a tekutější složky výkalů, aby se ta páchnoucí tekutina shromáždila v mizerně vykopané struze. Soustředil myšlenky na záchranu standarty, kterou držel tak daleko ode všeho neřádstva, jak jen to bylo možné. Do nosu se mu prodíral nesnesitelný smrad, který ho přiváděl na pokraj šílenství. Jak se plazil dál a dál, snášel všechny kletby, které znal, na hlavu každého prasete, jehož stáj míjel.

Doplazil se k velké bráně pletené z proutí. Mezi hrubě proplétanými lískovými pruty opatrně nakukoval ven na ulici. Nedaleko od něho začínalo tržiště s několika nahrubo zhotovenými stánky, teď uprostřed zimy prázdnými a opuštěnými. Do této části vesnice se zatím oheň nedostal a osadníci, kteří unikli Vitelliovu honu, odnášeli pár svých cenností někam do bezpečí a vrhali ustrašené pohledy dozadu za Macrona, kde vyskakovaly plameny. Podle toho, co viděl z větracího otvoru stodoly, centurion odhadoval, že nedaleko za tržištěm už by měla být náves. Těch pár vesničanů v dohledu byly ženy, děti a starci, kteří pro něho zřejmě nepředstavovali žádnou hrozbu. Pokud by se za nimi dokázal nějak nenápadně přesunout, třeba by si ho nikdo nevšímal. Pak už by mu chybělo jen kousek k ostatním vojákům z kohorty.

Macro zasyčel bolestí, když se zvedal na nohy. Vytáhl kolík, který zajišťoval závoru proutěné brány. Držel se těsně při kraji ulice a zvedal konec standarty nad zem, aby nedělal pokud možno žádný hluk. Postupoval pomalu, protože zraněnou nohu přestával cítit, a co hůř, ze ztráty krve se mu začínala točit hlava. Zhluboka dýchal a nutil se pokračovat. Na tržišti se protáhl za opuštěnými stánky a vesničané, kteří měli starost jen o své cennosti nebo si pomáhali k majetku nepřítomných sousedů, ho buď neviděli, nebo si ho prostě nevšímali. Neměli o nic větší zájem přitahovat nějakou pozornost než Macro.

Jakmile se dostal z tržiště, bojová vřava se ozývala hlasitěji a centurion se zastavil, aby nabral dech. Vybral si místo, kde se ulice ostře lomila a vzápětí ústila na náměstí. Začínal špatně vidět a točila se mu hlava. Protíral si oči a polykal, protože mu z nevolnosti stoupaly do krku hořké šťávy. Postupně se mu vracel normální zrak, i hlava se uklidnila. Nakoukl za roh, aby se podíval, jestli je prostor před ním volný.

Jakýsi Germán do něho narazil tak prudce, že ho Macro zaregistroval teprve ve chvíli, kdy padl na záda, zíral do oranžově zbarvených mraků a lapal po dechu. Vedle něho ležel natažený Germán, jehož oštěp ještě rachotil na zemi. Macro se snažil převalit na bok a vytáhnout dýku, germánský bojovník však reagoval hbitěji. Rázem stál na nohou, popadl oštěp a rozpřáhl se, že jeho hrotem v podobě širokého listu připíchne centuriona k zemi. Macro napřáhl dýku, i když věděl, že je to víceméně jen patetické gesto.

“Jupiter budiž pochválen!” prohlásil Germán čistou latinou.

“Eh?”

Germán sklonil oštěp a nabídl Macronovi ruku. Ten na protivníka zíral, jako by ho měl za blázna.

“Pospěšme, pane. Nemáme moc času,” pobízel ho Cato, který si shrnul kápi z hlavy a nakrčil nos. “Co to tady tak příšerně smrdí?”

Macro se opřel zády o zeď a s úlevou se usmíval. Jakmile však polevil v pozornosti, znovu se mu zatočila hlava. Ale v té chvíli mu to bylo jedno. Cato je díky bohům tady, tak si může chviličku odpočinout…

“Pane!”

Někdo s Macronem hrubě cloumal, až zamrkal a otevřel oči. Nad ním se tyčil Cato a tahal centuriona za řemení.

“Musíme jít, pane!” supěl Cato a zatínal zuby, jak zvedal těžkého centuriona ze země. Jednou rukou ho podepřel a oštěpu užíval jako hole. Macro paličatě svíral žerď standarty a Cato ho pomalu vlekl k dalšímu nároží. Rychle nakoukl za roh a viděl, jak se všude před ním hemží Germáni, kteří se snažili probít na náves.

“Tohle nevypadá dobře,” řekl Cato. Jsou tady v každé ulici. Musíme to zkusit jinak.”

“Já si musím odpočinout.”

“Ani nápad, pane! To nesmíš!” Cato s ním znovu třásl, dokud centurion neotevřel oči. “Tak, to už je lepší. A jdeme.”

Cato kopl do dveří před nimi a vtáhl centuriona do nevelké chalupy. Macro si jen matně uvědomoval, že ho optio vleče přes několik špinavých chatrčí a dvorků, až ho nakonec opřel o proutěnou stěnu oplácanou blátem. Pak mladík vytasil meč a vší silou sekl do zdi.

“Co to do hajzlu vyvádíš, ty kluku?” zeptal se Macro malátně.

“Myslím si, že za touhle zdí je náves. Takže se skrz ni musíme dostat na druhou stranu.”

“A pak si odpočinu.”

“Pak si můžeš odpočinout, pane.”

Cato vzal meč do obou rukou a bodal do stěny, z níž vypadávaly velké kusy jílu, až obnažil velký kus proutěného pletiva. Pak se pustil do tenčích prutů vpletených do kostry. Macro jeho počínání netečně přihlížel, protože už mu bylo všechno jedno a pomalu podléhal své tužbě ponořit se do hlubokého spánku.

Proutěné pletivo se ukázalo být mnohem houževnatější než jíl a Catonovi bušilo srdce námahou, kterou musel vynakládat na rozbití proutěné překážky. Konečně se dostal tak daleko, že začal bodat do jílové vrstvy na vnější straně zdi. Když se mu podařilo udělat první průraz a dovnitř pronikl proužek načervenalého světla, vlilo mu to novou sílu do žil a rychle otvor rozšiřoval. Když se mu zdál dost velký, aby se jím mohli protáhnout, opatrně zvedl zraněného centuriona a vlekl ho k díře.

“Ty napřed, chlapče,” namítal Macro.

“Kdepak, pane. Bude jednodušší prostrčit tě napřed než tě pak tahat zvenčí.”

“To je pravda.”

S Catonovou pomocí Macro prostrčil otvorem ve stěně hlavu, paže i ramena, přičemž se na něho sesypala sprška suchého bláta. Prskal a lapal po dechu, třásl hlavou, aby se zbavil drtě, a nakonec ho ještě někdo nakopl do boku.

“Ti zkurvení Germáni lezou skrz zeď!” křičel někdo.

“Klídek, hoši! Já jsem Říman!”

“Och! Promiň, kámo!”

Macrona uchopily drsné ruce a ve chviličce už byl u něho Cato, pomáhal mu na nohy a oprašoval mu hlavu i uniformu. Legionář, který centuriona nakopl, nervózně naprázdno polykal, protože na řemení Macronovy uniformy zahlédl několik medailí.

“Pane, omlouvám se, nevěděl jsem…”

“Nic se nestalo, synku. Jen nás odveď k tribunovi.”

“Tudy, pane.” Legionář podepřel Macrona z druhé strany, stejně jako Cato si přehodil centurionovu paži kolem krku a podivné trio pomalu přecházelo za legionáři hájícími přístupy na náves. Vitellia zastihli, jak stojí před domem náčelníka vesnice s trubačem a praporečníkem kohorty. Ze stavení se ozývaly výkřiky a sténání.

“Zastavte na chvilku, hoši,” přikázal Macro, vyprostil ruku z Catonova sevření a zasalutoval Vitelliovi, jak se slušelo.

“Ach, takže ty jsi pořád ještě s námi, Macro! Říkali mi, že tě dostali Germáni, i tuhle optia, prý už vás měli na lopatě.”

“Ano, pane.”

“Hnusná rána. Radši pospěš, ať ti to vyčistí a ovážou.” Vitellius letmo ukázal palcem ke dveřím za svými zády. “Příkazníci uvnitř mají hodně napilno, ale třeba si tě všimnou. A ať z tebe umyjí ty hovna, když už se ti budou věnovat.”

“Kde je má centurie, pane?”

“V téhle chvíli drží hlavní bránu…” Vitellius ustoupil, protože přinášeli dalšího zraněného. “Když byl chvíli oddych v boji, nechal jsem je vyhnat vesničany před hradby. Nemám vojáků nazbyt, aby je hlídali.”

“Jak si stojíme?”

Vitellius se zamračil, než odpověďěl: “Není to dobré. Máme teď necelé tři stovky bojeschopných mužů. Germáni se snaží prodrat na náves pěti ulicemi. Ostatní přístupy jim zatím zatarasil oheň a taky zatím držíme bránu a hradbu na druhém konci vesnice.”

“Udržíme se, než sem dorazí Vespasianus?”

“Možná,” pokrčil Vitellius rameny, upíraje zrak na oblohu, z níž se sypal sníh. “Jestli jim ovšem oheň nedovolí rozlézt se dál než do těch několika ulic. Zatím je tam zadržujeme, ale mohou si dovolit větší ztráty než my. Jakmile budou moci do přední linie poslat dost lidí, tak nás zatlačí doprostřed návsi. Pak nezranění budou hájit tohle stavení jako poslední opěrný bod.”

“A co kdyby nás dostal oheň dřív než Germáni?”

“To by nás donutilo stáhnout se k hlavní bráně a potom i ven, do něžné náruče té germánské tlupy, která čeká před vesnicí.”

Takže buď uhořet, nebo se nechat vykuchat barbary, pomyslel si Cato. Co z toho by si měl vybrat, až přijde rozhodující chvíle?

“Nech si ošetřit tu ránu, Macrone,” poručil Vitellius. Pak kývl na trubače a praporečníka. “Jdeme.”

“A co já, pane?” zeptal se Cato.

Vitellius se podíval po Macronovi. “Tuhle ‚já pane’ zatím může hlídat tvou standartu, centurione.”

“Ano, pane.” Macro se nevesele usmál a potom napřáhl ruku, v níž svíral standartu šesté centurie. “Drž to, než mě dají trochu dohromady. Jak se vrátím, hned si ji vezmu zpátky.”

Jakmile Macronovi pomohli dovnitř provizorní ošetřovny, hned k němu přiběhl příkazník, aby si jeho zranění prohlédl. Lhostejným přikývnutím hlavy rozhodl, že v tomto případě nejde o beznadějné zranení a není nutné dát centurionovi ránu z milosti. Pak zatleskal na Catona a gestem mu naznačoval, ať jde ven. Když se Cato obrátil ve dveřích, aby se naposled podíval na svého centuriona, příkazník už mu zakrváceným kusem hadru čistil ránu.

Před náčelníkovou chalupou se Cato několikrát pokusil dolní konec žerdi zabodnout do zmrzlé půdy, ta ale nepovolila. Nakonec to vzdal a opřel si zástavu o rameno. Ulevilo se mu, že se jim podařilo dostat zpátky ke svým, ale viděl, že se situace nevyvíjí dobře. Bitky hloučků obou protistran se zvrhly ve vzdouvající se skrumáže a výsledek tohoto podivného způsobu boje závisel hlavně na tom, která strana má těžší bojovníky. Leč i tak si občas nějaký meč nebo oštěp našel cíl a zpod nohou nejzadnějších vojáků, kteří tlačili do zad svých druhů před sebou, se vyplazil další zraněný legionář. Pokud někdo utrpěl tak těžké zranění, že se nedokázal vyplazit, toho prostě bojující muži ušlapali.

Sice pomalu, avšak s bolestnou neodvratností museli Římané ustupovat ulicemi směrem k náměstí. Catonovi bylo jasné, že ve chvíli, kdy se Germáni vyhrnou na náves, okamžitě Římany obklíčí a zakrátko je zničí. Většina noci už přešla, ale do rozednění mělo uběhnout ještě dost času a pak ještě půlden, než Vespasianus stihne dojít do vesnice.

I když se Germáni tlačili kupředu, oheň byl rychlejší než oni a rychle se šířil po snadno hořlavých příbytcích. Tu se ozvalo vzdálené ryčení rohů a Germáni se zuřivě a zklamaně rozeřvali. Ale válečné rohy vzadu vytrubovaly výzvu k ústupu stále naléhavěji, až se nakonec germánští bojovníci po závěrečné zoufalé výměně úderů od římských legionářů odpoutali, aby stačili utéct před ohněm. Úleva v boji však neměla dlouhé trvání. Násilí Germánů rychle vystřídal hněv boha Vulkána, protože oheň dospěl až k návsi a domy po celém jejím obvodu za chvíli stály v jednom plameni. Od nich se požár šířil k hrazení kolem vesnice. Římané couvli dřív, než se plameny stačily slít v jednolitou děsivou stěnu ohně, která vrhala za legionáře dlouhé stíny. Žár plamenů ničil všechno v dosahu a muži se před ním kryli za rozměrnými štíty.

Tu přiběhl jeden legionář a ukazoval k ulici, která směřovala z návsi k hlavní bráně.

“Všichni zpátky! Ustoupit! Všichni k hlavní bráně! Okamžitě!”

Zbytky kohorty odkulhaly z návsi - rozhárané houfy vyčerpaných mužů, kteří podpírali svoje zraněné kamarády nebo na štítech jako provizorních nosítkách odnášeli ty, již byli natolik zranění, že nemohli jít po svých. Všichni byli skleslí a mlčeli. Zahynulo už příliš mnoho důstojníků a jednotky zcela pozbyly soudržnost, legionáři se jen unaveně, zoufale vlekli mezi rudě lemovanými siluetami germánských chalup. U hlavní brány Vitellius sestavil obranný kordon, za jehož zadními řadami byli ukryti zranění. Potom pozůstatky kohorty čekaly na svůj konec.

Cato se připojil k šesté centurii, když svého centuriona uložil co nejpohodlněji, a z věže u brány se mu nabídl působivý rozhled na nadcházející záhubu. Vítr stále rozdmýchával lačné plameny a ty začaly pohlcovat i druhou polovinu vesnice. Za hradbou pak Cato viděl shromážděné vesničany, kteří se dívali, jak jejich domy a celé živobytí podléhají běsnícímu živlu. Bez potravy a přístřeší spousta z nich nepřežije zimu a v červenavé záři požáru bylo zřetelně vidět jejich zoufalé výrazy. Cato si připadl provinile, když viděl, jaké důsledky má válka pro obyčejné lidi, i když si uvědomoval, že sám brzy tak či tak zemře.

Za vesničany se táhly temné řady germánských válečníků, kteří čekali, až oheň vyžene jejich nepřátele na otevřený terén.

Jak noci ubývalo, Catona překvapilo zjištění, že muži kohorty podlehli mírnému fatalismu. Přeživší důstojníci tiše rozmlouvali s prostými vojáky, aniž by z hovoru bylo znát jejich nerovné postavení. Blížící se smrt má schopnost stírat sociální rozdíly. Podivuhodně ho uklidňovalo, že tu teď mohl být s nimi, zrovna ve chvíli, kdy má zanedlouho v posledním divokém zápase odejít do nicoty. Pocítil zvláštní klid a s údivem zjistil, že se usmívá. Na okamžik se pohledem setkal se zrakem starého zjizveného veterána, který se přes zjevnou únavu nenadále usmál na oplátku. Neřekli si ani slovo, nebylo toho zapotřebí.

Když se na obzoru objevil první náznak svítání, dospěl oheň až skoro k Římanům a Vitellius přikázal, aby zbývající muži zformovali pochodový tvar za bránou. Tribun se chvíli zamýšlel nad osudem těch, kteří jsou příliš zranění na to, aby dokázali pochodovat bez pomoci. Většina žádala, aby jim ponechali meče, s nimiž by mohli padnout v boji nebo aspoň nemuseli Germánům dopřát příšernou zábavu, které si užívali na úkor zajatců. Vitellius zvažoval, zda by nebylo milosrdnější, kdyby je přikázal všechny pobít dřív, než kohorta vyrazí. Jak přemýšlel, zavolal strážný, který stál na věži u brány: “Pohnuli se!”

Zdálo se, že Germáni už neovládli svou netrpělivost. Všechno skončí tím, že se vyškrábou na zeď jako kočky a naposledy zaútočí, domyslel si zklamaný Vitellius. Unaveně vyšplhal po schůdkách uvnitř věže a vynořil se na horní plošině, kde stál se strážným i Cato. Optio se tvářil zmateně a tribun vzápětí zjistil proč.

Germáni se skutečně pohybovali, to ano, ale namísto směrem k bráně zamířili kolem vesnice, ustupovali na obě strany od cesty, která stoupala do kopce a pokračovala k lesu.

“Co se to děje, u všech ďasů?” mračil se Vitellius.

“Pane… Co to dělají?”

“Nemám tušení.”

Germánští válečníci přidali do kroku a dojemně opuštění vesničané zůstali stát v hloučku před bránou. Cato ani nemohl uvěřit tomu, o čem ho přesvědčovaly vlastní oči. Potom zaslechl mezi praskáním plamenů za zády nový zvuk. Mrazivým jitřním vzduchem se neslo ostré a pronikavé troubení polnic a na hřebenu kopce před vesnicí se objevila řada jezdců. V jejím čele jela skupina důstojníků v rudých pláštích a přílbách s chocholy.

Jak se ukázalo, Vespasianus s jejich záchranou neotálel a nečekal až na ráno.

 

Kapitola čtrnáctá

 

Chodbou špitálu II. legie se rozléhalo zvonění a příkazník, který měl právě službu, si pro sebe tiše zaklel. Tenhle pacient byl naprosto nemožný. V jednom kuse požadoval, aby vyřizovali jeho vzkazy, přinášeli mu jídlo a víno, vrčel, aby mu nohu podložili tak - a skoro vzápětí žádal, aby mu ji zvedli zase jinak. Nebýt toho, že to byl centurion a měl vyšší hodnost než kdokoli v celém špitále vyjma hlavního lékaře, už by mu příkazník dávno zvonek sebral a nechal ho, ať se pěkně dusí ve vlastní šťávě. Protože to však byl centurion, měl nárok na oddělený pokoj, zvonek a neochabující pozornost každého příkazníka, který měl tu smůlu, že byl právě ve službě.

Všichni ostatní s nižší hodností, kteří utrpěli zranění při poslední bitce s Germány, byli nacpaní v kumbálech s pěti postelemi a neměli žádná privilegia, jak se na obyčejné kmány slušelo. Dostávali jen tolik jídla, aby přežili, a starali se o ně pouze při pravidelných vizitách, kdy lékař nebo jeho příkazníci nahlédli, jak se uzdravují, vyměnili jim obvazy a otřeli neřádstvo vystupující z ran. Ti, kteří se kvůli zraněním nemohli pohybovat, dostali pod sebe mísy, které příkazník třikrát denně vynášel. Zato centurionovi ji musel vynášet pokaždé, když se mu uráčilo si ulevit.

Rána v jeho noze byla opravdu ošklivá a zřejmě by byla i smrtelná, kdyby si Macro nad zraněním neuvázal škrtidlo. Lékař mu sešil přeťatý sval a potom i kůži, nechal však nevelký otvor, aby z rány mohly odtékat tělesné tekutiny nebo hnis. Centurionovi poručil, že musí zůstat na lůžku, dokud se rána nevyčistí a pořádně nezhojí. Chladně se usmál nad proudem nadávek, které na něho centurion vychrlil, a ujistil ho, že v nejhorším se bez něho II. legie pár týdnů obejde. Pak mu určil osobního příkazníka, spokojeně si přikývl, že svou práci dobře odvedl, a šel se věnovat desítkám dalších pacientů, jimiž ho tribun Vitellius tak bohatě zásobil. Většina z nich se za pár dní uzdravila, někteří zemřeli - což lékaře značně znechutilo, protože každé takové úmrtí chápal jako osobní potupu a výsměch jeho schopnostem - a ostatní se uzdravovali pomaleji, podle závažnosti svých zranění. Byl osudu vděčný za to, že se nemusí starat o žádné Germány: ti, kteří nespáchali sebevraždu anebo je nepobili jejich vlastní lidé, byli na Vespasianův rozkaz nemilosrdně usmrceni. Jeho špitál tudíž nezasvinili žádní hnusní smradlaví barbaři.

Totéž už se nedalo říct o osadě venku před pevností, která teď praskala ve švech, neboť tam přibyli vesničané z vypálené vsi, kteří přežili. Těm šťastnějším se podařilo vyžebrat u vzdálených příbuzných a známých střechu nad hlavou. Museli ovšem snášet odplatu za samolibé pohrdání, s nímž se dosud k těmto lidem chovali proto, že se přizpůsobili zvykům Římanů. Méně šťastní museli přečkat zimu v šeredné kolonii narychlo postavených chatrčí, která vyrostla na okraji osady. Řada z nich nedokáže přečkat drsnou severskou zimu, ale nedostane se jim žádného soucitu ani od Římanů, ani od obyvatel osady. I vůči nim se legionáři začali stavět znovu podezřívavě jako ke všemu germánskému.

Opět zahlaholil zvonek, tentokrát naléhavěji, ale příkazník cestou po chodbě k lépe větraným místnostem na konci baráku, které byly vyhrazeny důstojníkům, naopak ještě zpomalil.

“Tak se pohni, ty zatracenej chlape!” hulákal Macro. “Už tím posraným zvonkem mávám celou věčnost!”

“Je mi moc líto, že jsem tě musel nechat čekat, pane,” omlouval se příkazník. “Ale bojím se, že jeden z pacientů umírá. Chtěl jsem se postarat, ještě než úplně odejde, aby jeho věci dostali ti správní kamarádi.”

“A dostanou je?”

“Udělám, co budu moct.”

“Ale napřed si vezmeš svůj díl.”

“Jistě, pane.”

“Zasraní mrchožrouti.”

“Mrchožrouti?” zamračil se příkazník. “Jenom maličký přilepšení v naší těžké práci. Tak, co bys chtěl, pane?”

“Vyhoď tohle,” ukázal na mísu, kterou měl v lůžku. “A zapal oheň. Mrzne tady.”

“Ano, pane.” Příkazník přikyvoval a opatrně přenášel mísu k nízkému stolku, na který ji pak odložil. “Venku je krásně, pane. Čistý modrý nebe a vůbec nefouká.”

“Nepovídej? To je dobře, že to vím. Ale tady mrzne!”

“Kdepak, nemrzne, pane. Jen se tady pořádně větrá. To je důležitý pro tvoje uzdravení.”

“Jak by mi to mohlo pomoct? Když neumřu na to zranění, tak zhebnu zimou!”

Příkazník se při té příjemné představě usmál, přihodil něco dřeva na žhnoucí uhlíky v železném koši a jemně do nich zafoukal, aby povzbudil plamínky k životu.

“Dobrá, to stačí. Seber tu mísu a vypadni.”

“Ano, pane.” Příkazník sebral nočník, držel ho opatrně co nejdál od sebe a ubíral se ke dveřím na chodbu. Bez varování se vhrnul do pokoje Cato a příkazník v poslední chvíli obratně uhnul, aniž by cokoli z obsahu vylil. Když za ním Cato zavíral dveře, tak se na optia naštvaně mračil.

Optio zůstal stát u lůžka a usmíval se na centuriona. “To jsem rád, že tě zase vidím, pane.”

“Poprvé za tři dny.”

“Bez tebe jsme měli hodně napilno, pane. Snažím se centurii udržet v pořádku, než se uzdravíš. Co noha?”

“Ztuhla a bolí jak potvora, sotva s ní pohnu. Ale ti šarlatáni tady mi tvrdí, že se to dobře zahojí.”

“Vypadáš o hodně lip, než když jsem tě viděl naposledy.”

“To nic nebylo, jen nějaká podělaná infekce. Doktor tvrdí, že už je to skoro v pořádku.”

“Kdy se vrátíš zpátky do služby, pane?”

Centurionovi neušla optiova nejistota a úzkost, která se za otázkou skrývala. Chviličku se tiše na Catona díval a poslouchal sykot dřeva hořícího v železném koši.

“Myslel jsem si, že mladej optio by mohl bejt radostí bez sebe, že má první příležitost velet.”

“Mám radost, pane.”

“Ale…?” nadhodil Macro.

“Vůbec jsem netušil, kolik je s tím práce. Musí se organizovat výcvik, prohlížet ubikace, dělat kontroly zbraní a výstroje, a pak všechno to papírování.”

“Měl bys to nechat na Pisonovi. Já jsem to tak dělal.”

“Ano, hodně mi pomáhá, pane. Trval na tom, že to bude dělat sám, ale zrovna jsme dostali rozkaz udělat úplnou inventuru všeho vybavení a nepřenosných osobních věcí. A aby bylo všechno ještě horší, štáb rozkázal, že na konci týdne musí každý uložit do pokladny legie všechny peníze nad deset sesterciů. Je u centurie vždycky takový frmol, pane?” zeptal se Cato zničeně.

“To ne.”

Takže legie se v nejbližší době vydá na pochod. Rozkaz omezující držení hotovosti směřoval k omezení váhy, kterou pochodující legionář ponese, a všechny nepřenosné osobní věci budou po sepsání uloženy do skladu nebo se prodají. Pokud dojde na druhou variantu, bude to znamenat, že legii čeká přesun na delší dobu. Zajímavé. Pak ale Macrona napadlo, že zranění budou asi cestovat na vozech, a vyhlídka na nepohodlné hrkání a poskakování, kterému by byl vystaven, ho naplnila hrůzou. Pochodování může být hodně únavné, ale bylo to dobré cvičení a podstatně příjemnější způsob cestování než se nechat umlátit nerovnostmi cesty na ploché korbě legionářského přepravního vozu.

“Neslyšel jsi, kam nás pošlou?”

“Nic oficiálního, pane, ale zaslechl jsem povídat, že se máme stát součástí armády, která se dává dohromady pro invazi do Británie.”

“Do Británie? Kterej císař se špetkou mozku v hlavě by mohl chtít připojit tu příšernou díru k říši? Divoká, barbarská země plná močálů - jestli je pravda, co jsem slyšel. Británie! To je směšný!”

“Tak jsem to slyšel,” hájil se Cato. “A kromě toho - který císař v téhle době má špetku mozku v hlavě?”

“Správně řečeno!” usmál se Macro. “A koukej, když si stěžuješ na to papírování… Vlastně to je podstata velení centurii. Musíš to zvládnout nebo to hodit na Pisona.”

“Vlastně ani nejde tak o papírování, trápí mě něco jiného, pane,” přiznal se Cato neochotně.

“A co teda?”

“No, vlastně to velení. Nějak nemůžu zvládnout to, abych lidem dával rozkazy.”

“Jak to myslíš?”

Cato přešlapoval a tvářil se utrápeně, když se pokoušel vyjádřit, v čem je problém. “Vím, že jsem optio, a to znamená, že mě vojáci mají poslouchat, ale neznamená to, že by to dělali rádi, když jim - po pravdě řečeno - poroučí kluk, co mají dělat. Nikdo už mi neřekne, že jsem zbabělec. Ale moc úcty ke mně nemají.”

“To bych řek, že nemají. To nepřijde samo sebou - úctu si musíš vysloužit. To pozná každej mladej důstojník. Chlapi poslouchají, protože jsou na to zvyklí. Fór je v tom, abys je přesvědčil, že to mají dělat ochotně, a k tomu si musíš vysloužit jejich důvěru. Pak tě budou respektovat.”

“Ale jak to mám udělat, pane?”

“Hlavně napřed přestaň kňučet. A pak se začni chovat jako optio.”

“To nemůžu, pane.”

“Jak to myslíš, že nemůžeš? Můžeš! Ale musíš kurva chtít!” Macro se zvedl na loktech, a jak převracel nohu do pohodlnější pozice, bolestí jen zamrkal.

“Ano, pane.”

“Tak, teď přihoď do koše nějaký dřevo, ale suchý, než v něm vyhasne. A zavři okno.”

“Určitě, pane? Má se za to, že čerstvý vzduch urychluje léčení.”

“Možná vzduch, kterej není až tak moc čerstvej. Zatím to okno urychluje akorát zimu, tak to zavři.”

“Ano, pane.” Cato rychle poslechl a udělal, co mu centurion poručil. Do koše vybral co nejsušší dřevo.

“Všiml sis toho?” zeptal se Macro.

“Čeho, pane?”

“Jak jsi okamžitě udělal, co jsem ti řekl?”

Cato přikývl.

“O tom právě mluvím. Záleží na tónu hlasu. Dávat rozkazy se musíš naučit a cvičit to, než to bude znít přirozeně. Ale jak to jednou zvládneš, tak je to sranda - jde ti to samo, jako dejchání.”

“Když to říkáš ty, pane…”

“No jistě. Tak mi řekni, co je novýho.” Macro se zase uložil na postel a opřel se o podhlavník. Přes zavřené okenice procházelo jen málo světla, kterému příliš nepomáhalo ani červenavé světélkování ohně v koši. “Přitáhni si stoličku a povídej. Co dalšího jsi ještě slyšel?”

Cato rozpačitě přešlápl. “Legát si mě dnes ráno předvolal na velitelství.”

“Ano?” usmíval se Macro. “A co ti Vespasianus říkal?”

“Moc nemluvil… Dal mi vyznamenání, věnec z trávy. Vůbec ale nevím proč.”

“Protože jsem mu to doporučil,” smál se Macro. “Zachránil jsi mi život, pamatuješ? I kdyžjsi při tom skoro ztratil zástavu centurie, o kterou ses měl starat. Zasloužíš si to, a jakmile si tu faléru připneš na řemení, uvidíš, že se k tobě chlapi začnou chovat trochu jinak. Všichni dobří vojáci mají k zaslouženejm vyznamenáním úctu. Jak si připadáš, když je z tebe hrdina?”

Cato se zarděl a byl rád, že to v načervenalém světle z hořícího dřeva nebude vidět. “Vlastně mám pocit, jako kdyby to byl tak trochu podvod.”

“A proč, u všech bohů?”

“Kvůli jedné bitvě ze mě nemůže být hrdina.”

“To ani nebyla bitva. Šarvátka, to spíš.”

“Právě, pane. Šarvátka, při které se mi podařilo zranit jediného nepřítele, a to ještě náhodou. To není moc hrdinské.”

“Zabíjení chlapů v bitvě z tebe ještě neudělá hrdinu,” odvětil Macro zamyšleně. “Určitě to není ke škodě, a čím víc jich pomlátíš, tím líp. Ale jsou i jiný druhy hrdinství. Na tvým místě bych ale stejně moc nevykládal, žes nezapíchl žádnýho Germána. Koukej, nemusel ses pro mě vracet, ale udělals to - a ještě proti mýmu rozkazu. To u mě hodně platí a já jsem doopravdy rád, že patříš k nám.”

Cato pomrkával a hledal ve výrazu svého centuriona nějaký náznak ironie. “To myslíš, vážně, pane?”

“Jasně že jo. Copak jsem ti někdy řekl něco, co jsem nemyslel vážně?”

“To ne.”

“No vidíš. Tak si toho važ a neser mě s nějakou sentimentalitou. Myslím, že by mohlo bejt i nějaký povyšování, co?”

“Ano, pane. Pozítří bude legát pořádat přehlídku. Bude se rozdávat spousta odměn, i Vitellius má dostat vyznamenání.”

“Jo?” vyprskl Macro otráveně. “No jo, určitě se to bude v jeho životopise vyjímat, až se vrátí do Říma.”

“Pak bude pořádat soukromou večeři. Pozval všechny důstojníky, kteří ten den sloužili u třetí kohorty, totiž nás, co tu bitku ve vesnici přežili.”

“Tak to bude docela intimní a střídmá slavnost. To je pro Vespasiana typický - velký gesta, který ho nebudou moc stát.”

“Trval na tom, že tam musíš být taky, pane.”

“Já?” pokrčil Macro rameny a ukázal na nohu. “A jak se tam asi dostanu?”

“Na to jsem se taky legáta zeptal.”

“Jo? A co říkal?”

“Že pro tebe pošle nosítka.”

“Nosítka? No paráda! Budu celou noc hrát invalidu a budu muset společensky konverzovat. Děsná představa.”

“No tak tam nechoď, pane.”

“Že bych neměl jít?” pozvedl Macro udiveně obočí. “Hochu, zdvořilý pozvání od velitele legie má větší váhu než předvolání podepsaný samotným Jupiterem.”

Cato se usmál a vstal. “Už radši půjdu. Nemám ti příště něco přinést? Třeba něco na čtení?”

“Ani ne, díky. Musím nechat oči chvilku odpočinout. Ale mohl bys mi přinýst flašku vína a soupravu kostek. Potřebuju si brousit techniku.”

“Kostky…” Catona tohle přání trošku zklamalo, protože nechápal lidi, kteří odmítali přijmout fakt, že kostky padají náhodně - tedy aspoň poctivé kostky. Přikývl a měl se k odchodu.

“Ještě něco!” zavolal za ním Macro, když už vycházel z pokoje.

“Ano, pane?”

“Připomeň Pisonovi, že mi dluží pět sesterciů.”

 

Kapitola patnáctá

 

Centurion Bestia kráčel pevným krokem podél nováčků nastoupených v řadách a napjatě zíral do tváře každého z nich. Tahle prohlídka byla pro nejednoho nováčka v mnoha ohledech nejtěžší součástí výcviku. Pochodování nebo cvičení se zbraní i beze zbraně vyžadovalo jen něco úsilí a prakticky žádné přemýšlení. Příprava na prohlídku naopak předpokládala jistou genialitu, která se blížila téměř umění. Každá součástka výzbroje a výstroje musela být čistá a vyleštěná - a spíš všude tam, kde to šlo, než kde to bylo potřeba - a dokonale vyspravená. Existovalo sice pár triků, jak to ošidit, jenomže Bestia je všechny dávno znal a mohl se o ně pokusit jen blázen nebo zoufalec. Proto stál Cato nervózně v pozoru a modlil se ke všem bohům, kteří by mohli mít s touhle situací aspoň vzdáleně co do činění, aby si Bestia nevšiml fermeže, kterou si natřel opasek a ostatní řemení. Kvůli návštěvě v nemocnici už neměl čas naleštit zmatnělou kůži do žádoucího lesku, a tak to všechno na Pyraxovu radu natřel fermeží. Teď stál zpříma jak svíčka s oštěpem opřeným o zem po pravé straně a s levou rukou položenou na obrubě štítu a uvědomoval si, že se kolem něj šíří slabý odér fermeže. Jestli se Bestia dotkne lepkavé kůže, tak Catonův podvod odhalí a nadělí mu směny navíc.

Bestiovi zbývali ke Catonovi ještě čtyři muži, když mu padl pohled na hledanou oběť a prodral se mezi nimi, aniž by si jich vůbec všímal.

“Vida! Optio…” prohlásil, jako by mu vyslovení Catonovy hodnosti dělalo potíže. “To je výborný, že ses k nám dneska ráno zase přidal!”

Tohle sarkastické přivítání bylo nefér, protože v tomhle Cato neměl na vybranou a to, že byl každý druhý den uvolněn z výcviku, stanovil rozkaz ze štábu legie.

“Takže, jak se zdá, z tebe se stalo cosi jako válečnej hrdina, co, mistře Catone?”

Cato neříkal nic, hleděl upřeně před sebe a nehnul ani brvou.

“Mám pocit, že jsem se tě na něco ptal, do hajzlu,” zamručel Bestia a pak se obrátil na optia výcvikové jednotky, který ho při prohlídce nováčků doprovázel. “Neptal jsem se toho sráče na něco?”

“Ano, pane,” odpověděl optio. “Na něco ses toho sráče ptal, pane!”

“No tak mi odpověz!”

“Ano, pane!” křikl Cato.

“Co, ano pane?”

“Ano, stalo se ze mě cosi jako válečný hrdina, pane!” odpověděl Cato potichu.

“To mně kurva promiň, synku,” zařval Bestia, “ale já musím bejt hluchej. Neslyším tě. Znova! Nahlas!”

“Ano, stalo se ze mě cosi jako válečný hrdina, pane!”

“Opravdu? Z takovejch kluků jako ty Germáni určitě serou strachem! Víš, i já, jak na tebe koukám, začínám bejt kapku nervózní! Příště snad poženou do první linie kojence!”

Někteří rekruti se zasmáli.

“Držte hubu!” zaryčel Bestia. Já jsem vám nedal dovolení se chechtat, vy baby! Nebo snad jo?”

“Ne, pane!”

“No vidíš, válečnej hrdino, teď už máš kvůli čemu bejt na světě.” Bestia se naklonil těsně k Catonovi, takže ten viděl ve veteránově tváři každou vrásku a každou jizvu, ale také zarudlý nos. Pak centurion odstoupil krok zpátky, vylovil z kapsy špinavý kousek plátna a vysmrkal se; Cato se bezmála neudržel, aby se úlevně nezasmál.

“Čemu se směješ, kluku? Ještě jsi nikdá neviděl chlapa s rýmou?”

“Ano, pane.”

“Budu si na tebe dávat pozor, optio. Jak uděláš nějakou botu, tak ode mě nečekej žádnou milost,” zavrčel Bestia a rázně oddupal.

“A co je jinak nového?” zamumlal Cato, sotva byl centurion bezpečně z doslechu. Kolem však procházel optio výcvikové jednotky, který poznámku slyšel a uchechtl se. Cato zbledl, ale optio na něho jen zamrkal a spěchal za Bestiou.

Toho dne Bestia pozměnil obvyklý program. Namísto plánovaného výcviku se zbraněmi seznamoval nováčky se základními pravidly budování vojenského tábora. Vyvedl je ven na cvičné prostranství před opevněním, kde byl liniemi barevných praporků vyznačen rozlehlý čtverec s mnoha prohlubněmi. Vedle cesty stál velký zásobovací vůz se spřežením volů, kteří se popásali a tupým pohledem pozorovali houf nováčků shromážděných kolem Bestii. Centurion sebral z vozu krumpáč a lopatu a zvedl je do vzduchu.

“Můžete mi někdo, vy baby, říct, co to držím v rukách?”

Nováčci mlčeli, protože nikdo nechtěl riskovat, že by odpověděl nesprávně.

“To jsem si myslel, blbí jako vždycky. Možná to vypadá jako obyčejný zemědělský nářadí, ale ve skutečnosti jsou to tajný zbraně naší armády. Asi vůbec nejdůležitější zbraně, který se vám kdy podaří zvládnout. Dokážete s nimi postavit nejhrozivější opevnění na celým světě. Římskou armádu občas někdo porazí, ale římský opevnění nepřekoná nikdo! Možná jste zaslechli nějakou šeptandu, že se naše legie bude stěhovat.”

Po jeho prohlášení se ozval tichý překvapený šepot - mladým legionářům se dostalo prvého oficiálního potvrzení toho, o čem se v jídelnách mluvilo v posledních dnech pořád dokola. Bestia je chvíli nechal, aby novinku zažili.

“Vy, protože jste jenom takový baby, nevíte pochopitelně nic o tom, kam se vypravíme, na rozdíl od vyšších důstojníků, jako jsem já. Řekněme ale, že nás čekají zajímavý chvíle. Jenže než vás budeme moct pustit z týhle pevnosti, musíte vědět, jak co postavit - od pochodovýho tábora až po pořádný dvojitý opevnění.”

Většina z nich poslednímu termínu nerozuměla a těch několik, kteří znali Caesarův popis obléhání Alesie, mělo jen matnou představu, o čem to mluví.

“Baby, musíme začít pomalu, protože všichni - mimo tudle našeho válečnýho hrdiny - budete mít problémy pochopit taktickej obrannej potenciál všeho, co je větší než škarpa. Tak začneme pochodovým táborem.

Když se legie přesunuje územím, kde nejsou přátelé, vykopává obrannej příkop a travnatou palisádu. Každej legionář a vy, baby, taky, dostane jeden krumpáč a jednu lopatu. Těch žlutejch praporků si nevšímejte, ty vyznačujou centuriím linie pro postavení stanů. Ty červený praporky vyznačujou čáru obranný linie. Vod ní směrem dovnitř tábora budete kopat příkop šest stop širokej a tři stopy hlubokej - to je na dvě dýlky lopaty širokej a na jednu hlubokej - a to, co vykopete, vyházíte na vnitřní stranu příkopu a udusáte. Každej voják kope úsek dlouhej šest stop a začínáme válečným hrdinou, kterej jde k prvnímu praporku. Rozumíte, baby? Tak vyzvednout nářadí a do práce.”

Jakmile dostal každý z nováčků krumpáč a lopatu, jejichž cena se jim odečte z žoldu, což už Cato věděl, a všichni se rozmístili podél linie vyznačené červenými praporky, dal Bestia rozkaz k práci. Nehluboko pod trávou byla hlína promrzlá, i když ne zcela zmrzlá, a nováčci museli napínat síly, aby do ní vůbec krumpáče zakopli. Potom studené hroudy jílu kupili hned za hranicí výkopu. Jak se dopoledne blížilo k poledni, přestávali vnímat mráz, pot se z nich jen lil a spodní vlněné tuniky se jim lepily na záda. I když už byli po měsících výcviku na leccos zvyklí, přece jen pro ně bylo kopání vyčerpávající. Bestia jim však nedopřál od jejich lopoty ani chvilku oddychu a připomínal jim, že dokud bude legie na pochodu, budou muset takový okop kolem tábora dělat každý den. Na bolavých rukou se jim nadělaly puchýře, ty se jim pak protrhly a dlaně zkrvavěly, jak se odíraly o drsné dřevo násad. Při častém užívání během následujících měsíců se stačí dřevo ohladit. Cato trpěl krutými bolestmi a svíral rty, zatímco ti, kteří k legii přišli z rolnických rodin, si sotva všimli, že se jim udělaly mozoly. Při Catonově smůle těsně vedle něho kopal Pulcher, a dokud byli výcvikoví instruktoři z doslechu, Pulcher pokračoval ve svých pokusech nahnat mu strach.

“Válečnej hrdino! Slyšíš?” vrčel. “Buzíku! Kým ses nechal opíchat, abys dostal doporučení?”

Cato nereagoval, ani od kopání nezvedl hlavu.

“Co je to? Neumíš se chovat? Myslel jsem, že máš slušný vychování. Nebo si připadáš moc dobrej na to, abys mluvil s náma - ostatníma?” Zasmál se a podíval se po sousedovi na druhé straně. “Zdá se, že válečnej hrdina se nad sebou zamejšlí.”

“Ticho tam!” zavolal na ně instruktor. “Při práci mlčet.”

Pulcher se zase dal pilně do práce, dokud si nebyl jistý, že už si ho nikdo nevšímá. Pak hodil Catonovi do obličeje plnou lopatu hlíny.

“Jestli si mě pořád nebudeš všímat, ty zasranej kluku, já…”

“Ty co?” obrátil se na něho rozzuřený Cato s napůl pozvednutým krumpáčem. “Řekni mi, co uděláš. No tak, ty parchante!”

Pulcher sevřel násadu lopaty, ale nějaký šestý smysl ho varoval, aby se zase pustil do kopání, protože se k nim blížil Bestia.

“Copak, copak? Dáváme si přestávku bez rozkazu, válečnej hrdino?”

“Ne, pane.”

“Proč jsi celej od hlíny, ty vandráku?”

“Já, pane…”

“Odpověz mi na tu zasranou otázku!”

“Uklouzl jsem, pane. Když jsem dával hlínu na val.”

“Takže jsi unavenej, hochu?” zeptal se Bestia s hraným zájmem.

“Ano, pane, ale já…”

“Tak se mi zdá, že potřebuješ víc trénovat. Máš ode dneška pět večerů služby na latríně.”

“Ale pane, mám být na večeři u legáta, až bude po povyšování.”

“No tak budeš muset házet hovna lopatou dvakrát tak rychle, abys to stihl,” usmíval se na něho Bestia. “A dej si pozor, ať máš uniformu jako zrcadlo, jinak ti Vespasianus nějakou tu službu navíc ještě přidá.”

Bestia se rozesmál, když si tu scénu představil. Pak Catona srdečně poplácal po rameni a odkráčel podél linie vykopávaného příkopu.

“Jebu na tebe, pane!” tiše zaklel Cato k centurionovým zádům a pak s hrůzou viděl, jak se Bestia obrátil na podpatku a ukázal na něho prstem.

“Říkal jsi něco? Co to bylo?”

“Jen ‚děkuju, pane’.”

“Ty si na mě zkoušíš otvírat hubu, synku?”

“Ne, pane,” odpověděl Cato omráčeně. Jsem jen vděčný za to, žes mi dal příležitost se zlepšovat, abych byl legionářem, na kterého bys byl hrdý, pane.”

Bestia na něho chvíli hleděl, pak se rázně otočil a odcházel, zatímco Cato se zase dal do kopání. Vedle něho se Pulcher tiše smál, až se mu třásla ramena.

“Tohle si budu pamatovat,” řekl Cato potichu.

“No jo, už se tě tak hrozně bojím, až si chčiju do kalhot!” zasyčel Pulcher.

Cato se po něm jen podíval, ale už se toho chlapa nebál tak jako dřív, jen ho trápilo, že si na Pulchera musí dávat pozor. Kdy asi ten parchant najde další příležitost, aby se mu dostal na kůži? Nazlobeně zafuněl, zdvihl krumpáč vysoko nad hlavu a zasekl ho hluboko do zmrzlé hlíny. Potom zamručel námahou, jak se snažil vylomit velkou hroudu. S problémem zvaným Pulcher bude muset něco podniknout, a hodně brzy.

V poledne Bestia vydal rozkaz zastavit práci, a zatímco vojáci stáli v pozoru, centurion zkoumal výsledek jejich snažení. Když se teď nehýbali, stékal jim studený a lepkavý pot po zádech a většina z nich se chvěla chladem. Vnitřní okraj příkopu byl nerovný, protože někteří z nováčků zapomněli, že má být široký přesně na délku dvou lopat. Jiným se zase nepodařilo ve zmrzlé hlíně vykopat dostatečně hlubokou jámu, a tak jejich úsek nenavazoval na úsek sousedů. Jenom s několik desítkami z nich byl nabručený Bestia spokojený, mezi nimi byli i Cato a Pulcher.

“Něco vám řeknu, vy baby - dokud budou do legií nastupovat takoví lenošní hovniválové jako vy, tak se barbaři vůbec nemusí Říma bát. Jestli tomuhle říkáte obrannej příkop, tak já jsem laciná řecká děvka. Tohle vaše dílo vás bránilo akorát proti zimě, jinak proti ničemu. Tak baby, pěkně to zahrňte a odpoledne si to zkusíme znova.”

 

Kapitola šestnáctá

 

Vchod do legátova domu byl jasně osvícený, když k němu Cato dorazil po rychlém běhu od ubytovny. Na chvilku se zastavil, aby se vydýchal a vložil si zpátky na hlavu věnec z trávy. Dosud se mu faléra houpala na stužce kolem krku. Později ji připevní na řemení své uniformy a bude ji nosit do konce života. Nakonec ho s ní pochovají. Když se dal do pořádku, vstoupil dovnitř. U stolku na verandě seděl domácí služebník a před ním stáli dva strážní. Ti zkřížili oštěpy na znamení, že se má zastavit.

“Jméno, prosím?” zeptal se sloužící.

“Quintus Licinius Cato.”

“Cato,” mumlal sloužící, zvedl stylus a udělal na voskové tabulce značku. “Jdeš pozdě, Catone, hodně pozdě. Pusťte ho.”

Legionáři vrátili oštěpy k boku a Cato mezi nimi prošel na vnitřní nádvoří.

“Jdi přímo,” ukázal mu sloužící směrem k hlavní dvoraně. Jak Cato procházel kolem něho, muž nakrčil nos a zamračil se. Okna nad kolonádou zářila a v pozadí hovoru se jasně ozývala hudba a smích.

Bylo krajně nezpůsobné přijít na slavnost tak pozdě, ale neuposlechnout pozvání nepřipadalo v úvahu, zrovna jako neuposlechnout Bestiův rozkaz, že má vypustit a vyškrábat kanálky v latríně. Dnešní večerní služba mu trvala déle než obvykle, protože u legie řádila nějaká střevní choroba. Catonovi zůstalo velmi málo času, aby se převlékl do nejlepší tuniky a přeběhl přes pevnost k legátovu obydlí. Cato se děsil nevyhnutelného dotazu, proč dorazil pozdě. Zaklepal na dveře, ty se ihned otevřely a v nich stál majordomus, který neskrýval svou nevoli.

“Konečně jsi tady! Hleď mít pro legáta připravenou pořádnou omluvu.”

“Omluvím se mu, hned jak bude klidnější chvilka,” slíbil Cato. “Nemohl bych se nějak dostat na své místo, abych nikoho nerušil?”

“To sotva, mladíku. Pojď za mnou.”

Majordomus zavřel dveře, zatáhl těžký závěs a vedl optia dál. Ačkoli v porovnání s tím, co bylo běžné v císařském paláci, bylo legátovo sídlo hodně chudé, Catona přece překvapilo, že se hlavní sál legátova domu hodně blížil římským standardům pohodlí. Z trámů viselo mnoho olejových lamp. Při obou delších stěnách místnosti se táhly dlouhé lavice pokryté polštáři, na nichž seděli stolující a jedli z nízkých stolků. Catona překvapilo, že tu viděl všechny tribuny, skoro všechny centuriony a mezi nimi i řadu žen. V otevřeném prostoru mezi stoly zápasili dva svalovci, svírali se a námahou ztěžka oddychovali. Na jednom konci jídelny se kapela pištců snažila přehlušit bavící se hosty. Cato se spěšně rozhlížel po nejbližší mezeře na lavici, do které by vklouzl, ale majordomus ho neúprosně vedl do čela místnosti, kde seděl Vespasianus se svými nejváženějšími hosty. S hrůzou si Cato všiml podezřelé mezery mezi legátem a Macronem. Když ho legát zahlédl, zamračil se, ale pak se přívětivě usmál a kývl Catonovi na pozdrav.

“Optio! Říkal jsem si, kam ses poděl.”

“Omlouvám se, pane,” odpověděl Cato a vklouzl na pohovku vedle Macrona. “Musel jsem napřed splnit ještě nějaké povinnosti, které mi uložili.”

“Jaképak povinnosti?”

“U večeře bych o tom radši nemluvil, pane.”

“Mám obavu, že už z ní moc nezůstalo. Rufule! Podívej se, jestli tam pro optia ještě něco nenajdeš.”

“Ano, pane,” uklonil se majordomus a loupl po Catonovi očima.

“Než se dočkáš, můžeš zkusit tuhle kousek nadívaného plcha.” Vespasianus mu přistrčil zlatý jídelní podnos, na kterém leželi naaranžovaní drobní upečení hlodavci. “Jsou nadívaní sýrem a zdejšími bylinami. Není to zrovna jídlo, na které jsi byl třeba zvyklý v paláci, ale je to docela příjemná gastronomická připomínka domova. Zkus jednoho.”

Cato legáta poslechl. Plch byl trošku přismahlý, ale byla to vítaná změna oproti obvyklé legionářské stravě. Cato šťastně chroupal chutná sousta a legát poručil otrokovi, ať přinese novému hostovi vybrané lahůdky.

“Dej si trochu vína,” ukázal Vespasianus na řadu lahvic ze Samosu. Je tam slušné caecubanské a přijatelné massické. Zbytek falernianského schovávám na přípitek.”

Catonovi se při té vyhlídce zablýskalo v očích. “Na tvého kuchaře by mohl být hrdý i sám Apicius. Děkuji, žes mě pozval, pane.”

“Rádo se stalo, synku. V té pranici s domorodci sis vedl dobře. Teď se najez, než ti jídlo úplně vychladne. Později bych tě chtěl představit několika lidem. Některé už znáš z dřívějška.” Vespasianus se usmál. “Manželka mi říkala, že je zvlášť lačná po nejnovějších palácových drbech. Totiž, pokud se mi podaří ji odtrhnout od tribuna Vitellia.” Kývl ke konci čelního stolu, kde Cato uviděl tribuna se štíhlou ženou - zdáli se hluboce zabraní do hovoru. Náhle se legátova manželka hlasitě rozesmála a Vespasianus se na prchavý okamžik zamračil. Potom se však znovu věnoval čekajícímu optiovi. Jak jsem říkal, to může počkat. Teď ale budu muset jít něco probrat s prefektem tábora. Omluv mě prosím a věnuj se jídlu.”

Legát se ke Catonovi obrátil zády, a ten se napřed zrakem kochal všemi těmi lahůdkami, které ležely před ním na stole, než dopřál chuťovým pohárkům, aby je také okusily.

“Co to tady u všech bohů tak smrdí?” začichal Macro podezřívavě.

“Obávám se, že jsem to já, pane,” odpověděl Cato a nalil si pohár temně rudého massického.

“A co to je? Smrdíš jak laciná kurva.”

“No, je to voňavka, kterou Pyrax koupil právě pro nějakou lacinou kurvu.”

“Ty ses navoněl?” zhrozil se Macro a odtáhl se od optia.

“To jsem musel, pane. Celé odpoledne jsem stál až po kolena v hovnech. Umyl jsem se, jak to šlo nejlíp, ale s tím smradem jsem nic nesvedl. Tak mi Pyrax navrhl, abych to zkusil přerazit tou voňavkou.”

“Jo takhle?”

“Ano, pane. Povídal, že je lepší smrdět jako děvka než jako kus hovna nebo něco v tom smyslu.”

“O tom by se dalo pochybovat.”

“Co noha, pane?” zeptal se Cato a sáhl po dalším plchovi.

“Už je to lepší. Ale i tak, ještě pár tejdnů se budu válet. Vůbec se netěším na to, že bych měl tažení strávit na voze.”

“Už víš něco o tom, kam legie potáhne?”

“Pššš! Buď zticha! Ještě o tom jako nemáme vědět. Myslím, že zrovna kvůli tomu nás pozvali.”

“Myslíš?”

“Proč by nás jinak zval tolik naráz, kdyby mělo jít jen o večeři kvůli povyšování? Na tom bude něco víc.”

Flavia se slušně a diskrétně smála tribunovu vtipkování; když byla řeč o císaři Claudiovi, člověk si musel dávat pozor. Zároveň si chtěla Vitellia trochu vyzkoušet, a tak se i dál tvářila pobaveně.

“To byla pěkná historka, Vitellie. Ale zajímalo by mě, jestli je podle tebe Claudius ten pravý pro úřad císaře.”

“Co si myslím o Claudiovi?” Okamžik jí pozorně hleděl do tváře, než odpověděl. “Zatím je na nějaké závěry ještě dost brzo, nemyslíš?”

“Mám přátele v Římě, kteří mi říkali, co se mezi lidmi povídá. Claudius prý dlouho nevydrží, je prý blázen, nebo přinejmenším pitomec. A prý nechává propuštěnce, aby řídili říši jeho jménem. Zvlášť Narcissa.”

“Ano, taky jsem to slyšel,” usmíval se Vitellius, kterého pobavilo, jak lidé vždycky mluví o císaři tak, že své vlastní názory vkládají do úst anonymním přátelům. “Ale teprve začíná, a musí nějaké úkoly nechat jiným, než se naučí, jak na to.”

“Nejspíš máš pravdu,” přisvědčila Flavia a uloupla kousek masa z kosti ležící na jejím talíři. “Ale vždycky jsem si říkala, jak jeden člověk může dokázat vládnout celé říši - to je přece nějaké práce! Já jsem jenom žena a o státních záležitostech toho moc nevím, ale myslela bych, že vládnout impériu žádá víc než jen jednoho muže. V Senátu je určitě dost moudrých hlav, které by mohly císaři pomáhat s vládou.”

“Pomáhat císaři vládnout? Nebo vládnout místo něho? Ale to bychom byli zpátky u republiky, která se topila v krvi. Skoro každý politik byl voják a každý voják byl politik, a v takové situaci už nejsou žádné volby, jen války.”

“Teď tady žádné volby nemáme,” usmála se Flavia.

“Ne. Nemáme. Ale jak je to dlouho, co jedni Římané pobíjeli druhé ve jménu politických ambicí svého generála?”

“Co si pamatuji, tak naposledy za božského Augusta, který vybil všechny své rivaly a obšťastnil nás další dynastií. Po pravdě řečeno, císařové mají na rukou krve až až. Z vůle Augusta, Tiberia i Caliguly trpělo v Římě mnoho lidí. A kdo může vědět, jestli současný císař nebude v téhle tradici pokračovat?”

“Možná. Ale kolik lidí by zahynulo, kdyby Augustus nevzal Senátu velení armády a nepodřídil ji jedinému muži?”

“Takže jde jenom o relativní počet mrtvých?”

“Poslyš,” zeptal se Vitellius tiše, “opravdu bys byla pro to, abychom se vrátili k republice?”

“Ne, tak bych to neřekla,” bránila se Flavia sladkým hlasem. “Když už se tak přátelsky dohadujeme u dobrého jídla - ty si nemyslíš, že by v současné situaci byl přijatelnější návrat k vládě Senátu?”

“To je zajímavá otázka, Flavio. Velmi zajímavá. Jistě, daly by se najít argumenty pro obě varianty. Kdyby se Senátu vrátily jeho pravomoci, jistě by se tam dalo najít pár schopných lidí, ale bojím se, že je podstatně víc senátorů, kteří by chtěli uchvátit moc sami, než těch, kteří chtějí sloužit Římu. Jen si vezmi tu ošklivou loňskou záležitost v Dalmácii. Chudáka Claudia teprve potvrdili na císařském stolci, a už tam bylo povstání. Kdyby se ke Scribonianovi připojilo jen o pár legií víc a přidali se k němu ještě další zrádci, kdo ví, jak by to dopadlo? Měli jsme štěstí, že Narcissovi agenti to povstání udusili, ještě než se rozrostlo.”

“Udusili, než se rozrostlo?” zadumala se Flavia. “Pěkný eufemismus pro desítky zavražděných. Taky jsem přišla o pár přátel, než jsem odjela z Říma. Ty určitě taky. A spiklence, kteří přežili, honí pořád. Není to zrovna příjemná doba.”

“Mohli si za to sami, Flavio. Než se do něčeho takového člověk zaplete, musí si rozmyslet, co ho to může stát. Je to hop nebo trop. Oni prohráli, Claudius vyhrál. Myslíš, že oni by s ním měli nějaké slitování, kdyby to vyšlo opačně?”

“Ne, to by asi neměli,” přikývla Flavia zamyšleně.

“Stejně neměli moc šancí na úspěch,” pokračoval Vitellius. “Ti blázni byli tak staromódní, že se dovolávali patriotismu legionářů, namísto aby oslovili jejich peněženky. Ve chvíli, kdy se objevil Narcissus s Claudiovým zlatem, bylo po všem.”

Flavia na něho upřela zkoumavý pohled. “Takže poučení z téhle příhody by mohlo znít, že armáda je tak loajální, jak velký je císařský poklad.”

“No tohle!” rozesmál se Vitellius. “Sám bych to nedokázal vyjádřit lip. Ale obávám se, že máš pravdu. Nakonec vždycky záleží na tom, kdo může vojákům nabídnout víc peněz. Předkové, moudrost a čest už nic neznamenají. Peníze jsou zdrojem moci. Když je máš, jde ti svět na ruku, když nemáš, jsi nula.”

Flavia upila vína. “Nuže, snad si náš císař může dovolit udržet se u moci. Jinak, jak říkáš, se armáda časem ohlédne po bohatším mecenášovi.”

“Je to tak,” přikývl Vitellius. Je to jen otázka času. Ale myslím, že už bychom té politiky mohli nechat. Jsi velmi zajímavá žena, Flavio. Moc rád bych si s tebou byl popovídal i dřív než dnes večer.”

“To by bylo příjemné. Jenže mám pocit, že mě Vespasianus drží trošku pod zámkem, však víš, jak to ve vojenských pevnostech chodí.”

“Já ovšem nepochybuji,” naklonil se k ní Vitellius blíž, “že jsi dost bystrá, abys našla způsob, jak takové omezení obejít, kdybys chtěla.”

“Ano… kdybych chtěla.”

“A kvůli tomu sis ho vzala?”

Flavia zvedla pohled a viděla, že ji nepokrytě hltá očima a na rtech se mu objevil svůdnický úsměv.

“Ne,” zavrtěla Flavia hlavou. “Vespasiana jsem si vzala proto, že ho miluji. A je mnohem tvrdší, než by se mohlo zdát. To by sis měl dobře pamatovat.”

Tribun jen pozvedl obočí, ale její odmítnutí jinak přijal bez mrknutí oka. Pak si dolil pohár vínem, aniž by tímtéž posloužil Flavii, a pozvedl jej k přípitku. “Na tvého manžela,” řekl klidně. “Může být docela pravda, co o něm říkáš… prozatím.”

Flavia zamrkala a mile se usmála, když viděla, že Vespasianus vstal. Vitellius se rychle ohlédl přes rameno a viděl, jak k nim přichází legát s nově vyznamenaným optiem v závěsu. Zklamaně vzdychl, obrátil se celým tělem k legátovi a vstal.

“Už jsem si říkala, kdy sem toho ubohého chlapce přivedeš,” smála se Flavia a podávala Catonovi obě ruce. Optio jí je rychle políbil a nervózně polkl.

“Paní Flavia?”

“Jistěže já. A jak se vede mému malému Catonovi? Teď už tedy nejsi tak malý. Ukaž, ať si tě pořádně prohlédnu!”

“Zdá se, že tuhle optio a moje žena bývali kdysi přátelé, když ještě žili oba v paláci,” vysvětloval legát Vitelliovi. “A teď se tady znova sešli.”

“Svět je malý, pane,” zdvořile odpověděl tribun. “Zdá se, že žijeme v době velkých náhod.”

“Ano. Potřebuji si s tebou v klidu promluvit. Moje žena určitě ráda bude chvíli dělat našemu optiovi společnost a vymámí z něho nějaké palácové klevety z poslední doby. Je to tak, drahoušku?”

“Jistě.” Flavia elegantně přikývla a odváděla Catona k opačnému konci stolu.

“Paní Flavio, neměl jsem tušení, že jsi tady.”

“A proč bys měl mít?” usmála se na něho. “Manželky důstojníků jsou jen zřídka k vidění mimo svůj byt. A jenom blázen by se dobrovolně vystavoval té odporné germánské zimě.”

“Tys věděla, že jsem tady?”

“Samozřejmě. Kolik Catonů z paláce asi tak může k legii přijít? A jakmile se manžel zmínil o - jak jen to říkal? - knihomolské tyčce, tak mi bylo jasné, že to musíš být ty. Byla jsem celá žhavá se s tebou vidět, ale Vespasianus řekl, že tě napřed musím nechat trochu usadit a že nejmíň ze všeho by ti prospělo ženské rozmazlování před očima ostatních chlapů.”

“Ano,” přikývl Cato a při té představě jen zamrkal. “Moje paní, ani neumím vyjádřit, jak jsem rád, že tady vidím známou tvář.”

“Sedni si honem.” Flavia se posadila na manželovu pohovku a poplácala na místo vedle sebe. Cato se rozhlédl, ale zdálo se, že mu nikdo nevěnuje zvláštní pozornost. Byl už v armádě dost dlouho na to, aby se cítil nepříjemně, když měl společensky konverzovat s někým, kdo byl postavený tak vysoko nad ním.

“Tak, Catone, teď mi musíš vyprávět co a jak. Nedokážu si představit, jak je možné, že zrovna ty jsi skončil taky. To je pořádná změna životního stylu, ne?”

Cato si až příliš dobře uvědomoval, že z druhé strany vedle něho sedí Macro, a tak pečlivě volil slova, když odpovídal,

“Ano, má paní, pořádná změna. Ale zatím se mi zdá, že je to docela dobrý život a aspoň ze mě něco bude.”

Flavia udiveně pozvedla obočí. “Ty ses opravdu hodně změnil, Catone.”

Cato vstal a ukázal na Macrona. “Dovolíš, paní, abych ti představil svého centuriona?”

“Má paní,” uklonil se zdvořile Macro a otřel si hřbetem ruky mastnotu z úst. “Lucius Cornelius Macro, velitel šesté centurie čtvrté kohorty,” pokračoval automaticky.

“Ráda tě poznávám, centurione. Doufám, že na mého přítele dáváš trošku pozor.”

“Hmm. O nic víc ani míň než na ostatní svoje muže,” odpověděl Macro neochotně. “Ten mládenec se nakonec dokáže o sebe postarat sám.”

“Také jsem slyšela. Tak, Catone, teď honem povídej, co se dělo v paláci za tu dobu, co jsem pryč.”

Cato povídal a Macro se do konverzace zapojoval spíš výjimečně, než ho to docela znudilo. Pokrčil rameny a vrátil se k jídlu, aby si užil co nejvíc výjimečné hostiny, na kterou se dostal. Flavia napjatě poslouchala a skákala Catonovi každou chvíli do řeči s nějakou otázkou, týkající se věčných vzestupů a pádů všelijakých palácových úředníků. Nakonec z Catona vypumpovala všechny informace a pohodlně se opřela o loket.

“Takže je to pořád takové kypící pařeniště skandálů a intrik jako vždycky. V tomhle se nic nezměnilo.”

“Je to tak. Klevetám se člověk nevyhne.”

“Musím přiznat, že mi Řím opravdu chybí.”

“Mohla jsi tam zůstat, má paní. Nebyl by to první případ, kdy legát nechává ženu doma, zatímco sám slouží v poli.”

“Pravda, ale zjistila jsem, že po té odporné záležitosti se Scribonianem loni v Dalmácii je pro mě život v Římě poněkud nepohodlný. Příliš mnoho lidí se zabývalo tím, že jiné označovali za spiklence. Ve společnosti bylo hodně dusno - nemáš ponětí, jakou to chtělo odvahu, když chtěl člověk uspořádat večírek a seznam hostů probírali císařští agenti.”

Cato přikývl. “Když jsem odcházel z paláce, slyšel jsem, že Claudius podepsal přes stovku příkazů k popravě. Těch spiklenců už teď moc nezůstalo.”

“Zdá se, že Narcissus je opravdu pilný.”

“A taky velice důležitý, hlavně od té doby, co z něho Claudius udělal náčelníka císařského generálního štábu.”

“Změnil se Narcissus hodně od té doby, co jsem odjela?”

“Ničeho by sis nevšimla, paní,” odpověděl Cato. “Ale většina lidí si v poslední době dává velký pozor na to, co před ním povídá - když se teď stal císařovým uchem.”

“Vypadá pořád stejně?” zeptala se Flavia a nepřítomně pozorovala vlastní prsty, jimiž si pohrávala s lemem své pally.

Cato se na okamžik zamyslel, než odpověděl. “Na spáncích je trochu prošedivělý, ale jinak se moc nezměnil.”

“Aha… ano. Doufám, že naše malé tajemství je pořád v bezpečí?” zeptala se tiše.

Už nějakou dobu tuhle otázku očekával. Zahleděl se jí do očí a přikývl. “Naprosto v bezpečí, má paní. Dal jsem ti slovo. A tak to zůstane až do mé smrti.”

“Děkuji ti.”

Oba v rozpacích zmlkli, protože si připomněli noc, kdy nad Římem zuřila strašlivá bouře a kdy malý chlapec, k smrti vylekaný hromy a blesky, zalezl do koutka malého předpokoje, kde se ve světle blesků šlehajících za okny milovali muž s ženou. Později, když muž odešel, objevila Flavia malého Catona, který se chvěl v koutě místnosti. Chvíli se na něho mlčky dívala, zachvácená strachem z následků toho, co musel vidět. Popadla ho za ramena a vynutila z něho přísahu, že bude mlčet. Potom si všimla, že je strachem skoro nepříčetný, a nějaký instinkt ji vedl k tomu, že chlapce přivinula k sobě a chránila jej před bouřkou, jak nejlíp dokázala. Potom, bez ohledu na společenskou propast mezi nimi, měla už napořád o Catona jakousi starost a dohlížela na to, aby se o něho ostatní palácoví otroci pořádně starali. Pak ale z paláce odešla a seznámila se s Vespasianem.

Flavia raději převedla rozhovor na bezpečnější půdu. “Tak, Catone, teď mi řekni, co ti z Říma nejvíc chybí.”

“Knihovny,” odpověděl bez nejmenšího váhání. “Nejblíž k dobrému čtení jsem se tady dostal, když jsem narazil na jakýsi omšelý armádní předpis. Když jsem odcházel z Říma, tak jsem zrovna četl Liviovy dějiny. Bude asi trvat, než se dostanu k tomu, abych v tom pokračoval.”

“Dějiny!” vykřikla Flavia. “K čemu ti to u všech bohů je, číst dějiny? Myslela jsem, že mladí muži mají rádi poezii - Lucretia, Catulla, Ovidia a takové věci.”

“K Ovidiovi se dnes člověk jen těžko dostane, má paní,” připomínal jí Cato. “Mám asi trošku konzervativní vkus. Doopravdy jsem se zajímal jen o Vergilia.”

“Vergilius je starý nudný suchar,” nesouhlasně vrtěla Flavia hlavou. “Není v něm ani špetka citu nebo vcítění. Jen samá bombastická elegance.”

“S tím vážně nemohu souhlasit. V některých pasážích je naprosto úžasný - je schopný dát slovům takový význam, že ho budou ctít na věky. Ještě po řadě století, kdy z dnešních romantických básníků zbudou v dějinách jen stíny, bude Vergilius pořád lidi inspirovat.”

“Velice poeticky řečeno, Catone. A co by na to řekli legionáři?”

Cato se usmál, zrovna jako legátova manželka.

“Literární estetika není u legionářů zrovna to hlavní.”

“Podej mi plchy,” přerušil ho Macro.

“Ano, pane,” odpověděl Cato provinile. “Prosím, pane.”

“Čteš hodně?” zeptala se Flavia Macrona. “Nechce se mi věřit, že by se důstojníci mého muže nezajímali o múzy, jak říká tuhle Cato.”

“Prosím, paní?”

“Čteš poezii, centurione?”

“Ne moc často, paní. Mám pořád moc práce a málokdy vyšetřím nějaký čas.”

“Ale poezii čteš,” naléhala Flavia.

“No jistě, paní.”

“Tak koho máš nejraději?”

“Nejraději? Moment, to si musím rozmyslet. Ale nejspíš toho chlápka, co o něm mluvil mladý Cato.”

“Opravdu?” zamračila se Flavia. “A kterých z Vergiliových prací si nejvíc ceníš?”

“Složitá otázka, paní. Myslím, že všechny ty věci jsou dobrý.”

“Zbabělče!” zasmála se Flavia. “Divila bych se, kdybys od něho vůbec něco četl, a nějakou báseň už vůbec ne. A pochybuji, že vůbec umíš číst.”

Znovu se zasmála, ale Macro mlčky upíral oči na jídlo a Cato zřetelně vycítil, že ho tyhle řeči otravují.

“Pššš!” Flavia pozvedl prst ke rtům. “Myslím, že legát se chystá promluvit.”

Vespasianus dopil pohár a vstal. Podíval se po majordomovi, který přikázal sloužícím, aby na všechny stoly rychle roznesli lahvice falernského. Potom zabušil koncem své obřadní hole na mozaikovou podlahu. V místnosti pomalu zanikl ruch a šum a všechny oči se obrátily k čelnímu stolu. Vespasianus čekal, dokud nebylo úplné ticho, a pak teprve začal hovořit.

“Dámy a pánové, vaší pozornosti nemohlo ujít, že se legie připravuje k přesunu, který začne za pár týdnů. Mohu potvrdit, že císařský štáb nám již doručil pochodové rozkazy. Naše legie má postupovat co nejrychleji k západnímu pobřeží Galie…”

Pokud Vespasianus čekal nějakou vzrušenou odezvu, pak byl zklamán. Mnoho důstojníků v místnosti se v rozpacích dívalo stranou a neklidně přešlapovalo. Pár lidí se ze slušnosti snažilo tvářit překvapeně, jako by to pro ně byla opravdu novinka, ale Vespasianus si toho nevšímal a pokračoval s neskrývanou zatrpklostí.

“Až tam dorazíme, máme se připojit k jednotkám čtyř dalších legií a cvičit se pro invazi do Británie. Flotila k invazi už se shromažďuje a do konce roku vyrazí, aby k říši připojila další provincii ve jménu a ke slávě Tiberia Claudia Drusa Nera Germanika. Naše legie odejde ze zdejší pevnosti do dvou měsíců a místo ní tady bude posádkou smíšená pomocná kohorta z Makedonie. Však víte, jak to chodí. Od zítřka začínáme s přípravami k odchodu. Na dnešek nám zbývá jen přípitek. Tak naplňte poháry a pozvedněte je na zdraví císaře!”

Když příkazník s Catonem pomáhali Macronovi z nosítek do postele, popadl centurion Catona za tuniku a přitáhl si ho blíž.

“Zůstaň tady. Chci si s tebou soukromě promluvit.” Macro se tvářil jako vážnost sama.

Když Cato zůstal sám se svým nadřízeným, hlavu pročištěnou ledovým nočním vzduchem, uvažoval, co asi centurionovi přeletělo přes nos. Macro chvilku upřeně na optia zíral, než sebral odvahu k tomu, aby řekl, co měl na srdci.

“Catone, můžu ti věřit?”

“Prosím, pane?”

“Můžu ti svěřit tajemství? Něco, co se neodvážím říct nikomu jinýmu?”

Cato nervózně polkl a instinktivně ustoupil na krok od centurionova lůžka. “No, přijde na to, pane. Mně to samozřejmě lichotí, ale víš, jak to chodí. Někteří muži to dělají a jiní ne. Já to náhodou nedělám, pane. Nechci se tě ovšem nijak dotknout.”

“O čem to do hajzlu kvákáš?” zakabonil se Macro a pozvedl se na jednom lokti. Jestli tě jen na chvilku napadlo, že prcám chlapy do zadnice, tak ti tu blbou palici urazím! Jasný?”

“Ano, pane.” Catonovi se ulevilo. “Takže v čem ti můžu pomoct?”

“Můžeš mi pomoct… pomoct naučit mě číst.”

“Číst?”

“Jo, číst, zatraceně! Víš, všechny ty blbý slova a tak. Chci se naučit, jak to všechno je. Jasný, bude to dost fuška. Ale nechci umět číst o nic líp než každej jinej. Jde o to, že jestli mám zůstat centurionem, tak musím umět číst i psát. Ta zasraná ženská mě dneska večer skoro nachytala na hruškách. Jenže jednou by to stejně prasklo a pak by mě nejspíš vrazili zpátky mezi řadový vojáky. Tak se musím ty slova naučit.”

“Jasná věc. A chceš, abych tě to naučil?”

“Jo. A musíš mi slíbit, že to nepovíš živé duši. Uděláš to?”

Cato se ani dlouho nerozmýšlel a hned odpověděl tak, jak mu velela jeho nátura: “Jistě, pane. Já tě to naučím.”

 

Kapitola sedmnáctá

 

Zima se pomalu blížila ke konci a sníh tál; několik týdnů často a vydatně pršelo, takže se nezpevněné cesty změnily v blátivá třasoviska. Do pevnosti přijížděli a odjížděli z ní pouze poslové z generálního štábu, kteří vzdálené II. legii přiváželi poslední instrukce pro nadcházející přemístění. Když odevzdali své zásilky, vraceli se obtížení žádostmi o svolení k nákupu tažných zvířat, píce a otroků pro zajištění jarního tažení.

Protože štáb očekával, že Řím bude s požadavky souhlasit, legie si najala skupinu mezkařů, aby nakupovali vše potřebné v městečkách a vesnicích rozložených na jih od Rýna. Všechny muže si do této skupiny pečlivě vybírali a dalo se věřit, že koupí jen ta nejschopnější zvířata, která zvládnou dlouhou cestu, jež legii čeká. Postupně se rozrůstala stáda mul a ostatních tažných zvířat, která se pásla na pastvinách narychlo ohrazených kolem pevnosti.

Většinu místa uvnitř pevnosti mezi ubikacemi a hradbami zabírala spousta povozů. Každá centurie dostala jeden vůz na nářadí a vybavení jejího velitele - tedy centurionův stan a osobní věci, které zatoužil vézt s sebou, aby měl při tažení dostatek pohodlí. Zbytek nákladu představovaly zahrocené kůly pro polní opevnění. Pak tu byl zdravotnický konvoj pro převoz nemocných a zraněných, kteří nemohli chodit, konvoj artilerie s katapulty a balistami složenými na vozech, velké spížní vozy na převážení nutných zásob obilí, dlouhý konvoj vozů s vybavením štábních důstojníků a za ním i vozy s jejich osobními věcmi. V tomto stavu se legie bude přesunovat vlastně nalehko. Nebude čas na nějaké shánění potravy cestou, takže podél trasy už byly připraveny zásobárny obilí.

Každému v pevnosti bylo zcela zřejmé, že odchod je na spadnutí, a týkalo se to i těch vojáků, kteří nemysleli dál než den dopředu. Zoufalí legionáři se snažili obchodníkům prodat věci, jež nemohli vzít s sebou. Kupci se k táboru slétli jako supi, protože cítili výhodné obchody. Pověst o tom, že se legie stěhuje, se rozletěla po kraji a v následujících týdnech osada u pevnosti praskala ve švech, aby pojmula všechny obchodníky, kteří pátrali po výhodné koupi. Sklíčení legionáři se ploužili od jednoho obchodníka ke druhému s nejrůznějšími předměty a hořce se handrkovali o každých pár mincí, které musel obchodník vytřepat z pevně utaženého míšku. Pokaždé, když se stěhovala nějaká vojenská jednotka, přišli si tihle nákupčí na pěkné peníze.

Jednoho jasného, chladného jarního odpoledne procházel Cato narychlo vzniklým tržištěm, aby se podíval po nějakém primitivním čtení pro Macrona.

“Pamatuj, žádný blbosti,” varoval ho Macro. “Žádnou tu tvou literaturu dobrou jen pro baby! Hlavně něco dost jednoduchýho, na čem bys mě mohl učit.”

“Ale nakonec stejně budeme muset probrat i nějakou pořádnou literaturu, pane.”

“Nakonec, to jo, ale prozatím ať je to hodně jednoduchý, jasný?”

“Ano, pane.”

“Tak, tuhle máš můj měsíční žold a hleď, ať mi za ty peníze opatříš nějakou slušnou hodnotu.”

“Určitě, pane.”

“A nemluv o tom. Když se někdo zeptá, tak jen řekni, že chci něco na čtení, až pojedu ve voze. Nějaký vojenský dějiny nebo tak něco. Ale pamatuj - o nějakým učení ani slovo!”

“Ano, pane.”

Teď se Cato prodíral hlučícím davem vojáků a obchodníků, aby splnil své poslání. Přitáhl si plášť těsněji k tělu a procházel kolem řádky vozů, na kterých měli obchodníci hromady nejrůznějšího zboží: jemnou keramiku ze Samosu, lyry a další hudební nástroje, různá křesla, truhlice, stolky a přenosné knihovny.

Na jednom voze seděla štíhlá mladá otrokyně, která na sobě měla jen tenkou a obnošenou tuniku a chvěla se zimou; o nohy měla opřenou ceduli s nápisem “Na prodej”. Krčila se na kozlíku, špičatou bradu si opírala o kolena, která si pevně objímala, aby se aspoň trošku chránila před zimou. Zvedla k němu pohled a Cato stanul jak přibitý, když uviděl její úžasné zelené oči. Chvíli na ni jen bezmocně civěl, potom si uvědomil, že se chová jako pitomec, odtrhl od ní zrak a pokračoval v cestě podél řady vozů.

Brzy našel, co hledal. Na zadku jednoho z vozů ležela hromada svitků, a jak se jimi Cato začal probírat, přitočil se k němu starý mazaný fénický obchodník, který pro tu chvíli odešel od malého železného koše s hořícím dřevem, aby uvítal svého zákazníka. Když obchodník viděl, že jde o mladého a nezkušeného vojáka, pokoušel se ho nalákat na soupravu půvabně ilustrovaných pornografických svitků, které, byť anatomicky ne zcela přesné, byly jinak velice zábavné. Nakonec se Catonovi podařilo Féničana přesvědčit, že jeho zájem je přísně omezený na dějepisná díla. Když se rozloučili, Cato si odnášel plnou náruč knih a obchodník přidal do svého už tak dost naditého váčku další mince.

Na zpáteční cestě Cato na knihy příliš nemyslel. Přistihl se, že ho to znovu táhne k děvčeti sedícímu na kozlíku jednoho z vozů, protože toužil ještě jednou se podívat do těch zelených očí. Nic víc. Co jiného by taky mohl čekat? A přesto cítil, jak se mu srdce rozbíhá do klusu, čím víc se blížil k místu, kde ji viděl.

Vůz stál tam kde předtím, na něm navršené zboží, ale po děvčeti ani památky. Cato předstíral, že se probírá zbožím u vedlejšího kupce, při tom však vrhal postranní pohledy na několik stanů, které stály za vozy. Jakoby náhodně se obrátil i na druhou stranu a volnou rukou se probíral maličko otlučeným nádobím ze Samosu.

“Hledáš něco konkrétního, vzácný pane?”

Cato prudce vzhlédl. Po boku mu stál snědý obchodník v pestrém plášti, který se k tomuto ročnímu období jaksi nehodil.

“Ale ne. Nic. Jenom se tak dívám.”

“A tak.” Obchodník si ho pozorně prohlížel a na temných rtech mu pohrával úsměv. Jen se díváš, ovšem.”

“Ano. Před chvílí jsi tu měl, eh, nějaké děvče.”

Kupec přikývl.

“Byla tvoje? Myslím z rodiny?”

“Ne, pane. Otrokyně. Dnes ráno jsem ji koupil od jednoho tribuna.”

“Opravdu?”

“Ano. A před chvílí jsem ji prodal.”

“Prodal jsi ji?”

“Ano, tamté dámě, pane.” Obchodník ukázal přes dav - štíhlá vysoká žena se právě chystala vejít do brány pevnosti. Po jejím boku šla dívka, kterou tu viděl předtím, a následovala svou novou paní jako pes. Cato beze slova vyrazil za nimi, přestože k pronásledování neměl žádný jiný důvod než touhu znovu to děvče vidět. A tak spěchal za nimi, nic jiného nevnímal, visel na nich očima a rychle je doháněl. V bráně se žena otočila a Cato v ní okamžitě poznal legátovu manželku. Než mohl nějak reagovat, Flavia ho také poznala a ihned na něho mávala.

“Koukejme! Mladý Cato!”

Optio se snažil ze všech sil, aby se nečervenal, a podařilo se mu pozdravit Flavii, aniž by civěl na mladou otrokyni.

“Dobré ráno, má paní.”

“Koukám, žes byl nakupovat knihy, a máš jich pořádnou hromádku.”

“To není pro mě, má paní, ale pro mého centuriona.”

“No ovšem,” usmívala se Flavia. “Musí být opravdu příjemné sloužit pod důstojníkem, který má rád poezii jako ty. Našel sis něco i pro sebe?”

“Ne, paní.” Cato se konečně podíval na otrokyni a v rozpacích zrudl, protože se na něho usmívala. “Nemohu si dovolit koupit žádnou knihu.”

“Tak? No to je ale špatné. Poslyš, Catone, budu tady muset nechat něco ze svých knih, protože ve voze je strašně málo místa. Možná nebudou zrovna podle tvého gusta, ale zvu tě, aby sis něco z toho vybral.”


“Děkuji, má paní. Je to od tebe velice laskavé.”

“Zastav se později v legátově domě a uvidíme, co se dá dělat. Vy dva se znáte?”

Cato si uvědomil, že na něho mluví legátova manželka, zatímco on se usmívá na otrokyni. Rychle přeskočil pohledem na Flavii.

“Ne, paní. Nikdy jsme se neviděli.”

“Mě tedy neošálíte,” smála se Flavia. “Vypadáte jako dvě zamilovaná štěňata. Na mou věru, vy mladí máte v hlavě pořád jen to jedno. Jste horší než králíci!”

“To ne, má paní!” Cato se rděl do krve. “Ujišťuju tě, že jsem neměl žádný úmysl…”

Jen klid, Catone, klid!” pozvedla Flavia ruku. “Nechtěla jsem se tě dotknout. Je mi to líto. Podívej, jak jsi rozpačitý! Omlouvám se. Odpustíš mi?”

“Jistě, má paní.”

“No páni! Tak tě rozčílit. Doufám že to budu moci napravit, až se za mnou zastavíš. Nemůžu připustit, abys s takovým výrazem chodil po pevnosti, to by ohrožovalo morálku vojáků.”

“Jsem v pořádku, paní.”

“Ale ano. Takže se později uvidíme.”

“Ano, paní.”

“Jdeme, Lavinie!”

Lavinia. Cato dívčino jméno chvilku vychutnával a díval se za Flavií, jak si odvádí nově koupenou otrokyni. Děvče se po něm obrátilo a zamrkalo na něho.

 

Kapitola osmnáctá

 

V legátově domě panoval zmatek, všude po bytě se povalovaly kufry, do kterých domácí otroci mezi vrstvy slámy ukládali to, co se mohlo cestou rozbít. Otroci zacházeli s nádobím i porcelánovými soupravami co nejopatrněji, protože se obávali Flaviina hněvu - když ji někdo vyprovokoval, dokázala se do krajnosti rozzuřit a klidně by nechala provinilého otroka zbičovat. Kromě nádobí se musela Flavia postarat i o zabalení ložního prádla a soukromého nábytku - to všechno se přepraví zpátky do Vespasianova domu na římském Quirinalu. Flavia s malým Titem měli legáta doprovázet až na pobřeží Galie a potom, před zahájením tažení, se vrátit domů. V té době snad už skončí hon na čarodějnice, který se v Římě vede proti přeživším přívržencům Scribonianova spiknutí, a římský společenský život se vrátí k normálu. A pro Tita bude Řím tím nejlepším místem, protože je třeba myslet na jeho vzdělání. Vespasianus měl zájem, aby se jeho syn vzdělával v právech a rétorice, a chtěl, aby Flavia co nejdřív našla nějakého schopného učitele.

Změtí kufrů a otepí slámy se proplétala služebná a pokoušela se přilákat pozornost paní Flavie.

“Co se děje?”

“Někdo se po vás ptá, paní. Nějakej voják,” upřesnila služebná se zjevnou nechutí.

“Kdo?”

“Nějakej optio.”

“Cato?”

“Ano, paní, tak říkal, že se jmenuje.”

“Výborně. Docela ráda si na chvilku od toho hrozného pakování odpočinu.”

Otrokyně nedaleko ní zvedla oči v sloup.

“Zaveď optia do studovny. Za minutku jsem tam. Ať si udělá pohodlí a nabídni mu něco k pití.”

“Ano, paní.”

“Zrovna jsem na tebe myslela,” prohlásila Flavia, když ladně vplula do studovny, zahalená v lehké hedvábné štole. Místnost, jako ostatně většina pokojů v legátově domě, byla vyhřívána ústředním topením a Cato si do Flaviina příchodu užíval teplíčka.

“Máš štěstí, že ti ukvapení blázni ještě nezabalili mou studovnu. Posaď se.”

Cato se usadil na stoličku, zatímco Flavia přešla k velké skříni zaplněné desítkami svitků, úhledně rozdělených do několika oddílů. Na chvíli se zamyslela a něžně přejížděla prsty po některých z nich, než znovu promluvila.

“Ráda ti přenechám všechno, co budeš chtít, nebo aspoň co odneseš. Můžeš si vzít Filipiky, to je trochu bombastická záležitost, ale občas se tam něco zajímavého objeví, a taky Georgiky, výborné čtení, a mám tady i pár svazků Livia. Chtěl bys nějakou poezii?”

“Ano, má paní.”

O necelou hodinu později ležela na pohovce před Catonem slušná hromádka svitků a on řešil, co z nabízených knih si může vzít, aby se to vešlo do vaku, který ponese při pochodu, a lámalo mu to srdce. Flavia ho zamyšleně pozorovala, jak v duchu váží každou z nabízených knih, než se rozhodne, na kterou hromádku ji položí.

“Tobě se Lavinia dost líbí, že?”

“Prosím?” Cato vzhlédl se svitkem v ruce.

“Ta mladá otrokyně, co jsem koupila dnes dopoledne.”

“Aha, ta…”

“Aha, ta, to si piš. Mě jen tak nepřechytračíš, Catone, já ty příznaky spolehlivě poznám. Otázka je, co s tím hodláš dělat.”

Cato na ni zmateně upíral oči a styděl se, jak zjevně jsou na něm patrné jeho citové pochody a jeho tužba znovu Lavinii vidět a dívat se jí do smaragdových očí.

“Ovšem možná jsem se spletla,” škádlila ho Flavia. “Možná už nestojíš o to se s ní vidět.”

“Má paní! Já… já…”

“To jsem si myslela,” smála se Flavia. “Na mou čest, skoro pokaždé ve vás mužích dokážu číst jako v otevřené knize. Žádný strach, Catone, nebudu ti bránit, aby ses s ní viděl - jenom musíme tomu děvčeti dopřát trochu času, aby se sžila s mou domácností, a pak uvidíme, co se dá zařídit.”

“Ano, má paní… Děkuji.”

“Teď by sis měl pobrat ty svitky a radši jít. Moc ráda bych si s tebou povídala, ale mám ještě spoustu práce. Zase někdy jindy, a brzy. Možná by se k nám pak mohla přidat i Lavinia, co říkáš?”

“Jistě, má paní. To bych rád.”

“To bych řekla!”

Dívala se za Catonem, který odcházel po Via Praetoria, a usmívala se. Milý chlapec, říkala si, a naprosto spolehlivý. Kdyby na něm mohla opatrně pracovat, byl by jí jednoho dne velice užitečný.

“Co to je, tohleto, všecky ty krámy?” ptal se Macro podezřívavě, když mu Cato podával svitky, každý v pěkném obalu s nadepsaným titulem.

“Většinou eseje a historická díla.”

“Žádná poezie?”

“Vůbec žádná, pane, jak jsi poručil,” odpověděl Cato. Jsou mezi tím i dost vzrušující kousky…”

“Vzrušující kousky? Koukej, já se chci naučit tolik, abych mohl číst. Jde mi právě jen o to a o nic víc - jasný?”

“Ano, pane. Když chceš jen tohle… Takže, pane, jak se ti vedlo s těmi písmeny, která jsem ti ukázal?”

Macro sáhl pod postel, vytáhl voskovou psací tabulku v dřevěném obalu a podal ji podřízenému. Cato ji otevřel a zkoumal její povrch. Po levé straně tabulky byla písmena abecedy, která úhledně předepsal na uhlazený vosk. Vpravo od nich se táhly neumělé centurionovy pokusy o napodobení předlohy - nerovné linie a kostrbaté obloučky, které se občas vzdáleně podobaly originálu.

“Na klíně se mi psalo mizerně, chápeš,” vysvětloval Macro. “Ten pitomej krám mi pořád někam klouzal.”

“To je vidět. No ale na začátek je to dobré. Zapamatoval sis, jak každé to písmeno zní?”

“Jistě.”

“Takže s dovolením bychom je měli projít spolu, pane. Jen tak kvůli procvičení. Potom zkusíme několik slov.”

Macro zaťal zuby. “Myslíš, že to nezvládnu?”

“Určitě ano, pane. Ale jenom procvičování vede k dokonalosti, však mi to sám pořád připomínáš. Začneme?”

Macro se potýkal s abecedou a Cato se pokud možno zdržoval všech komentářů. Stejně mu po celou dobu tanula na mysli podoba Lavinie a nedokázal se tomu ubránit. Nakonec i Macro poznal, že mládenec nevěnuje procvičování žádoucí pozornost. Náhle zavřel s prásknutím tabulku, až Cato málem spadl ze stoličky.

“Nač myslíš, kluku?”

“Prosím, pane?”

“Dokonce i já jsem poznal, že jsem některý ty slova řekl blbě - a ty jen dřepíš a kejveš hlavou jako kuře. Co je pro tebe tak zatraceně důležitý, že se nemůžeš soustředit?”

“O nic nejde, pane. Jen osobní záležitost. Už se to nestane. Můžeme pokračovat?”

“To nemůžeme, dokud ti to bude sedět v hlavě.”

Učení začínalo být nudné a Macronovi se do něho už moc nechtělo. Navíc byl zvědavý, protože mládenec očividně nechtěl mluvit o tom, nač myslí.

“Tak už to vysyp, chlapče!”

“Věř mi, pane,” bránil se Cato, “není to důležité.”

“To posoudím já. Mluv. To je rozkaz! Nedovolím, aby se moji chlapi motali jak náměsíční. Vy mladí nemyslíte na nic jinýho než na rvačky a na ženský. Co z toho to je? Kdopak po tobě jde?”

“Nikdo, pane.”

“No tak to nám zužuje možnosti, že?” Macro chlípně zamrkal. “Tak o kterou ženskou jde? Bylo by dobrý, aby to nebyla legátova žena. To bys mohl rovnou psát dopis na rozloučenou.”

“To ne, pane! Ona ne,” vyhrkl Cato zděšeně.

“Tak kdo?” naléhal Macro.

“Mladá otrokyně.”

“A ty bys ji chtěl ošoustat, je to tak?”

Cato na něho okamžik jen hleděl, potom přikývl.

“Tak v čem je problém? Nabídni jí pár cetek, a je to hotový. Neznám otrokyni, která za správnej dárek neroztáhne nohy. Jaká je?”

“Docela pěkná,” odpověděl Cato tiše.

“Na to se tě neptám, ty blbče! Co má ráda?”

“Aha,” začervenal se Cato. Já o ní vlastně vím jen málo.”

“No tak to zjisti. Zeptej se jí, co by za to chtěla, a je to vyřízený.”

“Tak to není, pane. Cítím k ní něco víc než jen žádost.”

“Žádost? Kdo mluví o nějaký žádosti? Chceš ji ošukat, jo? To je tvůj cíl. A teď jen potřebuješ rozvinout přiměřenou taktiku, abys ji vmanévroval do výhodný pozice, a tam si zajistil vítězství. Pak už zbejvá jen ji přefiknout.”

“Pane!” Cato se domníval, že drsnému vojáckému humoru už přivykl, ale Macro ho přistihl nepřipraveného, a tak se zarděl.

“Tak o čem vůbec mluvíš, chlapče?”

Cato se pokoušel z toho nějak dostat, ale zjistil, že o tom, co cítí k Lavinii, se mluví těžko. Scházela mu slova - v hlavě mu vířily úryvky básní, které znal nazpaměť, a přece se mu žádná nezdála přiměřená podstatě hrozné palčivé bolesti, která mu týrala žaludek a rvala srdce. Usoudil, že ti básníci byli jen ubohými zrcadly lidské duše. Hnidopiši, mrňaví škrabálkové, kteří ze sebe potili samé banality, aby udělali dojem na kamarády. Jeho city k Lavinii se nedaly měřit nějakým veršem. Nebo snad ano? Možná má Macro pravdu a jeho motivy jsou daleko prozaičtější, než si přiznával…

“Co je na té ženské tak zvláštního? Ven s tím.”

“Myslím, že bys ji musel vidět, abys mě pochopil.”

“Pěkná kost, co?”

“Ano, pane,” usmál se Cato.

“No tak jí musíš naznačit, že tě zajímá a že zaplatíš, co je třeba, aby to šlo podle tvýho - samosebou v rozumný míře, nemá smysl zvedat ceny kámošům, kteří přijdou po tobě. Dáš jí, co chce, a bude to.”

“Doufal jsem, že to bude něco hlubšího a trvalejšího.”

“Nebuď směšnej, do háje!”

“Ano, pane!” přitakal Cato spěšně. Až teď mu došlo, že bavit se s tímhle člověkem o podobných věcech nemá nejmenší smysl. “Budeme pokračovat s těmi písmeny, pane? Máme před sebou ještě hodně dlouhou cestu.”

“A někteří z nás doufají, že dojdou až na konec,” uculil se Macro.

“Ano, pane. Tak ta písmena, pane?” podával Cato centurionovi voskové tabulky.

“No tak dobře, zatraceně! Vidím, že o ženskejch nechceš mluvit - ale to je tvá věc, ne?”

“Budeme pokračovat s těmi písmeny, pane?”

 

Kapitola devatenáctá

 

Do soumraku posledního dne před odjezdem legie byly všechny vozy zkontrolovány, jestli jsou schopné cesty, a všechna kola byla čerstvě promazaná lojem. Teď stály v dlouhých řadách, naložené vším vybavením legie a vybranými zavazadly. Venku před pevností přešlapovala ve stájích tažná zvířata a spokojeně přežvykovala poslední zbytky zimního krmiva. Po skončení příprav k odjezdu byla většina z příslušníků štábu na několik týdnů bez práce, a tak se teď potulovali mezi stany a nevzhlednými chalupami, kde místní lidé prodávali pivo, z něhož ukrutně bolela hlava, na které si ale za dlouhé roky strávené na rýnské hranici muži z posádky už stačili zvyknout. Střízlivější veteráni se zabývali napouštěním bot tukem proti vodě a kontrolovali, zda mají podrážky podbité cvoky v pořádku, aby jim vydržely těch zhruba tři sta mil, které dělí II. legii od pobřeží.

Na velitelství se ve velkých prázdných místnostech, které zněly ozvěnou, ještě pár štábních důstojníků mořilo s nějakým papírováním. Štáb byl podivně prázdný, protože všechny listiny byly roztříděny, pečlivě uloženy ve spisových bednách a naloženy na vozech. Všelijaké dluhy u místních obchodníků se podařilo v klidu urovnat a rodiny některých důstojníků, které mířily přímo na jih, do Itálie, dostaly písemné povolení k odjezdu. Z legie byla vyčleněna jízdní jednotka, která bude konvoj provázet až do Corbumenta, kde vozy opustí, obrátí se na západ, dostihne legii a připojí se k ní.

Vespasianus míjel řádku stolů, u nichž se krčilo nad prací pět písařů, kteří psali v mihotavém světle olejových kahanů. Legát se jim podíval přes rameno, co spisují.

“Copak to je?”

“Pane?” Starší písař rychle vyskočil do pozoru.

“Co to je, s čím se tady ještě moříte?”

“Píšeme pro paní Flavii kopie dopisů. Jsou pro obchodníky s otroky v Římě a žádají se, aby podrobně napsali o učitelích dětí, které by mohli mít v seznamech.”

“Chápu.”

“Povídala, že je to tvůj rozkaz, pane.”

Nelibost v tónu jeho řeči se nedala přeslechnout a Vespasianus pocítil osten viny, že tihle muži se musí do noci lopotit, zatímco jejich druzi mohou popíjet, co hrdlo ráčí.

“Nemyslím si, že nějak ohrozí její plány, když to odložíte na ráno. Můžete to dopsat jindy. Už ať jste pryč.”

“Děkuji, pane. No tak, hoši, slyšeli jste, co říkal legát?”

Písaři dychtivě poskládali papíry na hromádku, zazátkovali kalamáře a očistili pera. Pak se zvedli a chvatně se vytráceli.

“Počkat!” zavolal na ně Vespasianus a oni se k němu s úzkostí obrátili. Zalovil ve váčku, který mu visel na opasku, a staršímu písaři podal kousek zlata. “Pro tebe a tvoje muže - dejte si pár džbánků na mě. V posledních dnech jste odvedli dobrou práci.”

Písaři mumlali poděkování a spěchali ven, kde se vzrušeně rozbrebentili. Vespasianus se za nimi toužebně díval. Připadalo mu, že už je to hotová věčnost, kdy on sám prožil báječnou noc s kamarády - tehdy jako nově jmenovaný tribun. Ohlásily se zaprášené vzpomínky na divoké pitky v luxusních hostincích v Sýrii a na příšerné kocoviny po nich, kdy myslel, že se mu hlava rozskočí. Vespasianovi se bolestně zastesklo po sladkém mládí, které mu skončilo skoro hned poté, co začalo. Teď už je navždycky od těch mužů venku oddělen jednak věkem, ale hlavně služebním postavením.

Vespasianus se pomalu ubíral k bráně velitelství a zastavil se jen u dveří Vitelliovy kanceláře, aby pozdravil tribuna, který se ještě vevnitř u lampy zabýval nějakým papírováním. V poslední době trávil Vitellius na velitelství spoustu času - víc, než by vyžadovaly jeho povinnosti, a víc než dost na to, aby to vyvolalo legátovu zvědavost. Nemohl se ho ovšem přímo zeptat, proč je najednou tak horlivý; u tribunů se horlivost předpokládala a jakékoli vyptávání v tomto směru by mohlo působit paranoidně nebo ještě hůř. Jestli Vitellius po něčem jde, každá nežádoucí pozornost by ho varovala, že je v podezření. Ještě zvláštnější bylo, že tribun si pořídil osobního strážce. Měl na to vzhledem ke své hodnosti právo, ale v této době ho jen málokterý důstojník využíval. Nicméně první tribun strážce měl a nechal se jím provázet po celé základně - byl to podsaditý svalnatý chlap s chováním profesionálního zabijáka. Bude jen rozumné, když si odteď bude na tribuna Vitellia dávat větší pozor.

 

Od chvíle, kdy manželka velitele legie vzala Lavinii do své domácnosti, nenašel Cato jedinou příležitost s ní promluvit, jen občas ji zahlédl, když po splnění každodenních povinností lelkoval v okolí legátova domu. Několikrát se mu podařilo najít záminku, aby navštívil Flavii, a choval naději, že když budou vzpomínat na život v paláci, mohla by se tam objevit i Lavinia. Dívka však zůstávala stále mimo a Cato se nikdy neodhodlal prozradil pravý důvod svých návštěv. Flavia jen obtížně skrývala, jak se tím baví. Konečně jednou už se neubránila smíchu.

“Poslyš, Catone! Měl bys být trochu vynalézavější.”

“Co tím myslíš, má paní?”

“Myslím ty záminky, které pořád hledáš, abys sem mohl chodit,” usmívala se, “či jak se spíš snažíš setkat s Lavinií.”

Cato se zapýřil a začal koktat nesouvislé protesty, což u legátovy ženy vyvolalo jen další smích. Optio se zamračil. “Prosím tě, jen se nezlob. Nedělám si z tebe legraci. Opravdu ne. Jestli chceš to děvče vidět, tak bys to měl říct rovnou a já bych vám nějakou příležitost nastrojila. Chtěl by ses s ní setkat teď hned?”

Cato jen přikývl.

“No dobře. Chvilku ale posečkej, napřed si musíme promluvit.”

“O čem, má paní?”

“Pokud vím, tak o Lavinii skoro nic nevíš, je to tak?”

“Potkal jsem ji poprvé toho dne, kdy jsi ji koupila,” přiznal Cato.

“Taky mi to říkala.”

“Ten obchodník, který ji prodal, mi říkal, že patřívala nějakému tribunovi.”

“Ano,” přikývla Flavia, “Pliniovi. Příjemný mužský, velice inteligentní - to je dar, který je mu v armádě zhola k ničemu.”

“Proč ji prodal? A proč jí nenechal nic než ty roztrhané hadry?”

“Odpověď závisí na tom, kdo ti ji dává.”

“Jak to myslíš, má paní?”

“Plinius se dal slyšet, že ji prodal proto, že Lavinia jako služebná nestojí za nic. Povídal, že prý byla líná, nečestná a neschopná naučit se své povinnosti. Poslední kapkou prý bylo, že mu ukradla hedvábnou noční košili.” Flavia se naklonila k optiovi blíž a pokračovala tišším hlasem: “Ale mezi manželkami důstojníků se povídá daleko zajímavější verze. Podle ní mu byla Lavinia něco víc než jen služebná. Při jejím vzhledu by jí taky bylo škoda. Plinius ji prý koupil od obchodníka, který prodává otroky určené k sexu, a za dlouhých zimních večerů se ji snažil vychovávat.”

“Takže byla konkubína!”

“Ne tak docela. Náš milý Plinius chtěl, aby mu dělal společnost někdo vzdělanější. Někdo, s kým by potom mohl rozprávět. Takže posledních pár měsíců držel Lavinii schovanou ve svém bytě a učil ji číst a psát, aby ji mohl zasvětit do literatury. Ovšem učení muselo jít očividně dost ztuha.”

“Ale to by byl sotva důvod, proč ji takhle odhodil.”

“Právě.”

“Tak co se stalo, má paní?”

“To co vždycky. Když zvedla hlavu od učení, pokaždé ji otáčela po jiném tribunovi, poněkud pohlednějším a osobnějším než Plinius. A neporovnatelně mazanějším a zkušenějším ve svádění a všelijakých fintách.”

Cato okamžik zapřemýšlel. “Vitellius?”

“Kdo jiný? Sotva Lavinii zahlédl, umanul si, že ji musí dostat. Protože Lavinia nebyla moc zkušená, příliš se nebránila a rychle mu podlehla - Vitellius ji musel doslova očarovat. A tak si s ní párkrát užil, pokud se dá věřit klevetám. Až jednou Vitellius přetáhl schůzku a načapal ho Plinius, který se zrovna vrátil po těžké noční službě a byl celý žhavý, že Lavinii bude učit základy gramatiky. Tu scénu si asi dokážeš představit a její následky už znáš. Dal ji tomu obchodníkovi skoro zadarmo.”

“Chudák Lavinia.”

“Chudák Lavinia, říkáš?” pozvedla Flavia udiveně obočí. “Můj milý, k tomu ji přece vychovávali. Copak jsi po všechny ty roky v paláci o takové nezakopával na každém kroku? Za vlády posledních dvou císařů tam byly jako stálý inventář.”

“To je pravda,” připustil Cato. “Ale otec mi říkal, že je lepší držet se od nich dál. Říkal, že se mám šetřit pro něco lepšího.”

“Tak? A ty si myslíš, že Lavinia je něco lepšího?”

“Nevím, co je, ale vím, co k ní cítím. Nemluvím úplné hlouposti, má paní?”

“Kdepak. Poprvé zažíváš mileneckou posedlost. Podle toho, co říkáš, jsi těžký případ - ale žádný strach, rychle to přejde. Je to pokaždé stejné.”

Cato se zamračil a trpce se zeptal: “Takhle smýšlejí všichni starší lidé?”

“Všichni ne. Ale mladí ano. V tom je jejich půvab i prokletí,” usmála se Flavia. Já tvoje pocity dobře chápu, věř mi. Sám za pár let poznáš, že ti teď říkám pravdu. Nepoděkuješ mi za to ani teď, ani potom. Ale podívejme se na to jinak. Co bys řekl, že si o tobě Lavinia myslí?”

“Nevím,” přitakal Cato. Ještě mě vůbec nezná.”

Flavia se usmála, neříkala ale nic.

“Ovšem, má paní - já ji taky neznám.”

“Můj milý chlapče, konečně se na to začínáš dívat rozumně. Je důležité, aby sis v téhle situaci zachoval chladnou hlavu. Můj muž si myslí, že jsi u legie začal dobře, tak neudělej žádnou nepředloženost, která by se ti později mohla vymstít. Jenom tohle jsem ti chtěla říct. Tak co, chceš ji ještě vidět?”

“Ano.”

Flavia se zasmála. Jestli jsem si to nemyslela!”

“Zklamal jsem tě, má paní?”

“Naopak. Muž, u kterého vášeň překonává logiku, je v zásadě důvěryhodný. Jen blázen si cení víc logiky než citů. Takoví sofisté dokáží sami sebe přesvědčit, aby se přiklonili k jakékoli zásadě, takže se jim nedá věřit. Ty máš, Catone, rozum i srdce. Jen buď opatrný v tom, jak jich užíváš. Řeknu ti, co si myslím: Lavinia by ti mohla jen ublížit, když vyjdeme z toho, kdo je ona a kdo jsi ty. Víc ti prozatím nepovím. Ale nech to na mně. Nebude snadné zařídit vám schůzku - uprostřed legie je problém najít dostatek soukromí. Navíc můj muž má na zacházení s jeho majetkem dost konzervativní názory.”

 

Když za úsvitu následujícího dne vynesli orla legie a ostatní standarty z opevněné místnosti na velitelství, legát i důstojníci jeho štábu si s úlevou vydechli. Vojáci, to je pověrčivá banda - každý problém, který by nastal při manipulaci s orlem na začátku tažení, by vykládali jako nejhorší špatné znamení. Dnes ale nosič orla vynesl znak legie hladce z velitelské budovy a pyšně s ním pochodoval po Via Praetoria, aby zaujal místo v čele první kohorty. Tuhle významnou chvíli napjatě sledovali všichni, kteří byli orlu na dohled - legie měla poprvé po mnoha letech vyrazit na válečnou výpravu, nepočítají-li se nedůležité pohraniční šarvátky. Po celé pevnosti se ozývalo vzrušené mumlání, protože každý legionář, každý oslař a každý souputník, kterých se táhlo v patách legie dost a dost, čekal, až zazní rozkaz k pochodu. Pohybovala se jenom zvířata, jako vždycky nevšímavá k záležitostem lidí; ozýval se klapot kopyt na dláždění, cinkání udidel a řetězů na postrojích a tahouni pošvihávali ocasy po mouchách.

Legát pokynul a první centurion legie zvrátil hlavu, aby mohl zařvat rozkaz: “První centurie! První kohorta! Druhá legie! Vpřed!”

V dokonalém pořádku vykročila první kohorta v rudých pláštích po Via Praetoria, pochodovala kolem obrovského vozového parku a západní bránou opustila pevnost. Vycházející slunce její legionáře ozářilo tak jasně, že se zdálo, jako by jim rudé pláště zahořely ohněm. Těsně za první kohortou se ubíral oddíl velitelství legie v čele s Vespasianem a tribuny na krásně vyhřebelcovaných koních.

Následovala kohorta za kohortou a potom se do pochodové linie zapojil i těžkopádný proud vozů s vybavením legie. Poslední kohorta, která sloužila jako zadní pochodová záštita, kráčela až za vozbou, ale zanedlouho se i ona začala ztrácet za hřebenem kopce západně od pevnosti. Mnoho místních lidí z osady u tábora se dívalo za odcházející legií s nefalšovanou lítostí. Druhá legie jim bude chybět, zvlášť když ji vystřídá pouhá tisícovka mužů z pomocných jednotek, dvě kohorty ze Španělska, jejichž nevalné vojenské kvality je předurčily jen pro posádkovou službu. Příslušníci pomocných jednotek nebyli římskými občany a dostávali v porovnání s legionáři jen třetinový plat. Místní ekonomika zažije v následujících letech těžkou ránu a ve chvíli, kdy poslední vojáci legie přecházeli horizont, vydávala se početná neuspořádaná výprava civilistů na jih; lidé šli hledat jinou základnu římské armády, při níž by mohli žít.

 

Kapitola dvacátá

 

“Stát!” Rozkaz se rychle šířil pochodujícími jednotkami. “Vaky odložit!”

Legionáři šesté centurie se přesunuli na okraj cesty a usadili se do čerstvé trávy, dost daleko od vozovky, aby uvolnili cestu rychlým poslům, kteří občas projížděli podél pochodového proudu. Macro se s hlasitým povzdechem svalil na zem a masíroval si nohu. Po prvních dvou dnech ho na vlastní žádost vysadili z vozu pro nemocné. Vozy byly sice upraveny co možná nejpohodlněji, ale i tak neustálé drkotání kol na nerovné cestě, občas proložené pořádným nárazem, když kolo vjelo do výmolu, připadalo Macronovi naprosto nesnesitelné. Díky vynucené přestávce ve výcviku pro něho pochod nebyl vůbec snadný, ale buldočí vytrvalost, která patřila k základním vlastnostem dobrého centuriona, hnala Macrona pořád dál a dál. A teď, o nějakých deset dní později, byl téměř v takové formě jako před zraněním. Jizva na stehně byla stále krvavě rudá a opuchlá, ale rána se hojila dobře a kromě bolestivé ztuhlosti a svědění mu nečinila větší potíže než všechny ostatní jizvy, co jich měl po těle.

“Přichází nosiči vody, pane.”

“Máme nějaký opozdilce, Catone?”

“Dva, pane. Oba už dostali službu navíc.”

“Dobře. No, chlapče, teď si pěkně odpočiň jako ostatní.” Poplácal do trávy vedle sebe. “Legát nasadil vražedný tempo. Je div, že nám neodpadlo víc maníků. Od začátku teprv sedm.”

Cato přihlížel, jak si centurion masíruje stehno. “Co dělá noha, pane?”

“Dobrý. Jen si musí trochu zvyknout.”

Podél odpočívajících vojáků procházela dvojice otroků a nalévala z koženého měchu víno ředěné vodou do plechových misek, které žízniví vojáci lačně nastavovali. Nosiči vody patřili do skupiny otroků, jež Vespasianus držel u legie proto, aby se starali o podřadné práce, které by mohly legii zdržovat v rychlém pochodu k moři. Hbitě přecházeli od jednoho vojáka ke druhému a zastavovali se jen tak dlouho, dokud každému nenalili polovinu misky. Cato vděčně usrkával trpce chutnající směsku vody a podřadného vína. Příšerně ho bolely nohy a tyč, na které nesl svou výbavu a cvičnou výzbroj, se mu zdála neskutečně těžká. Sotva se dokázal udržet na svém místě v pochodové sestavě centurie, a vydržel to hlavně z obavy, aby neprojevil slabost a neschopnost udržet krok s veterány, které převyšoval hodností nikoli za své zásluhy, ale jen díky protekci.

Macro si mladíka prohlížel, jak upíjí z misky svou dávku nápoje a válí loky na jazyku, aby vychutnal osvěživou chuť. Cato seděl shrbený, předloktí opřená o kolena, ruce bezvládně spuštěné a hleděl do neurčita s unaveným výrazem. Macro se usmál, protože k tomu chlapci pociťoval skoro otcovský vztah. Přes počáteční obavy se Cato vybarvil docela dobře. Nedalo se mu upřít, že pod tlakem situace dokáže udržet chladnou hlavu a neztrácí odvahu. A konečně jeho povely začínaly znít jako od důstojníka. Rozkazy ze sebe vyrážel bez zaváhání, i když poněkud strnule a bez humoru. Ale to všechno časem přijde. Choval se jako vynikající podřízený; svědomitě vykonával všechny rozkazy, které od Macrona dostal, a když se ocitl v neočekávané situaci, neváhal použít vlastní rozum.

Macro měl dost důvodů být chlapci vděčný. Na konci každého dne Cato ochotně věnoval svůj čas centurionovi a pokračovali v lekcích čtení, a to tak diskrétně, jak okolnosti dovolovaly. Macro s potěšením zjišťoval, že to s jeho vzděláváním není tak zlé, jak se obával. Ty příšerné, nerozluštitelné značky mu pomalu odhalovaly svá tajemství a Macro už byl schopen číst jednodušší texty, sice se zadrháváním a pomocí prstu, který sunul od slova ke slovu, ale dokázal vyslovovat příslušné hlásky a postupně z nich vytvářet slova.

“Vaky uchopit!” Výkřik se nesl od čela pochodového proudu, až dospěl k šesté centurii, kde Macro vstal a opakoval rozkaz tak hlasitě, jako by hulákal na pochodovém cvičišti. Centurie se unaveně zvedala z trávy vedle cesty, vojáci si vkládali na ramena hole se zavěšenou vyzbrojí a výstrojí; několik mužů s dostatkem energie na příležitostné shánění potravy teď přispěchalo z okolí s batohy nacpanými ovocem nebo malými poživatelnými zvířaty, jež se jim podařilo ukrást či koupit od místních sedláků. Centurie stála v pochodovém tvaru a první řady už se pohnuly, jak jednotka před nimi vyrazila k dalšímu pochodu. Znovu byli na cestě a vlekli se po dlážděné silnici, která vedla z města Divodurum do západní Galie.

Cato, který ještě nebyl na takovou zátěž zvyklý, v porovnání se zkušenými veterány trpěl jako pes. Odpolední pochod byl k zbláznění, hlavně proto, že puchýře, které se mu nadělaly krátce po odchodu z pevnosti, mu popraskaly a teď ho do krve rozbitá chodidla krutě bolela. Jak brzy zjistil, nejlépe se to dalo překonat tím, že myslel na něco jiného, či zkoumal mírně zvlněnou krajinu, kterou procházeli. Jak se snažil stáčet myšlenky jinam než na ubíjející pochod, narážel na stále stejné téma - vždycky mu na mysli vytanula Lavinia.

Toho dne, když vojáci centurie povečeřeli a provinilcům byly přiděleny služby navíc, stál Cato zcela vyčerpán a přitom zíval s rukama doširoka rozpaženýma. Do mihotavého světla olejové lampy, která osvětlovala centurionův stan, vešel otrok. Na hrudi svíral nějakou zprávu a pohledem utkvěl na Catonovi.

Macro vzhlédl od stolu. Mořil se s papírováním, jež bylo trpkým ovocem, které sklidil oplátkou za stále se lepšící umění psát. Natáhl ruku pro zprávu: “Dej to sem.”

“Omlouvám se, pane,” opáčil otrok a ochranitelsky svíral malý svitek. “To je pro optia.”

“Jo takhle!” Macro zvědavě koukal, jak Cato odtrhl pečeť a rozvinul zprávu. Její obsah byl krátký. Cato rychle namočil pero, rychle naškrábal odpověď, svitek vložil otrokovi do ruky a pak ho poslal pryč.

“To se mi zdálo dost riskantní,” řekl Macro.

“O nic nejde, pane.”

“Že o nic?”

“O nic, po čem by ti něco bylo, pomyslel si Cato, ale přinutil se před odpovědí usmát. Jenom osobní záležitost, pane. To je všechno.”

“Osobní záležitost? To chápu.” Macro přikyvoval a tvářil se pobaveně jako už dlouho ne. “Takže to nemá nic společnýho s tou mladou otrokyní, co?”

Cato zrudl, ale doufal, že to v načervenalém světle lampy nebude vidět, a neříkal na to nic.

“Už máš pro dnešek všecko hotový?” zeptal se Macro věcně.

“Ne, pane. Ještě mám napsat nějaké žádosti o příděly.”

“To může dodělat Piso.”

Piso prudce zvedl hlavu a otráveně zafuněl.

“Tak padej, Catone. Fofrem. Ale nepřetáhni to!” Centurion na něho zamrkal. “Pamatuj, že nás zejtra čeká dlouhej den!”

“Ano, pane.” Cato se usmál a pak vyběhl ze stanu, zrudlý rozpaky.

“Ti kluci!” chechtal se Macro. Je to pořád stejný už od počátku světa. Taky sis trochu zavzpomínal, Pisone, co?”

“Když to říkáš, pane,” brumlal Piso, pohoršeně se po centurionovi podíval a pak s povzdechem přehlížel hromádku svitků na stole před sebou.

 

Kapitola dvacátá první

 

Vespasianus se smál, i když si mnul rudé stopy na zápěstí, kam mu Titus zabořil zoubky. Tomu klučíkovi by prospěla troška pevnější kázně, říkal si v duchu. Musí prostě přestat kousat, házet po lidech vším možným a utíkat s věcmi, kterých měl zakázáno se vůbec dotýkat. Před pár hodinami ten malý loupežník vběhl rovnou do večerní porady s tribuny. Zalezl pod stůl, kde se začal hrabat v okované truhlici na tajné dokumenty, a utekl se svitkem od Claudia. Nebýt Plinia, který přidržel vchodovou chlopeň, byl by s tím Titus utekl. Tribun klučíka popadl do náručí a vrátil ho rozpačité Flavii, která přispěchala ze soukromé části legátova obydlí. Matka se pokoušela malému Titovi vykroutit svitek z ruky, ale hošík se přitom ohnal druhou rukou a trefil Plinia do brady. Stanem zahlaholil smích. Zoufalé matce se svitek zamotal do záhybů oděvu, ale vylovila ho a podala tribunovi; potom sevřela kopajícího a smějícího se kloučka v náručí a odešla ze stanu.

“Mohl bych prosím dostat ten svitek?” požádal Vespasianus co možná lhostejně.

Plinius si svitek zběžně, nikoli však příliš zvědavě prohlédl a podal ho legátovi.

“Děkuji.” Vespasianus uložil ošemetný svitek do truhlice a vrátil se k věcem, které s tribuny řešil. “Jak víte, pánové, povídá se, že jednotky, které se scházejí v Gesoriaku, jsou na pokraji vzpoury. Dnes odpoledne jsem dostal zprávu od generála Plautia, kterou mi poslal po svém domácím otrokovi. Obávám se, že na těch klevetách o vzpouře je hodně pravdy.”

Když se rozhlédl, viděl, jak na něho důstojníci překvapeně a polekaně upírají zrak. Chvíli bylo ticho, takže zaslechli malého Tita, který si někde nedaleko hrál. Důstojníci se nepokojně vrtěli. Na úspěchu invaze do Británie závisela kariéra většiny z nich. Pokud tažení ztroskotá, poskvrní to pověst všech, kteří se jej účastnili. Co horšího, ti, kteří chovají vyšší politické ambice, musí počítat s tím, že by to zpochybnilo postavení samotného císaře Claudia. Císař přežil už jeden pokus o převrat, a i když nad spiklenci zvítězil, chátra v Římě i vojska roztroušená po celé říši v něj nevěří zdaleka tak jako předtím. Úspěšná invaze by však kromě jiného zaměstnala spoustu jednotek a odváděla by legie od jejich nedávných nebezpečných zájmů o politiku Říma.

“Před šesti dny jedna kohorta Deváté legie odmítla nastoupit na lodi určené k námořnímu průzkumu pobřeží Británie. Když se centurioni pokoušeli přinutit vojáky k nalodění, propukla bitka, při které byli dva centurioni zabiti a čtyři zraněni.”

“Pronikly ty zprávy i do zbytku armády?” zeptal se Vitellius.

“Jak jinak,” přikývl Vespasianus s úsměvem. “Co jiného se dalo čekat? Já sám jsem se nedávno přesvědčil, jak umějí vojáci držet tajemství.”

Někteří tribunové se začervenali a Vitellius se ptal dál: “Víme, proč se ta kohorta vzbouřila?”

“Zdá se, že někdo rozdmýchával pověry o tom, nač by mohli naši vojáci narazit, až se vylodí v Británii. Sami víte, jaký z toho mají strach - přitom jsou to naprosté pitomosti o příšerách chrlících oheň a podobných démonech. Vím, že jsou to nesmysly, ale i když my tomu nevěříme, většina legionářů ano. Prý to došlo tak daleko, že jednotky odmítají nastupovat na lodi, i když jde jen o cvičení.”

“Co se s tím dělá, pane?”

“My budeme pokračovat v pochodu na Gesoriacum, ale máme rozkaz zastavit v záchytném prostoru deset mil před ním, kde zůstaneme, dokud se nepodaří vzpouru potlačit - ať již za naší účasti, nebo bez ní. Když k nám tyhle novinky dorazily, byl nový náčelník císařského štábu v Lugudunu. Vydal se nejvyšší rychlostí k armádě, a až opustí Durocortorum, máme mu poskytnout doprovod. Očividně žádá o muže z naší legie právě proto, že k nám ještě nedorazila nákaza vzpoury.”

“Nákaza?” zvedl udiveně Plinius obočí.

“To jsou jeho slova, tribune, nikoli moje.”

“Pane!” protestoval Plinius. “Neměl jsem v úmyslu…”

“V pořádku. Narcissus se občas nechová příliš taktně, ale prostě je to tak.”

“Narcissus?” zamumlal Vitellius právě tak hlasitě, aby ho slyšeli i ostatní.

“Narcissus,” přikývl legát. “Zdá se, že s tím příliš nesouhlasíš, Vitellie.”

“Nejsem si jist, zda mohu souhlasit s kýmkoli, kdo drží moc nepřiměřenou svému společenskému postavení, pokud se tak smím vyjádřit, pane.” Někteří z tribunů - totiž ti, kteří nevěděli o provinciálním původu svého legáta - se zasmáli.

“Chtěl jsem tím říct, pane,” pokračoval Vitellius, “že dost dobře nechápu, proč uznal císař za vhodné posílat svého propuštěnce… svého prvního tajemníka, aby osobně situaci vyřešil. Armáda by si s tím přece dokázala poradit sama.”

“Čeká nás velká operace,” opáčil Vitellius. Já odhaduji, že se Narcissus chce ujistit, že všechno běží tak hladce, jak je jen možné, už kvůli císaři.”

“Přesto se mi to zdá podivné, pane,” ozval se tiše Plinius.

Vespasianus se pohodlněji opřel na své židli. “Není na tom vůbec nic podivného. Víte přece, jaká pověst toho člověka provází - je to spíš neotesanec než nějaký zloduch. Doprovodíme Narcissa k pobřeží, a tím to hasne. Jestli hraje nějaké špinavé hry, pak já o tom nic nevím. Ale možná některý z vás, pánové, má informace, které se ke mně nedostaly. Nuže?”

Nikdo se neodvážil podívat se mu do očí, ať už z pocitu viny, nebo z obavy, že by je mohl z něčeho podezřívat, a Vespasianus unaveně vzdychl. “V téhle chvíli je mi z vysoké politiky nanic, pánové. Ať nám budoucnost přinese cokoli, jsme vojáci a máme přísné rozkazy, které já hodlám splnit, jak nejlépe dokážu. Všechny ostatní úvahy byste měli pustit z hlavy. Říkám to dost jasně? Dobrá. Nemusím vám připomínat, že je potřeba udržovat v této věci nejpřísnější utajení. Jestli se mezi našimi vojáky roznese pověst o vzpouře, tak je celá tahle armáda k ničemu. Jupiter ví, jak to všechno skončí. Otázky?”

Tribuni mlčeli.

“Rozkazy na zítřek dostanete před ranním nástupem. Odchod.”

Později, když už byl ve stanu sám, se Vespasianus natáhl na lehátko a zavřel oči. Odevšad k němu doléhaly zvuky legie, jež se ukládala na noc; výkřiky hlídek a důstojníků, kteří měli službu, mumlání mužů, kteří odpočívali po celodenní námaze, dokonce občas útržek smíchu. To bylo dobré. Dokud jsou vojáci veselí, může si být jist, že zachovají věrnost autoritě, která je všechny spojuje. Velitelé se neobávali ničeho víc než vzpoury. Co vlastně nutilo tisíce mužů, aby podřídili své konání jeho vůli a šli až na smrt? Ve chvíli, kdy se obyčejní vojáci rozhodnou, že nebudou poslouchat své velitele, se armáda rozpadá v nic.

Zprávy od pobřeží byly špatné a už v této chvíli se šíří po všech cestách na východ. Bylo jen otázkou času, než i k jeho legii dospějí pověsti, které prosakují z Gesoriaka. Potom bude třeba jednat s nejvyšší obezřetností - bude muset udržet křehkou rovnováhu mezi zachováváním přísné disciplíny v každodenním vojenském životě a anarchií, ničím neprovokovat své muže k otevřené revoltě. Zamýšlel se nad loajalitou prostého mužstva. Zdálo se, že ho zatím bez výhrad poslouchají, a při dosavadním pochodu ho věru nezklamali. Šedivý první centurion ho ujistil, že je zatím mnohem méně opozdilců než při obdobných tvrdých pochodech. A přece se neubránil myšlence na to, jak vrtkaví by se mohli všichni ti chlapi kolem jeho velitelského stanu ukázat, kdyby se jim k tomu naskytla příležitost. Vzpouru je třeba udusit, aby invaze mohla zdárně pokračovat. Snad bude Narcissus tak dobrý organizátor, jak naznačovala jeho pověst. Alespoň Flavia věřila, že je pro tu práci ten pravý, když se s ní o tom šeptem bavil při večeři.

Pak tu byla ještě další záležitost. Druhá část zprávy, kterou dostal odpoledne, potvrzovala, že v jeho legii působí spiklenec. Zároveň se mu však dostalo ujištění, že císařský agent by si měl se zrádcem poradit. Jeho totožnost zatím zůstane tajemstvím pro všechny, s výjimkou nejbližšího okolí samotného císaře. Zpráva ho ujišťovala, že je to proto, aby se mohl legát soustředit na velení legii.

Jako kdyby…” zabručel pro sebe Vespasianus. Teď velmi důkladně promýšlel každé slovo, které pronesl večer před svými důstojníky, protože se obával, že by mohl vyplašit spiklence anebo pronést názory, které by císařský agent mohl posoudit jako neloajální. Pochyboval sice o Vitelliovi, neměl ovšem žádný důkaz ani zjevný náznak, že by tribun kul pikle proti císaři. Podle toho, co Vespasianus věděl, to mohl zrovna tak být ten knihomol Plinius. Roztržité chování obvyklé u učenců může sloužit jako dobrá zástěrka pro jeho skutečné počínání. Ať se však Vespasianus snažil, jak chtěl, nebyl schopen si Plinia představit jako špiona. Ovšem dokud nebude mít důkaz, musí podezřívat všechny, nejen své vyšší důstojníky.

Přítomnost císařského agenta ho nijak neuklidnila. Vespasianus nepochyboval, že úkolem toho muže je bedlivě sledovat velitele legie, stejně jako odhalit všechny dosud neznámé spiklence. Zajímalo ho, kdo asi je oním agentem. V nynějších politických zmatcích to mohl být kterýkoli z důstojníků, jež měl pod svým velením. Mohl to nakonec být i ten mládenec, který přišel do legie přímo z císařského paláce. Umínil si, že si na toho mladíka bude dávat pozor, pak ale hlasitě zaklel.

Nesmysl - nic takového dělat nesmí. Jinak by tomu nikdy nebyl konec. Legie by se rozštěpila na muže, kteří by sledovali jiné muže, a ti zase další muže… Představil si, že by do bitvy pochodovala legie, jejíž vojáci by kradmo vrhali podezřívavé pohledy na své sousedy v řadě, a nahlas se rozesmál.

No dobře, ať se o špionáž postará někdo jiný. On se musí soustředit na to, aby jeho legie v nadcházejícím tažení bojovala co nejlíp. To by mohlo podpořit jeho dobrou pověst mnohem víc, než kdyby kul potměšilé pikle. Zasmál se vlastní naivitě a šel spát.

 

Kapitola dvacátá druhá

 

Ačkoli zima už dávno minula, jarní noc byla chladná a vzduch, který Cato vydechoval, se měnil v páru. Přitáhl si plášť blíž k tělu. Vzkaz, který mu poslala Lavinia, nebo aspoň někdo jejím jménem, ho zval na schůzku v zadní části stanového komplexu velitelství legie krátce poté, co trubač odtroubí střídání stráží. V prostoru ohrazeném provazem byly soustředěny vozy patřící ke štábu a kolem pomalu přecházeli dva strážní. Cato počkal, dokud se neminuli, pak tiše prošel mezi nimi po udupané trávě a proklouzl pod provazem. Vzápětí se ztratil mezi vozy, jež se jako temné hradby rýsovaly proti nočnímu nebi. V některých stanech svítily olejové kahance a Cato se pomalu proplétal mezi odstavenými vozy, až narazil na dlouhou stěnu z kožených dílců. Tady si s ním dala Lavinia schůzku, ale zatím po ní nebylo ani památky. Stál bez pohybu a napjatě poslouchal; zlobilo ho, že mu srdce buší tak hlasitě a ruší ho v naslouchání. Nikde v okolí se nic nehnulo. Že by nakonec pozbyla odvahu? Nebo jí uložili nějaké úkoly, které ještě nestačila splnit?

Tu ho někdo zezadu popadl za rameno. Lekl se, prudce se otočil, a než se vzpamatoval, unikl mu překvapený výkřik.

“Pššš!” sykla Lavinia. “Rychle sem dolů!”

Popadla ho za ruku a vtáhla ho za sebou pod velký vůz. Automaticky ji následoval a přitulil se k jejímu boku.

“Co…” zašeptal překvapeně, ale zakryla mu dlaní ústa a do ucha mu šeptala, ať je zticha a ani se nehne. Blažila ho měkká pokožka její ruky, kterou svíral mezi rty, a vdechoval její zvláštní vůni.

“Kdo tam?” ozvalo se znedaleka. “Ukaž se, zlatíčko!”

Cato polekaně ztuhl a zadržel dech - ale současně ho vzrušovala Laviniina fyzická blízkost. Ve slabinách mu začalo žhnout.

“Co je?” ozval se jiný hlas z větší dálky.

“Myslím, že tady máme nějakýho zloděje. Cosi jsem zaslechl.”

U vozu se objevila dvojice nohou ve vojenských botách a spodní konec oštěpu. Voják zůstal stát. Za chvilku dorazil i druhý strážný.

“Našels něco?”

“Zatím ne.”

Cato zatápal dívce po ruce, pevně ji stiskl a volnou rukou si ji opatrně přitahoval blíž k sobě. Chviličku se zdráhala, ale potom se nechala obejmout.

“Zdá se, že je tady klid.”

“Povídám ti, že jsem něco slyšel.”

“Třeba to bylo ze stanu.”

“To bych ani neřek.”

Catonovy rty se posouvaly děvčeti po vlasech, pak po tváři a nakonec se jejich ústa setkala. Catona zalévala omamující rozkoš - aniž by se staral o nebezpečí, ve kterém se nacházeli, lehce Lavinii líbal, rozplýval se z tepla jejího dechu a z dotyku své hrudi bušící o její ňadra. Lavinia mu polibek oplácela a potom mu vklouzla jazykem do úst. Catonovi proběhla celým tělem vlna vzrušení.

“Koukej, teďka tady nikdo není,” huhlal netrpělivě druhý strážný.

“Možná.”

“Hele, nemá smysl se tady motat a v týhle tmě hledat někoho, kdo už je dávno v prachu. Ještě si něco uděláme. Zapomeň na to.”

Druhý strážný se sebral a odcházel. Chviličku nato se neochotně obrátil i první a otráveně oddusal k obvodovému lanu, polohlasně proklínaje svého kolegu.

Pod nápravou vozu Cato vychutnával slast, kterou ještě nezažil. Pravou rukou pomaličku klouzal po hedvábné oblině Laviniiny hýždě mezi dívčina stehna. Lavinia stiskla nohy k sobě a odkulila se od něho.

“Nech toho!” zasyčela na něho.

“Proč?”

“Tady ne!”

“A co je na tomhle místě špatného?” namítal zoufalý Cato.

“Je mi zima a je to tady nepohodlné. Paní našla místo, kde nás nikdo nebude rušit.” Pevně mu stiskla ruku. Je to tam útulnější a můžeme se tam pořádně poznat. Jdeme.”

“Flavia?” podivil se Cato hlasitě. “Tohle zařídila Flavia? A proč?”

“Pšš!”

Lavinia ho zatahala za ruku, aby vylezl zpod vozu. Zastavili se u krajní vozové řady, aby se ujistili, že je všude klid, a potom v tichosti přešli k zadní stěně stanu. Dívka rozvázala jeden spoj, aby v těžké kůži udělala malý otvor. Uvnitř byla neproniknutelná tma, ale zdálo se, že Lavinia zná cestu docela dobře, protože ho jistě vedla za ruku. Vzápětí měli místo trávy pod nohama podlahu z dřevěných dílců. Catonovi se o její okraj podařilo zakopnout, takže málem svalil Lavinii na zem.

“Promiň,” šeptal jí. “Kam jdeme?”

“Na nejtišší místo, které jsme dokázaly najít.”

“Kdo my?”

“Moje paní a já. Tudy - jdeme.”

Prošli dlouhou chodbou se spuštěnými závěsy, za nimiž byly soukromé ložnice, až došli do velkého prostoru, kterému dominovaly tmavé obrysy velkého polního stolu a rozličných sedaček a pohovek. Dívka vtlačila Catona na měkkou pohovku a s tichým smíchem se položila na něho. Okamžitě vyhledal její ústa a líbal ji s palčivou rozkoší, která se mu rozlévala po celém těle. Rozvázal hedvábnou stužku a rozpustil jí vlasy. Náhle se Lavinia vzpřímila a zůstala mu sedět na břiše.

“Co je?”

“Pšš! Tiše lež.” Položila mu prst přes rty a druhou rukou sáhla za sebe, aby si pohrála s jeho přirozením.

Když zjistila, jak je vzrušený, tiše se zachichotala. “Chtěl bys to se mnou?”

Cato ze sebe vykoktal, že chtěl.

“Tak dobře. Původně jsem ti to nechtěla dovolit. Ale musím si napřed něco přinést.”

“Co potřebuješ?”

“Něco proti dětem.”

“Musíme přestávat zrovna teď?” kvílel Cato a rukama hnětl dívce stehna. “Prosím!”

“Typický chlap!” Lehce ho plácla po ruce, aby ho ujistila, že se nezlobí. “Vy nemusíte nést ty důsledky, ale my ano. Já teda otěhotnět rozhodně nechci.”

“Nemusím to, však víš, pustit do tebe,” namítl Cato stydlivě.

“No jistě! Tohle říkáte všichni. Já se přece uhlídám - fakt si dám pozor, ale když dojde na věc - bác ho! Co má pak chudák holka dělat?”

“Nebuď tam dlouho,” zaprosil Cato, kterého její přímočarost trošku polekala.

“Jen klid. Hned jsem zpátky.”

Lavinia z něho sklouzla, ještě ho jemně políbila a odcupitala do tmy. Rozechvělý Cato zůstal sám; nehybně ležel s očima zavřenýma a bušícím srdcem, v duchu znovu vychutnávaje poslední políbení a ohromující vzrušení, do kterého jej uvedla, když mu sáhla na přirození. Chtěl si tu chvilku uchovat navěky, a tak otevřel oči, aby si prohlédl místnost, ve které byl. Oči už se mu adaptovaly na tmu, a tak viděl docela dobře - kolem něho byla všelijaká velitelská paráda.

Lavinia už byla dost dlouho pryč a jemu pomalu začalo v hlavě klíčit podezření. Říkal si, jestli by se po ní neměl jít podívat.

Přece jí to nemohlo trvat tak dlouho? Jedině že by měla v plánu tu nejjistější prevenci proti otěhotnění, a už se neukáže. To by nebyla vůbec legrace. Naráz nějakým šestým smyslem poznal, že je v místnosti ještě někdo další. Už se chystal zašeptat Laviniino jméno, ale zarazilo ho, že šustot otevíraného stanu se ozývá z docela jiného směru, než kam odešla Lavinia.

Celý ztuhl a napínal uši i oči směrem ke vzdálené straně místnosti, kde se skrz jednu stanovou chlopeň protáhla mužská postava. Jakmile se dostal vetřelec dovnitř, přikrčil se, připravený k výpadu. Cato náhle dostal o Lavinii strach - co by jí asi ten chlap mohl udělat, kdyby se teď vrátila? Ale všuďe kolem byl naprostý klid.

Potom se muž obezřetně přiblížil ke stolu pokrytému různými papíry. Obcházel ho a Cato viděl, že ten podsaditý, nevelký chlap má na sobě plášť s kápí. Pohyboval se pružně jako kočka a v ruce držel krátký legionářský meč. Cato měl jen dýku v pochvě pod levým stehnem. Vetřelec od něho nebyl ani na tři metry. Otočil se k němu zády a poslepu šátral pod stolem. Něco tam uchopil a tahal ven, ale bylo to těžké, protože to šlo pomalu a ztuha. Kdykoli ten předmět zaskřípěl na dřevěné podlaze, muž se zarazil. Cato viděl, že je to truhla. Nehybně ležel, strachem sotva dýchal a v uších mu dunělo, jak mu v nich tepala krev. Vetřelec se naklonil nad truhlici a zabýval se zámkem, jak dosvědčovalo tiché kovové cvakání. Po chvíli uzávěr povolil. Muž pak probíral obsah truhlice - očividně hledal něco určitého.

Cato si náhle uvědomil, že se vetřelec v nejbližším okamžiku otočí. Pak sotva přehlédne vytáhlého optia ležícího na pohovce. Cato vklouzl levou rukou pod stehno a uchopil rukojeť ďýky. Měl ji pod nohou tak zaklíněnou, že musel pozvednout zadek a pořádně škubnout, aby ji dostal z pochvy. Ale přehnal to. Ostří se zaskřípáním vyjelo Catonovi až do dlaně. Vetřelec se prudce otočil a současně zvedl meč, protože v té chvíli docela zapomněl na to, co ho učili při základním výcviku - že pár centimetrů hrotu se vyrovná sebedelšímu ostří. Meč se kmitl vzduchem a narazil do opěradla pohovky nad Catonovou hlavou, až to zapraštělo.

Cato bodl dýkou proti postavě, která se tyčila nad ním, a zbraň pronikla skrze oblečení a zabodla se do něčeho měkčího pod ním.

“Kurva!” zasyčel vetřelec a odskočil zpátky. Narazil do stolu. Cato slepě vyrazil vlevo, směrem ke stanové chlopni, kterou od něho odešla Lavinia, ale uhodil se do holeně o nízkou stoličku. Natáhl ruce dopředu a přeletěl přes stoličku na podlahu. Shrbený protivník se vrhl za ním a už si dával pozor, aby neopakoval dřívější chybu. Catonovi vystřelovala krutá bolest v levé noze do celého těla, a tak zůstal ležet příliš dlouho, než se pokusil vstát. Útočník už se probral z překvapení a řítil se do útoku s hrotem meče namířeným na Catonovo hrdlo.

“Pomoc!” vykřikl Cato a instinktivně se odkutálel pod stůl. “Pomoc!”

“Mlč, ty zkurvenče!” zasyčel na něho chlap a Catona to vylekalo tak, že v první chvíli skutečně zmlkl. Vzápětí po něm švihl meč, Cato se odkulil pod pohovku a ječel nanovo: “Pomoc! Tady! Pomoc!”

Z ložnic kolem chodby vedoucí ke štábní místnosti se ozývaly nejisté hlasy mužů vyrušených ze spánku. Catonovi se ulevilo, když slyšel, jak někdo volá stráž. Vetřelec to zaslechl taky a zarazil se. Otočil se a pátral, kudy by se ztratil. Před stanem se náhle objevilo světlo a strážný křičel: “Sem! Tudy!”

Chlap přeběhl k boční stěně stanu, postavil se vedle chlopně a pozvedl meč. V tu chvíli Cato na druhé straně stolu vyskočil z podlahy. Kolem závěsu se vysunul hrot oštěpu a odsunul zástěnu stranou. Místnost zalilo světlo z pochodně a vzápětí vstoupil dovnitř strážný. Ze stínu po jeho levici po něm vetřelec švihl mečem.

“Pozor!” vykřikl Cato.

Strážný se obrátil po hlase a v následující chviličce ho zasáhl do zátylku drtivý úder. Zděšený Cato viděl, jak voják se zamručením klesl na kolena, pak se převrátil dopředu a padl na podlahu. Jeho pochodeň se zaduněním narazila do dřevěné podlahy, vyletěly z ní jiskry a odkutálela se k volně navršené hromádce map. Její světlo pohaslo, a když Cato vzhlédl, uviděl záda vetřelce, který právě vybíhal z místnosti. Bez nejmenšího váhání jej následoval a jako šíp vyletěl z legátova stanu do předpokoje plného skládacích stolků pro písaře. Vpravo před ním jeho protivník švihem meče rozťal boční stěnu a prodral se ven. Z levé strany přicházelo světlo pochodní a ozýval se křik a dupot těch, kteří je přinášeli. Cato se zastavil na místě a v bezradné hrůze prudce dýchal.

Pak se rozběhl zpátky do legátova stanu a viděl, že mapy začaly hořet a všude po nich tančily lačné oranžové a žluté plamínky. Za plátnem stanu slyšel hlasy těch, které zmatek vyburcoval ze spánku. Nebylo odsud úniku. Padl na zem při vzdálenější vnější stěně a cloumal těžkou stanovou kůží. Náhle povolil jeden z upínacích kolíků a Cato se skulil stranou. Ocitl se na udusané trávě v kuchyňské části stanu - pro otroky tu žádné luxusní dřevěné podlahy nebyly. Zděšený blízkostí křiku za zády proběhl Cato kuchyní k protější stěně a znovu se skulil.

To už byl venku, ležel na zádech a koukal na hvězdy, které mírumilovně pomrkávaly na hluboké noční obloze. Rychle vyskočil a běžel k mezeře mezi stany tribunů a vozy s válečnými metacími stroji, mezi kterými se proplétal, dokud neměl velitelské stany daleko za sebou. Opřel se o bok káry s naloženou balistou, aby nabral dech. Srdce mu prudce bušilo a krátkými, roztřesenými nádechy lapal po vzduchu. Ve směru k velitelství bylo vidět slabou oranžovou záři a pak i záblesk plamene. Ozval se křik, aby přinesli vodu, a přibíhali další strážní.

Nechat se objevit kdekoli poblíž velitelství by bylo čiré šílenství, říkal si Cato. Obrátil se a spěchal mezi vozy artilerie, až se dostal na opačnou stranu tábora, na prostranství před hliněný val s palisádou. Přitáhl si plášť k ramenům, dal se vlevo a zamířil k linii stanů patřících jeho centurii. Doufal, že jde vyrovnaným krokem. Kdyby ho teď někdo zastavil, těžko by dokázal vymyslet přijatelný důvod, proč se tu toulá.

Strážní na valu se dívali do tábora místo ven, ale byli daleko a tma Catona před jejich pohledy uchránila. Připadalo mu jako hotová věčnost, než došel ke standartě své kohorty a stanům šesté centurie. Do noci hlaholila trubka signál pohotovosti pro strážní kohortu. Optio s úlevou vešel do osmimístného stanu svého družstva a ulehl na přikrývku rozloženou na zemi, ani se nezdržoval zouváním bot či svlékáním pláště.

“To seš ty, Catone?” ozval se ze tmy ospalý Pyraxův hlas.

Cato tiše ležel a neodpovídal.

“Catone?”

Nevšímat si Pyraxe nebylo moudré. “Ano, jsem to já.”

“Co se to tam děje?”

“Jak to mám vědět?”

“Zrovna ses vrátil.”

“Byl jsem na latríně, nic víc. Mám dojem, že na velitelství začalo hořet.”

“Zasraní bordeláři,” zívl Pyrax. “Kdyby se to dostalo až k nám, tak mě vzbuď. Dobrou.”

“Dobrou,” zamumlal Cato ospale. Ale na spánek nebylo ani pomyšlení, a tak tiše ležel a stále plný děsu zíral do stanové střechy.

 

Kapitola dvacátá třetí

 

S rukama založenýma na kyčlích a hlavou zvrácenou dozadu vyhlížel Vespasianus na hvězdnatou noční oblohu velkým otvorem vypáleným ve střeše jeho velitelského stanu. Sklopil zrak a zahleděl se na mlčenlivý kruh mužů stojících kolem stolu. Strážní zahanbeně upírali oči k zemi.

“Jak mi vysvětlíte, že se ten náš zloděj dokázal dostat do stanu? Když jste bděle vykonávali službu, jak tvrdíte.”

“Pane, řádně jsme drželi stráž, jako vždycky,” vysvětloval centurion. “Čtyři muži u vchodu, další čtyři hlídkovali venku kolem stanů. Kontroloval jsem to tady a našli jsme dvě místa, kde jsou boky stanu proříznuté. Myslím, že náš člověk se právě tudy dostal dovnitř i ven, pane.”

“Tak ty myslíš, hm?” utrousil Vespasianus kysele. “To je výborné, centurione, opravdu výborné. A zatímco náš muž se prořezával dovnitř, kdepak jste vy všichni byli?”

“Prosím, pane, mluvil s námi tribun.”

“Který tribun?”

“Gaius Plinius, pane. Má dnes v noci službu. Přišel a požadoval úplnou prověrku.”

“A proč to chtěl, co myslíš?”

“Prosím za prominutí, pane, ale mluvili jsme o invazi.”

“Ach tak! A copak jste povídali?”

“Totiž, pane…” Centurion rozpačitě přešlápl. “Někteří mládenci slyšeli, že na ostrovech žijí příšery.”

“Kde mohli slyšet takovou pitomost?” zeptal se Vespasianus a snažil se nedat najevo úzkost.

Centurion pokrčil rameny. “Jen taková šeptanda, pane.”

Vespasianus se zhluboka nadechl. “Takže Plinius vás káral za to, že jste žvanili jak staré baby, a podle tebe se v té chvíli dostal zloděj do stanu.”

“Tak, pane.”

“Dobře. Ty i tvoje stráž máte službu navíc. Všechny vás přeřazuji k řadové centurii. A teď vypadněte.”

Díval se za nimi, jak se šourají pryč, a uvědomoval si, že přeřazení je pro ně citelným postihem, protože v porovnání s ostatními legionáři měli strážní přidělení k velitelství příjemnou službu, pokud se nedělo něco mimořádného. Příslušníci strážní jednotky dostávali lepší jídlo, měli lehčí služby a v bojové formaci zaujímali relativně bezpečné místo. Jenomže teď leží jeden z nich v nemocničním stanu s kritickým zraněním. Legionář byl v bezvědomí a sečná rána v zátylku a na boku hlavy mu neustále krvácela. Byl sice živ, ale lékař si nebyl jistý, jestli se dožije rána. To bylo velmi zlé, protože ten muž viděl útočníka a mohl by ho identifikovat. A právě to nyní Vespasianus velmi potřeboval.

Sotva dorazil do místnosti, jen napůl oblečený jako všichni, které probudil hluk a rány ozývající se z velitelského stanu, hned kontroloval okovanou truhlici na tajné dokumenty. Jediným pohledem odhalil pohromu - malý svitek s Claudiovou tajnou pečetí byl pryč. Všechno ostatní tam zůstalo - z toho plynulo, že zloděj přesně věděl, kvůli čemu se do stanu vloupal, a také si to odnesl. Někdo v táboře nyní drží neocenitelnou tajnou politickou informaci, které by mohl zneužít ke svržení císaře. Vespasianus vlastně ten dokument nepotřeboval - dávno už znal jeho obsah zpaměti a podle něho plánoval dál. Teď však měl ke stejné informaci přístup i někdo jiný.

A co může čekat, až se Claudiovi do Říma donese zvěst, že připustil, aby mu někdo vzácný svitek ukradl? Žádná výmluva neuspěje, jeho odpovědnost je neoddiskutovatelná, a právě proto tak tvrdě potrestal provinilou stráž; i oni musí nést svůj díl trestu za to, co mu způsobili.

Zloděj však nemůže být příliš daleko. Někdo z legie a víc než pravděpodobně právě ten zrádce, o němž se zmiňoval ve svém listu Plautius. Než legie dorazí na galské pobřeží a zapojí se do příprav na invazi, pořád ještě zbývá dost času, aby svitek našel. Poblíž pohovky byla krev a také kolem stolu a venku, na udusané půdě se však stopy ztratily. Ten muž byl tedy zraněný. A to vrtalo Vespasianovi hlavou-. Strážný byl napaden ve vchodu zezadu a zdálo se, že ho útok překvapil. V tom případě ovšem zloděje musel zranit někdo jiný.

Co se stalo s Lavinií? Catona trápily obavy a strach. Do stanu se nevrátila. Ale nenarazila snad na vetřelce, zatímco on ležel na pohovce? Modlil se, aby byla naživu a nezraněná. Pro nejbližší dobu bylo vyloučeno, aby se šel nenápadně podívat k velitelství. Ten strážný ho jasně viděl a určitě by ho bez problémů poznal. Novinky o Lavinii by mohl zjistit jedině od Flavie, a tak jí musí co nejdřív poslat zprávu. Neměl však tušení, co všechno legátova žena o té události ví a nakolik jí může věřit. Kdyby Vespasianus zjistil, že byl Cato ve stanu, všechny důkazy by ho usvědčovaly, že byl přímo účastný krádeže toho, co zloděj sebral z truhlice. Mraky se nad ním stahovaly a potřeboval spojence. Kdyby se mohl setkat s Flavií a vypovědět jí, co všechno viděl, třeba by ho mohla ochránit. Byla mu přátelsky nakloněna a teď ji potřeboval. Ráno se s ní pokusí setkat.

Dlouho po rozednění však někdo Catona probudil z neklidného spánku tím, že mu hrubě třásl ramenem. Rozespalý optio poznal Pyraxe. “Co… co se děje?”

“Centurion tě chce hned vidět.”

Cato se zvedl na lokty a vyhlédl ze stanu - slunce už nějakou dobu stálo na obloze. Zavrtěl hlavou a hrabal se na nohy.

“Už je to dlouho, co troubili budíček?”

“Dost dlouho,” zamručel Pyrax. “Zaspal jsi snídani a už budeme bourat stany.”

“Proč mě někdo nevzbudil?”

“Už seš velkej kluk, kámo, tak se koukej o sebe postarat sám.”

“Kde je centurion?”

“Ve svým stanu. Na tvým místě bych sebou hodil. Macro nevypadá, že by byl dvakrát nadšenej…” Pyrax se podíval na Catona a zeptal se: “Co se ti stalo s rukou?”

Cato sledoval veteránův pohled a viděl, že na ukazováčku a palci má ruku potřísněnou zaschlou krví.

“Jo tohle! Já, eh, jsem se včera v noci dostal ke kousku masa ze zvířete, které porazili oslaři. U jejich ohně jsem si je opekl.”

“To od nich bylo pěkný,” závistivě zamručel Pyrax. “Ale taky ses pak mohl umejt.”

“Promiň,” zamumlal Cato, “už musím běžet.”

Prosmekl se napůl odhrnutou stanovou chlopní ve vchodu a umyl si ruku v trošce vody, kterou upustil z měchu pověšeného na kostře stanu. Na kůži mu zůstala vetřelcova krev a musel ji škrábat nehty, aby se jí zbavil. S hrůzou si uvědomil, že krev ulpěla zřejmě i na jeho dýce, a když ji vytáhl z pochvy, viděl, že je skutečně celá od krve. Vyčistit ji trvalo trochu déle, a když Cato vešel do Macronova stanu, centurion už pomalu pěnil. Piso stál u zadní stěny a varovně zvedal obočí.

“Co ti to tak dlouho trvalo, zatraceně? Poslal jsem pro tebe už před hodinou.”

“Omlouvám se, pane.”

“No tak?”

“Prosím, pane?”

“Proč ses uráčil přijít tak pozdě? Vysvětli mi to!”

“Byl jsem na latríně, pane. Včera večer jsem asi snědl něco špatného.”

“No tak si příště dávej bacha, co jíš,” zavrčel Macro netrpělivě. “Tak, čeká nás práce. Legát vyčlenil naši centurii z legie, máme sloužit jako doprovod. Dneska ráno při poradě velitelů jsem dostal rozkazy. Půjdeme ještě před legií do Durocortora a tam se setkáme s nějakým štábním hlavounem. Toho pak doprovodíme na velitelství generála Plautia, takže pošlapeme sólo na Gesoriacum. To je všechno. Protože ale půjdeme před hlavním pochodovým proudem, musíme sebou hodit. Už jsem dal rozkaz, aby naložili vůz a zapřáhli. Ty jdi sehnat nějaký víno a pohoštění pro našeho hosta. Proviantní důstojník už o tom ví. Pisone, ty půjdeš a poženeš chlapy, aby se neflákali - ať jsou stany sbalený, naložený a chlapi připravení vyrazit do příštího střídání hlídek. A teď oba vypadněte.”

Venku se Cato zvídavě podíval po Pisonovi.

“Mizerný ráno,” špitl Piso. “V noci se stala nějaká levárna na velitelství.”

“Jaká levárna?”

“Kdosi prej zkusil okrást legáta. Zmasakroval strážnýho a pak utekl. Vespasianus teď dává důstojníkům kapky, že se nestarají, aby chlapi pořádně střežili.”

“No páni… Mluvilo se o tom, co ukradl?”

“Asi nic moc cennýho. Ale ten chudák drn, kterej toho zloděje objevil, asi brzo umře.”

“To je mizérie.” Cato se snažil o soucitný tón, ale zřetelně se mu po těch novinkách ulevilo; pak mu ale jeho proklínaná představivost vykreslila obrázek nevinného strážného, který leží zafačovaný a života mu ubývá, a zavalil ho pocit hanby a viny.

“Neber si to tak, synku,” poplácal ho Piso po rameni. “To se holt stává. Měls kliku, žes to nebyl zrovna ty.”

 

Tribun seděl s bradou v dlaních a pozoroval Pulchera, který se usadil na skládací stoličce a ošetřoval si nohu. V horní části stehna měl ránu na prst hlubokou, ze které vytekla spousta krve, než se dostal dost daleko od legátova stanu, aby si mohl zranění stáhnout. Pulcher dokulhal do legátova příbytku a teď tu seděl a převazoval si ránu. Naštěstí bylo zranění dost vysoko, takže obvaz bude schovaný pod kalhotami a nikdo nepozná, že se mu něco stalo. Ale celodenní pochod pro něho bude krutý, říkal si tribun s úsměvem. To aspoň chlapa povzbudí, aby to podruhé nezpackal - bude-li vůbec druhá příležitost. Vespasianus vydal rozkazy ke zdvojnásobení stráží, a tak prakticky nebude možné se tajně dostat do velitelského stanu. Muž proti němu ještě nevěděl, že bude třeba zkusit to znovu.

“Říkám si, že se asi nemůžeš dočkat, až se vrátíš do Říma,” poznamenal tribun a nalil zraněnému pohárek vína.

“No jestli!” zamumlal Pulcher. “Už mám tohohle nesmyslu s tajným posláním plný zuby. Chci zas sloužit jako normální voják.”

“Neřekl bych, že vy v pretoriánské gardě sloužíte jako normální vojáci,” namítl tribun s úsměvem.

“Je to vojákování, jaký se mi líbí.”

“K tomuhle ses přece přihlásil dobrovolně.”

“To jo. Za tolik peněz, na kolika jsme se dohodli, by se dobrovolně hlásil každej.”

“Ne každý ale má tvůj zvláštní talent o leccos se postarat, povzbuzovat k řeči ty, kteří mluvit nechtějí, nechat lidi tiše mizet a podobně. Když už o tom mluvím, jsi si jistý, že nedokážeš poznat toho chlapa, na kterého jsi narazil ve stanu a který tě tak pěkně propíchl?”

“Nedokážu,” zavrčel zuřivě Pulcher. “Ale až zjistím, kdo to byl, tak si něco zkusí, než umře. O to se postarám i bez příplatku.”

“No tak se hleď snažit, abys ho našel. Jestli poznal on tebe, mohlo by mě to prozradit.”

“To se nestane ani náhodou.”

“Nepodceňuj účinky promyšleného mučení, když jde o rozvázání jazyka,” varoval ho tribun. Jeho protějšek jen posměšně zafrkal. Tribun pokračoval: “Bojím se, že pro tebe mám špatné zprávy.”

“Eh?”

“Neudělal jsi svou práci.”

“Co tím chceš říct?” Pulcher strčil prstem do svitku. “Tohle jsi přece chtěl a taky jsi to kurva dostal.”

“Ba ne,” opáčil tribun. “Snad si nemyslíš, že jsem tě s tolika potížemi dostal z Říma, abys mi donesl kousek papíru k ničemu?”

Rozvinul svitek, aby si ho legionář mohl přečíst. Jenže nebylo co číst, svitek byl úplně čistý.

“Vypadá to, že je někdo o krok před námi. Zdá se, že Vespasianus byl natolik chytrý, že použil truhlici na spisy jen jako vějičku. Jinak by to znamenalo, že pravý svitek odnesl někdo před námi a podstrčil místo něho tohle.”

 

Kapitola dvacátá čtvrtá

 

Odchod šesté centurie dávno před hlavním proudem vyvolal trošku vzruchu jak u těch, kteří toho byli svědky, tak u samotných mužů centurie. Za normálních okolností by se žádný obyčejný voják neodvážil vypochodovat z tábora před vyššími důstojníky a první kohortou v typických červených pláštích. Bylo tudíž všem jasné, že šestá centurie byla pověřena zvláštním posláním. Jaké to je poslání, to bylo známo jen centurionovi, optiovi a písaři. Prostí vojáci mohli být jenom zvědaví, kam to vlastně jdou, když vycházeli z hlavní brány tábora směrem na Durocortorum a za nimi skřípala kola vozu naloženého vybavením centurie. Přihlížející se o úkol centurie brzy přestali zajímat, protože jejich důstojníci je hnali do práce na strhávání stanů před dalším pochodem. Vzrušení v řadách šesté centurie bylo zjevné a muži hlasitě spekulovali o tom, jaký úkol je čeká. Macro v čele jednotky sotva mohl přeslechnout hovory, které za ním vedli vojáci právě tak hlasitě, aby ho to upoutalo. Usmál se jejich nepokryté snaze vytáhnout z něho nějaké informace. Jen ať se baví, však se všechno dozvědí docela brzy. Prozatím by bylo k ničemu jim poroučet, aby přestali blábolit jako malé děti a pochodovali mlčky. Dokud byli spokojení, klidně jejich klábosení toleroval. Centurion byl rád, že se mohli od legie odpojit, protože už se nemusel dívat stále na táž záda, která měl před očima větší část z dosud ušlých dvou set mil. Už nemusel dělat otravné zastávky kvůli nějakým potížím daleko vpředu a čekat, až kdesi za vojáky z vyparáděné první kohorty, nadutými vlastní důležitostí, napochoduje na místo vyměřené pro stany jejich centurie.

Před ním se táhla prázdná cesta víceméně přímým směrem až k horizontu. Nad hlavou se mu rozpínala čistá tmavě modrá obloha a všude kolem švitořili ptáci. Takové ráno naplňovalo Macrona vnitřním jasem a radostí z toho, že je prostě živ.

Tím podivnější bylo, že optio, který pochodoval po jeho boku, jen o půl kroku zpět, upíral oči na dláždění cesty s vážným a zamyšleným výrazem, zjevně nevšímavý k centurionovu zřetelnému rozpoložení a radosti ze života

Macro s ním srovnal krok a plácl ho po rameni.

“Co to s tebou dneska ráno je, Catone?”

Zamyšleného chlapce takový nenadálý výpad vylekal. “Prosím, pane?”

“Ptal jsem se, oč jde.”

“Oč jde, pane? O nic nejde.”

“No právě!” zubil se Macro. “Vůbec se neusmíváš a netěšíš ze života! Nestává se často, aby člověk dostal úkol mimo legii. I když vlastně o nic nejde,” Macro ztišil hlas, “když nám jen poručili opatrovat nějakýho štábního oficíra, než dorazíme na velitelství armády.”

“Ano, pane, když říkáš.”

“To teda říkám, hochu. A věř mi, dobře vím, o čem mluvím. Tak buď hodnej kluk a zkus se trochu víc těšit z toho, co máš! Bereš život moc vážně, Catone.”

Optio na něho upřel neveselý pohled. “To proto, pane, že zrovna teď se mi zdá život dost vážný.”

“Pořád ještě myslíš na tu holku?” rozesmál se Macro a šťouchl Catona do boku. “Tak ti to včera v noci vyšlo?”

Cato se tak polekal, že na chvíli vypadl z pochodového tempa, až zaklení z první řady legionářů pochodujících za ním ho přimělo pospíšit kupředu a znovu se připojit k centurionovi.

“No tak?” pomrkával na něho Macro. “Rozdal sis to s ní?”

“Ne, pane.”

“A proč ne, u všech všudy? Nepovídej mi, že to byla samá poezie a romantika! Takovej vůl snad nejseš, co? Prosím tě, řekni, že nejseš takovej moula.”

“Nejsem, pane.” Cato hleděl na cestu a v duchu pochyboval, že se mu podaří Macrona nějak obalamutit. “Vyrušili nás, ještě než jsme stačili… k něčemu se dostat.”

“To je ale smůla!” pokyvoval soucitně Macro. “No povídej, co se stalo?”

“Domluvili jsme si schůzku ve voze za legátovým stanem. Napřed to šlo docela dobře, ale pak začal křik a zmatek. Bývali bychom si toho nevšímali, ale Lavinia slyšela, jak ji volá její paní.”

“Měli jste to sfouknout na rychlovku,” radil Macro.

“Ani na to jsme neměli čas, pane,” lítostivě vysvětloval Cato. “Musela utíkat a ani jsme neměli čas si domluvit další schůzku. Teď mě poslali na doprovod a ona trčí vzadu.”

“To nic, hochu, určitě na tebe nezapomene.”

“Snad máš pravdu, pane.”

“Takže tys byl poblíž, když objevili toho zloděje? Viděls něco?”

“Nic, pane. Vůbec nic. Upaloval jsem pryč a vrátil jsem se rovnou do stanu.”

“No to ti všechna ta sranda ušla.”

“Je to tak, pane,” přisvědčil Cato tak tiše, že si to Macro vyložil jako stesk po vzdálené lásce. Bylo třeba jít na mladíka trošku citlivě a vyvést ho z žalu. Macro se chopil prvního nápadu, který se mu vylíhl v hlavě.

“Co kdybychom zkusili, jak mi to jde s těma slovama? Ty řekneš slovo a já je řeknu po písmenkách. Co?”

“Jak chceš, pane.”

Centurion klopýtal přes úskalí nově nabývaných znalostí a hláskoval slova jako “opevnění”, “strážný” či “oštěp”, ale Catona pořád užírala úzkost. Kdyby se strážný poraněný na hlavě vyléčil, bylo by jen otázkou času, než by se při vyšetřování přišlo až na Catona. A co pak? Mučení, vynucené doznání a pak nepochybně potupná smrt. Ale pokud je Lavinia v pořádku, určitě jeho verzi událostí potvrdí. Napadla ho však ošklivá myšlenka - co když bude mít strach, aby se do toho nezapletla sama? A co Flavia? Nakonec to byla ona, kdo tu schůzku zařídil. Právě proto by mohla Laviniino tvrzení popřít. Navíc, dokud bude centurie plnit úkoly odděleně, se nijak nedozví, jak se situace vyvíjí.

“Catone?” Centuriona hláskování brzy unavilo.

“Ano, pane?”

“Co ten chlap, se kterým se máme potkat?”

“Narcissus?”

“Ticho!” zasyčel Macro. “Ti za náma nemají nic vědět.”

“Promiň, pane. Co je s ním?”

“Natrefil jsi na něho někdy v paláci?”

“Ano. Býval blízkým přítelem mého otce, teda aspoň než tolik zbohatl.”

“Jakej je?” zajímal se Macro a pak si teprve všiml vážného výrazu v optiově tváři. “Chci o něm něco vědět, ještě než ho potkáme, abych mu náhodou nepřišlápl kuří oko, chápeš? Jestli ho máme pár dní hlídat, tak bych ho nerad něčím nasral, když má tak blízko k císaři. Ne že bych se ho bál nebo tak, je to nakonec jen upatlanej propuštěnec. Jenom bych rád, aby s náma byl spokojenej. Rozhodně nemůže bejt na škodu, když s náma bude vycházet. Tak, povídej, jakej je.”

“Tedy, pane…” řekl Cato a pak se odmlčel, aby se rozmyslel. Nebylo to snadné. Co o Narcissovi věděl, mělo daleko k lichotkám a byl dost chytrý, aby si tyhle věci nechal pro sebe. To, jak se k nim Narcissus ke konci otcova života obrátil zády, nenechávalo v Catonovi žádné pochyby, že od jednoho z nejmocnějších mužů Claudiovy nejvyšší rady může čekat jen málo dobrého. Jediná Messalina, bezohledně ctižádostivá císařova manželka, uchvátila na římském dvoře víc moci než Narcissus.

“No tak?”

Je to dobrý člověk - tedy chytrý chlap, pane. Může se ti na první pohled zdát trochu chladný a odměřený, ale to je asi proto, že má velkou odpovědnost. V paláci se o něm říkávalo, že je chytřejší a pracovitější než kdokoli jiný v celé říši. Všichni ho měli v úctě,” zakončil taktně Cato.

Jo, to je všechno moc hezký, ale já chci vědět, jakej je jako člověk. Jak se k němu mám chovat?”

“Jak se k němu chovat?”

“Ano. Je to opravdu chlap? Tak to myslím. Má rád dobrý vtipy? Mohl bych mu jich povědět spoustu.”

“Ne, pane. Bavit ho radši nezkoušej,” zaprosil Cato. Už si představoval toho vychytralého světoobčana, jak musí poslouchat křupanský humor prostých vojáků. “Buď sám sebou, pane. Chovej se jako správný voják a drž se mu pokud možno z cesty. A dávej si pozor na to, co před ním řekneš.”

 

Kapitola dvacátá pátá

 

Krátce po rozednění seděla Flavia ve stanu u přenosného psacího stolku a probírala se nějakými papíry. Z vedlejšího stanu slyšela malého Tita kvičet smíchy, když se ho chůva pokoušela přimět sníst snídani. Flavia rozeslala nějaké dopisy ještě dřív, než legie opustila Rýn. Odeslala též zprávu vzdálenému příbuznému, veliteli jednotky jízdy, která se rovněž připojovala k invazní armádě, a doufala, že by se s ním mohla setkat, až II. legie dorazí do Gesoriaka. Mimo to potřebovala dát vědět určitým lidem v Římě, že se vrací. Bylo nutno poslat příkazy majordomovi na Quirinalu, stejně jako správci Vespasianova venkovského sídla v Campanii. Oba domy se budou muset řádně připravit, aby mohly přivítat Flavii a její svitu.

Ale psaní těchto dopisů může počkat, než pečlivě dokončí tento úkol. Namočila brk do kalamáře a rozvážné psala, občas se pozastavujíc nad nějakým detailem, který opisovala z mapy nebo svitku, jenž měla otevřený před sebou. Zvenčí se ozval hlasitý pozdrav a Flavia chvatně podstrčila rozepsaný dopis pod nepořádnou hromádku ostatních listin. Vzápětí vešel Vespasianus. Flavia se usmála a odložila brk, aby ho mohla políbit.

“Obávám se, že už budeš muset začít balit,” vybídl ji jemně Vespasianus. “Ani legátova žena nesmí zdržovat legii.”

Jistě nám po tom nočním zmatku dopřeješ trochu času, abychom se vzpamatovali.”

“Vzpamatovali z čeho? Že se člověk pořádně nevyspí, to je v armádě normální.”

“Já nesloužím v armádě!” namítla.

“To ne, ale vdala ses za ni.”

“Ty hrubiáne!” vyprskla Flavia. Já to věděla! Že jsem se raději nevdala za nějakého starého tlustého senátora, který by byl až po uši zažraný do vinařství! Pak bych se nemusela trmácet někde tady v barbarské divočině s chlapem, který si myslí, že jsem jeho voják.”

“Nikdy jsem tě k tomu nenutil,” připomněl jí tiše Vespasianus.

Flavia mu vzala obličej do dlaní a zahleděla se mu do očí. “Jenom žertuji, ty hlupáčku. Vždyť víš, proč jsem si tě vzala. Protože tě miluji - i když to zrovna není obvyklý důvod ke sňatku.”

“Mohla ses ale vdát lip.”

“Ne, to tedy nemohla,” políbila ho Flavia. “Jednoho dne budeš mocný, daleko mocnější, než by se ti mohlo zdát v těch nejdivočejších snech. To ti zaručuji.”

“Vedeš unáhlené řeči, Flavio. Nech toho, prosím tě. Dneska je příliš nebezpečné na podobné věci byť jen myslet.”

Flavia se mu ještě okamžik dívala do očí a pak se usmála: “Je to tak, máš pravdu. Budu si dávat větší pozor na to, co říkám. Ale dej na mě, dějiny o tobě nebudou mluvit jen jako o veliteli legie. Když nikdo jiný, tak já se o to postarám. Měl bys být trochu ctižádostivější - nebo se pořád ještě držíš té republikánské skromnosti, kterou v sobě máš tak hluboko zakořeněnou?”

“Možná,” pokrčil Vespasianus rameny. “Ale zrovna v téhle době mohu být rád, když zůstanu velitelem Druhé legie do konce měsíce.”

“Proč, u všech bohů? Co se přihodilo?”

“Ten poplach včera v noci…”

“Shořelo něco?”

“Jde spíš o toho, kdo oheň způsobil. Ten zloděj. Ukradl něco velmi cenného - něco, co mi svěřil Narcissus, který žádal, abych to udržel v tajnosti. Jakmile Narcissus zjistí, že mi to ukradli, tak si myslím, že nebude mít zrovna náladu na nějaké odpouštění.”

“Není přece tvoje chyba, že něco ukradli, ať to bylo, co chtělo,” horšila se Flavia. Kvůli tomu tě přece nemůže odvolat.”

“Ba může. A udělá to. Bude muset.”

“Proč? Cos tady mohl mít tak důležitého?”

Vespasianus se maličko pousmál. “To ti nemohu říct. V tomhle směru mluvily rozkazy naprosto jednoznačně.”

“Ach tak…” Flavii se ze samé úzkosti nahrnula červeň do lící. “Až se připojíme ke zbytku armády, tak mi dej možnost popovídat si chvíli s Narcissem o samotě. Kdysi v paláci patřil k mým dobrým přátelům.”

“Byl bych radši, abys mu nic neříkala. Budu dál pátrat tady u legie. Dřív nebo později toho zloděje odhalíme.”

“Jak to vypadá se strážným?”

“Špatně. Doktor říkal, že přišel o mnoho krve. Prý bylo hodně riskantní ho převážet a dnešní pochod ho možná dorazil.”

“Proč bychom ho tedy nemohli nechat v Durocortoru, než se uzdraví natolik, aby mohl legii dohonit - pokud tedy přežije?”

“To bychom klidně mohli, a s ním i pár mužů, kteří by ho pak odnesli v nosítkách. Jenomže by se o něho nemohl starat doktor.”

“Jestli je pravda jen půlka toho, co jsem o doktorech slyšela, tak by neměl čeho litovat. Koukej, co kdybych s ním nechala Parthenase, aby se o něho staral? Je to přece školený ranhojič. Viděla jsem, jak léčil jiné otroky, a zdál se mi docela schopný.”

“Tak dobře,” přikývl Vespasianus. “Ten voják přežije daleko spíš, bude-li v klidu ležet na posteli, než když pojede na nemocničním voze a bude to s ním mlátit po cestě. Tak, a pokud by ti to nedělalo příliš potíží, velmi by mě potěšilo, kdyby sis okamžitě nechala sbalit své věci.”

“Samozřejmě.”

“Moment! Ještě něco.”

“Ano?”

Vespasianus sáhl do záhybů tuniky a vytáhl hedvábnou stužku. “Zajímalo by mě, jestli jsi tohle už někdy viděla.”

“Počkej, já se podívám.” Flavia zkoumala tenkou stužku a pak odpověděla: “Ta patří Lavinii. Kdepak jsi ji našel?”

“Na pohovce v mém velitelském stanu. Podle mě tam neměla vůbec co dělat a nevzpomínám si, že bych ji tam viděl, když jsem včera v noci ze stanu odcházel. To je dost zvláštní, nemyslíš?”

“Co je zvláštní?”

“Lavinia neměla nejmenší důvod, aby chodila do mého stanu. Víš o tom něco?”

“Proč bych měla? Je to přece tvůj stan.”

“Ona je ale tvoje služka,” opáčil Vespasianus a upřel na svou ženu zvláštní pohled, který ji polekal.

“A co se děje?”

“Nejspíš vůbec nic. Ale budu si muset s tím děvčetem promluvit. Děje se tady něco podivného.”

 

Kapitola dvacátá šestá

 

“Vida, pokud se nepletu, tak pod tou příšerně velkou přilbou trčí mladý Cato.” Narcissus se usmíval a podával mladíkovi obě ruce, načež ho k sobě pevně přitiskl, ale stále pátravě hleděl optiovi do očí. “To jsem rád, že tě vidím. Co tady děláš ve vojenské uniformě? To mi nejde na rozum.”

“Protože je ze mě voják - pane,” odpověděl Cato formálně. “Možná si vzpomeneš, že jsem dostal svobodu právě jen pod podmínkou, že se nechám zapsat do armády.”

“Nějakou takovou drobnost si skutečně vybavuji,” odpověděl Narcissus lhostejně, jako kdyby vzpomínal na pamlsek, který kdysi snědl. “No a jak se ti v armádě vede? Vsadil bych se, že chlapci tvého věku se život v přírodě zamlouvá.”

“Nemůžu si stěžovat, pane,” odpověděl Cato a s trpkostí spolkl urážku, že o něm Narcissus mluví před jeho centurionem jako o chlapci. Je to ovšem fyzicky mnohem náročnější než život v paláci.”

Narcissus se nemastně neslaně usmál. “V tom máš, obávám se, naprosto pravdu - už roky jsem necvičil. V poslední době se víc zabývám politikou. Ale na tom nesejde. Jsem rád, že tě zas vidím, chlapče. Věřím, že slouží ke tvé spokojenosti, centurione?”

“To ano, pane. Z toho mladíka bude výborný optio. Musíte být v paláci dost pyšní na to, že odtud vycházejí tak dobří mladí vojáci, jako je tuhle Cato.”

“Občerstvi mou paměť, centurione, buď tak laskavý. Co je vlastně optio?”

“Tedy, je to můj zástupce při velení centurii, pane,” odpověděl Macro, do hloubi srdce otřesený nevědomostí toho civilisty. “A počíná si při tom velmi dobře.”

“Je nanejvýš uspokojivé, že dokonce i armáda umí ocenit hodnotu dobrého vzdělání.”

Macro vzteky zrudl, přesně jak si Narcissus přál.

“To jsem jen vtipkoval, centurione. Nechtěl jsem tě urazit.”

Narcissus ho uchopil za paži a vedl ho ke vchodu do rezidence císařských úředníků. Císařský tajemník už dosáhl středního věku a kolem očí se mu táhly vějířky vrásek, jak se neustále usmíval. Před ničím v životě se nemusel sklonit a živá mimika jeho tváře odpovídala rychlému myšlení. Jeho suchý, sžíravý humor naznačoval, že má velký cvik v tom, jak ostatní ponižovat. Macro sevřel nasupeně rty, dokud je ten chlap pod jeho ochranou, bude muset snášet nevyhnutelné přehlížení a popichování. Usoudil, že Narcissus je typickou ukázkou sobě podobných. Ke společensky nadřazeným se choval jako k intelektuálně podřadným a - jak ukázal svým postojem k mladému Catonovi - měl tendenci se chovat k intelektově sobě rovným jako k sociálně podřadným lidem. Proti takovému chlapovi nebylo obrany. Nejlíp bude ho ignorovat.

“Jaké jsi dostal rozkazy, centurione?” zeptal se Narcissus, když osaměli v domě určeném pro císařské služebníky. “Co přesně ti přikázali?”

“Doprovodit tě až k hlavním silám armády a tam počkat na zbytek legie ve vyčkávacím prostoru, kterej mi mají ještě upřesnit. To je všechno, pane. Jo a mám ti poskytnout pomoc, když o to požádáš.”

“Jinými slovy máš poslouchat moje rozkazy, ano?”

“Ano, pane,” přisvědčil Macro neochotně. “Tak nějak se to dá vyložit.”

“Výborně,” přikývl Narcissus. “Rád slyším, že Vespasianus to konečně pochopil správně.”

Macro při té neslýchané potupě schopností svého velitele celý ztuhl. Kdyby to vyslovil občan Říma, bylo by to už tak dost zlé - ale slyšet něco podobného od pouhého propuštěnce znamenalo porušení nejzákladnějších společenských pravidel.

“Centurione, musíme se okamžitě vydat na cestu,” přikázal Narcissus a bodl Macrona prstem do hrudi, aby svůj příkaz ještě podtrhl. “Musím se dostat do Gesoriaka tak rychle, jak to bude možné. Závisí na tom velmi mnoho. Vlastně mohu říct, že na tom závisí celé tažení a ještě mnohem víc. Rozumíme si, že?”

“Nejsem si jistej, jak bych tomu podle tebe měl rozumět, pane,” odvětil Macro přímo. “Proč takovej spěch?”

“Tahle informace patří mezi ty, o kterých nesmí nikdo vědět.”

“Ale proč má celá centurie hlídat jednoho člověka?”

“Snad stačí říct, že jistí političtí ničemové by uvítali, kdybych do Gesoriaka nedorazil - a víc vědět nemusíš.”

“Jasný, pane.”

“Výborně,” zakončil Narcissus rozhovor. “Už ať jsme pryč. Cestuji nalehko - mám s sebou jen nosiče nosítek a osobního strážce. Několik nosičů tady sklátila jakási místní choroba, a tak budu potřebovat pár tvých mužů, aby je nahradili. Před stájemi jsou dvě truhlice. Dohlédni na to, prosím tě, a já se za chvilku přidám k vaší jednotce.”

Bylo téměř slyšet, jak Macro vrže zuby, když vyšel ze sídla císařských úředníků a připojil se ke Catonovi.

“Urči pět mužů, kteří budou k ruce tomu propuštěnci. Potřebuje nějaký nosiče.”

“Nosiče?”

“Seš hluchej? Dej se do toho. Ti chlapi můžou hodit svoje vaky na vůz.”

“Ano, pane.”

“Je jasný, že máme krapet naspěch, abychom byli co nejdřív na pobřeží. Takže je konec našeho lenivýho courání po Galii. To jsme mohli klidně zůstat s legií,” vrčel Macro.

Objevila se Narcissova nosítka - lehký cestovní model se záclonkami nesený osmi obrovskými Nubijci, kteří se pohybovali se silou a lehkostí, za nimiž se tajily vrozené schopnosti i celoživotní zkušenost s ovládáním takových nosítek. Nosítka se zařadila doprostřed pochodového tvaru centurie a hned za nimi následovaly dvě truhly, nesené pěti nazlobenými legionáři, kteří se připojili k otrockým nosičům. Ti se naopak docela bavili, když se někdo musel snížit na jejich úroveň. Vedle nosítek stál osobní strážce - mohutný svalnatý chlap s naleštěným černým kyrysem a krátkým mečem. Vlasy měl zauzlované do koňského ohonu, divoce zjizvená tvář a černá páska přes jedno oko oznamovaly světu, že má za sebou dlouhou zkušenost v aréně. Náhle se kožená záclonka odhrnula a vysunula se ruka, která luskala prsty, aby přilákala pozornost osobního strážce.

“Ty! Polytheme! Zavaž ty záclonky! Ať se můžu po cestě dívat na tuhle zaostalou zemi. Centurione!” křikl Narcissus. “Můžeme vyrazit!”

Macro s kyselým výrazem dal rozkaz k pochodu a centurie se pohnula. Vpochodovala hlavní bránou do Durocortora, prošla celé město po cestě přímé jako podle pravítka a protější bránou vykročila na cestu do Gesoriaka. Když došli na vrcholek nízkého kopce, Cato se ohlédl za sebe a daleko vzadu uviděl čelní jednotky legie, jež se objevily v místě, kde cesta vycházela z lesa, a mířily k městu, které jejich centurie právě opustila. S úzkostí pomyslel na Lavinii a vybavily se mu živé vzpomínky na minulou noc. Posedly ho černé obavy a raději se zase zahleděl před sebe.

 

Kapitola dvacátá sedmá

 

V poledne prošel Durocortorem konvoj vozů s vybavením a po něm i zadní pochodová záštita II. legie. Vespasianus dal příkaz ke krátké zastávce. Legie postupovala pomalu, protože některé z místních dětí si vzaly do hlavy, že budou házet kamením po volech, kteří táhli vozy s válečnými stroji. Jeden zvlášť zlovolně zamířený kámen zasáhl nadprůměrně velké zvíře do slabiny. To zaryčelo bolestí a vztekem a pokusilo se obrátit proti viníkovi. Když zvíře zahlédlo skupinku uličníků, kteří mu ublížili, vrhlo se proti nim a převrátilo vůz i s velkým onagerem, metacím strojem určeným k vrhání zápalných střel. Zatímco vojáci uklidňovali zvíře a odklízeli trosky z cesty, zpráva o nehodě dorazila do čela kolony i na zadní záštitu a následoval rozkaz k zastavení. Konečně vůz i metací stroj odsunuli stranou vozovky, kde se četa mechaniků pustila do opravy a kolona se zase dala do pohybu.

Vespasianus pojížděl zpět kolem kolony a proklínal nedostatek tažných zvířat, který vedl k tomu, že museli k tahu užívat i temperamentní mladé voly. Poháněči zvíře uklidňovali a odváděli stranou, do stádečka krotkých zvířat, která byla určena k tomu, aby legii zásobovala čerstvým masem. Kluk, který všechno způsobil, zatím dostával takový výprask, aby si to pamatoval do konce života. Ani to ani ono však Vespasiana nemohlo uklidnit - v duchu zuřil kvůli zbytečnému zdržení. O nic lepší náladu neměl ani v poledne, když dlouhá kolona zastavila, aby se muži mohli najíst. Seděl zamračený za stolem a nechal si předvolat novou služebnou své ženy.

Když před něho Lavinii přivedli, ukusoval studené kuřecí maso a zapíjel je jakýmsi bezejmenným místním vínem - kdypak se Galové tomuhle umění konečně naučí? S plnými ústy jí gestem poručil, aby stála před stolem, a mlčky na ni zíral, zatímco jeho čelisti se potýkaly s tuhým kusem kuřete. Je docela pěkná, říkal si v duchu, když si ji mohl konečně pořádně prohlédnout. Na služebnou je jí opravdu škoda - v Římě by za ni jako za kurtizánu zaplatili pěkné peníze.

Chvatným lokem vína spláchl zbytky kuřete a mohl začít. Vylovil z tuniky stužku a položil ji na stůl. Uspokojilo ho, že ji okamžitě poznala.

“Je to tvoje?”

“Ano, pane. Myslela jsem, že jsem ji ztratila.”

“To se mohlo stát, protože skoro úplně zapadla mezi polštáře na mé pohovce.”

Lavinia natáhla po stužce ruku, ale Vespasianus ji pořád pevně držel, a tak dívka zase ruku spustila podél těla.

“Hlavně bych rád věděl,” s úsměvem řekl Vespasianus, “jak se tam vůbec mohla dostat.”

“Prosím, pane?”

“Co jsi pohledávala včera v noci v mém stanu?”

“Včera v noci?” zeptala se Lavinia a vykulila oči jako nevinnost sama.

“Správně. Když jsem odcházel spát, tak tam ta stužka určitě nebyla. Tak mi pověz, Lavinie, a po pravdě, cos tam dělala?”

“Nic, pane! Přísahám!” Očima ho prosila, aby jí uvěřil. Jenom jsem tam zašla, abych si na chvilku lehla. Byla jsem unavená. Chtěla jsem najít nějaké klidné a pohodlné místečko. Při tom jsem musela tu stužku ztratit.”

Vespasianus na ni dlouhou dobu upíral přísný pohled, potom pokračoval: “Tak ty sis jen chtěla lehnout na mou pohovku? A nic víc?”

Lavinia přikývla.

“A nic jsi ze stanu nebrala?”

“Ne, pane.”

“A když jsi tam byla, neviděla jsi něco nebo někoho?”

“Ne, pane.”

“Ach tak… Tumáš.” Přistrčil jí stužku přes stůl a opřel se pohodlněji v křesle, aby si její tvrzení promyslel. Možná říká pravdu, anebo by mu vyprávěla úplně jinou historku, kdyby se použilo něco z fyzických přesvědčovacích metod. Ale sotva myšlenka na mučení Vespasianovi vzklíčila v hlavě, hned ji zavrhl. Nepochyboval o účinnosti téhle metody při rozvazování neochotných jazyků, ale viděl už příliš mnoho obětí, které ochotně vyblekotaly jakoukoli verzi událostí, jen aby uspokojily své mučitele. To ovšem není příliš efektivní způsob, jak zjistit, co se skutečně stalo. Je potřeba na to jít trošku jinak.

“Ty ses k naší domácnosti připojila teprve nedávno, jak mi říkala žena.”

“Ano, pane.”

“Komu jsi patřila předtím?”

“Tribunovi Pliniovi, pane.”

“Pliniovi!” Vespasianus udiveně zvedl obočí. To ovšem měnilo situaci. Co dělá bývalá Pliniova otrokyně v jeho domácnosti? Není to nějaká vyzvědačka? Špionka, která se snaží přiblížit na dosah truhlici na tajné dokumenty? Když se na ni ale podíval, těžko si dokázal představit, že by byla schopná lstí nezbytných pro takový úkol. Že by nějaký krycí manévr? To zatím nebylo možné rozhodnout.

“Pročpak tě Plinius prodal?”

“Už jsem ho unavovala.”

“Snad mi promineš, že se mi tomu nechce věřit.”

“Je to pravda, pane,” namítla Lavinia.

“Na tom muselo být ještě něco víc. Mluv, děvče, a hleď říci pravdu.”

“Bylo na tom ještě něco, pane,” připustila Lavinia a sklonila hlavu přesně tak, jak jí to radila Flavia. Potom teprve pokračovala. “Tribun mě chtěl využívat… určitými způsoby.”

To si myslím, že chtěl, říkal si v duchu Vespasianus.

“Ale on chtěl ještě víc, chtěl, abych ho měla ráda. Já jsem to nedokázala, a to ho rozzlobilo. Když zjistil, že mám ráda někoho jiného, tak se rozzuřil a zbil mě.”

Vespasianus soucitně pokyvoval hlavou. “Kdopak to byl, ten druhý, kterého jsi milovala?”

“Prosím, pane,” zvedla Lavinia oči a v nich se blyštěly slzy. “Nechci to říct.”

“Musíš mi to povědět, Lavinie.” Vespasianus se naklonil dopředu, aby ji konejšivě poplácal po ruce. “Musím vědět, kdo byl ten druhý muž. Je to pro mě důležité. Mohl bych ti poručit, abys mi to řekla.”

“Vitellius!” vydechla dívka a zabořila tvář do dlaní, aby skryla pláč.

Vitellius. Tak ona milovala Vitellia. Milovala ho natolik, aby plnila jeho přání? Vespasiana něco napadlo.

“Viděla ses s Vitelliem od té doby, co sloužíš v mé domácnosti?”

“Prosím, pane?”

“Slyšelas, nač jsem se ptal. Vídáš se s ním?”

Přikývla.

“Viděla ses s ním včera večer? V mém stanu?”

Lavinia se na něho otřeseně podívala a vrtěla hlavou.

“Ale měli jste to v plánu. Nebo ne?”

“On nepřišel, pane. Čekala jsem, ale nepřišel, i když to slíbil. Čekala jsem tam v úplné tmě a on se neukázal. Tak jsem šla spát. Nevšimla jsem si, že jsem tu stužku ztratila, až dnes ráno.”

“Chápu. Žádal tě někdy Vitellius, abys mu o mně něco řekla? Ptal se na něco z mojí domácnosti?”

“Mluvili jsme spolu,” připustila opatrně Lavinia. “Ale nepamatuju si, že by se mnou mluvil o mé paní Flavii a o tobě, pane.”

“Nikdy po tobě nechtěl, abys něco ukradla nebo mu půjčila něco z mého stanu?”

“To ne, pane. Nikdy.”

Vespasianus jí dlouho upíral do očí pátravý pohled a pokoušel se uhodnout, zda mluví pravdu. Lavinia mu pohled oplácela, až to dál nedokázala a sklopila zrak k zemi. Její vysvětlení určitě znělo pravdivě, ale pokud pořád miluje Vitellia, dalo se uvažovat i o tom, že by ji mohl přesvědčit, aby pro něho něco vzala. Nebo aby mu jenom pomohla dostat se do generálova stanu, a když ji na sebe nechal marně čekat, mohl, když odešla spát, ukrást tajný svitek.

“Zatím můžeš jít, Lavinie,” mávl Vespasianus rukou. “Ale pamatuj si: jestli tě Vitellius někdy v budoucnu požádá, abys mu o mně něco řekla, nebo si s tebou domluví další schůzku, chci o tom vědět. A varuju tě, jestli jsi mi lhala, bude to pro tebe mít velmi bolestivé důsledky. Skutečně velice bolestivé. Rozumíme si?”

“Ano, pane.”

“Dobře. Můžeš jít.”

“Tak jak to šlo?” zeptala se Flavia Lavinie, když večer čekaly, až vojáci postaví stany.

“Myslím, že mi uvěřil, paní. Ale proč jsem měla říct, že jsem se měla večer potkat ve stanu s Vitelliem?”

“To bys mu raději řekla pravdu a zamíchala do toho Catona?”

“Ne, paní. To určitě ne.”

“No vidíš, jestli máme Catona udržet ze hry, musíme do toho místo něj namočit někoho jiného. A Vitellius se pro to krásně hodí. Jako vyšitý.”

Lavinia se překvapeně podívala po své paní. Nepochybovala, že je v tom něco víc než jen snaha chránit Catonovi kůži. Potěšený výraz ve Flaviině tváři, s nímž nepřítomně pozorovala legionáře, jak pomocí dlouhých lan vztyčují stany, daleko překračoval úlevu, kterou by v ní způsobila záchrana mladého optia. Lavinia se neubránila myšlence, zdali ona a Cato nejsou malými postavičkami v nějaké složitější hře. Flavia se náhle podívala po své otrokyni.

“Pamatuj si, že se musíš držet téhle verze, Lavinie. Dokud budeš tvrdit pořád totéž, budeme v bezpečí, chápeš? Ale neptej se mě na nic dalšího. Čím méně budeš vědět, tím věrohodněji to bude působit. Věř mi.”

“Ano, paní.”

 

Kapitola dvacátá osmá

 

Šestá centurie pochodovala svěží galskou krajinou, kde všechno pučelo jarem. Legionáři vtipkovali a vesele klábosili, občas zahulákali nějakou oplzlou písničku, aby jim den lépe ubíhal. Dobrá nálada je neopouštěla navzdory tempu, které Macro nasadil, protože chtěl co nejdřív dosáhnout cíle cesty a zbavit se prožluklého císařského tajemníka, než se na něm centurion dopustí nějakého násilí, protože propuštěnec ho neustále otravoval. Narcissus si neodpustil ani jedinou příležitost, aby pichlavě neodsuzoval armádu jako takovou a zvlášť Macrona a jeho vojáky. Macro by dal skutečně hodně za to, aby toho úlisného parchanta mohl aspoň jednou pořádně praštit do zubů a důrazně ho upozornit na to, že porušuje starý zvyk: “Když jsi v Římě, chovej se jako Říman, když jsi v armádě, tak drž hubu a chovej se slušně.”

Macro se nad tou představou usmíval, ale dobře věděl, že ji nikdy nesmí vyslovit nahlas, a už vůbec ne tváří v tvář blízkému příteli a důvěrníkovi císaře Claudia. A tak jen zasmušile snášel sarkastické šlehy a kritizování a tvářil se při tom zcela klidně - takový je osud všech, kteří jsou vystaveni na milost vrtkavým kariéristům. Cato si v debatách s jejich mučitelem vedl poněkud lépe, protože společné prostředí, v němž se kdysi pohybovali, jim poskytovalo námět k hovoru, i když Narcissus dával zřetelně najevo, že co bylo, to bylo, zato teď je dělí obrovská společenská propast. Naštěstí se jediná příležitost ke konverzaci naskýtala jenom během přestávek v pochodu a na konci dne, když se centurie chystala k přenocování. Jinak Macro i Cato pochodovali v čele jednotky, byť nějaký ambicióznější důstojník s obratným jazykem by byl šlapal vedle nosítek císařského tajemníka a neustále se ho snažil bavit a podlézat mu. Na konci prvního dne Macro trval na tom, že bude při každé přestávce v pochodu prohlížet výzbroj a výstroj svých mužů. Legionáři na takovou nevídanou ukázku vzorného plnění povinností hleděli se značným podivením, a když jim centurion poškubával řemením a kontroloval, zda správně dbají o zbraně, jen nad tím kroutili hlavami.

Večer třetího dne putování jejich eskorty Macro spočítal, že by se díky prodlužovaným denním pochodům, které si jejich malá jednotka na rozdíl od celé legie mohla dovolit, mohli následujícího večera dostat až na pobřeží. Pokud vyrazí ještě před svítáním a přidají trochu do kroku, mohli by se k hlavním silám armády dostat ještě před soumrakem.

“Výborně, centurione,” přikyvoval Narcissus. “Přijdeme-li za tmy, vzbudí to míň pozornosti. To bude za současné situace velmi vítané.”

Cato se po sobě s Macronem podívali; jaká přesně je současná situace, to pro ně bylo stále tajemstvím. Narcissus za poslední tři dny neřekl nic, co by jim něco napovědělo, a Macro byl natolik dobrý voják, že ho ani nenapadlo zpochybňovat rozkazy, které dostával. Zůstal zároveň natolik prozíravým člověkem, že nehodlal dopřát císařskému tajemníkovi zadostiučinění, s nímž by ho odmítl, kdyby se ho na to zeptal přímo. Macro usoudil, že je potřebí uplatnit jemnější taktiku.

“Ještě kapku vína, pane?” pozvedl džbán.

Tentokrát si Cato vyměnil pohled s Narcissem, jak je oba překvapil průhledný centurionův pokus. Narcissus se zasmál.

“Prosím, proč ne? Ale obávám se, že bys potřeboval víc vína, než máme s sebou, abys mi rozvázal jazyk. Budeš muset ještě počkat.”

Dokonce i ve světle ohně bylo vidět, jak Macro zrudl. Noci byly chladné, takže oheň a teplé jídlo na konci každého dne byly každému vítané. Zásoby potravin, které se Pisonovi podařilo pro centurii sehnat, pocházely ze skladů určených pro důstojníky, protože Vespasianus hodlal na vzácného hosta udělat dobrý dojem. Bohatá pečínka ze zvěřiny s jarní zeleninou kvapně mizela ze stříbrných talířů, které Narcissův osobní strážce vydoloval z jedné truhlice. Macro si dopřál dvojitou porci a s mlaskáním si olizoval rty, než si je otřel o hřbet chlupatých rukou.

Když si všiml nesouhlasných pohledů svých spolustolovníků, jen pokrčil rameny, dopil zbytek vína z pohárku a nalil si další.

“Je příjemné vidět člověka, který si pochutnává na jídle,” poznamenal Narcissus se zlomyslným úsměvem. “I když jsou to jenom taková hrubá sousta určená pro obyčejné vojáky. Musím přiznat, že se cítím skoro jako jeden z vás, když takhle sdílíme strázně pochodu, železné dávky a život v přírodě téhle divoké nezkrocené Galie.”

“Nezkrocená Galie?” pozvedl Macro obočí. “Copak je na ní nezkroceného?”

“Všiml sis nějakých divadel, když jsme procházeli skrz Durocortorum? Šli jsme snad kolem nějakých dobře vedených velkostatků? Neviděl jsem nic než pár upocených sedláků a několik špinavých hospod. Tohle mám na mysli, když mluvím o nezkrocené Galii, centurione.”

“Na těch hospodách nebylo nic nezkroceného,” opáčil Macro nabručeně.

“Budiž, třeba máš pravdu, ale co ty odporné břečky, které tam prodávají jako víno? Nedal bych je ani jako zálivku do salátu.”

“Zrovna teď je ale piješ, pane,” připomněl mu Macro.

“Ale za cenu nejvyššího utrpení. A tys mi je vlastně vnutil. Možná ti radši všechno vyzradím, než bych si nechal dál trápit své ubohé útroby.”

“Jen si posluž, pane,” zazubil se Cato. “Klidně nám pověz, proč ses vypravil do Gesoriaka. Není to přece proto, abys dohlížel na invazi - všechny plány tažení musí být hotové už řadu měsíců. Něco se zvrtlo, nemám pravdu?”

Narcissus se na něho podíval a pečlivě vážil, co odpoví. “Ano. Nemohu říct příliš mnoho. Taky neřeknu. Ale tohle ano: v sázce je všechno. Musím dorazit do Gesoriaka - a živý. Mám pro generála Plautia určité informace. Kdyby se mi něco přihodilo, tak pochybuji, že by vůbec k nějaké invazi došlo, a když nebude invaze, tak by zakrátko nemusel být ani císař.” Narcissus viděl, že se na jeho slova oba tváří nedůvěřivě, tak se k nim naklonil blíž. “Naše impérium je ve velkém nebezpečí, větším než kdy předtím. A přece i teď se v Senátu najdou hlupáci, kteří si myslí, že by byli schopní vést celou říši. Nikdy se nepřestanou pokoušet strojit nějaké léčky proti císaři - a právě proto musím tak nutně do Gesoriaka. Jsou dokonce lidé, kteří tvrdí, že Claudius je krutý blbeček.” Smutně se usmál. Je mi líto, jestli vás tahle moje slova překvapují. Dokonce by to, eh, mohla být i pravda. Je to ale jediný císař, kterého máme, a kdyby skončil, tak spolu s ním může zaniknout i juliánsko-claudiovská dynastie.”

“Slyšel jsem nějaké lidi, kteří se dohadovali, jestli by to nebylo i dobře,” nadhodil Cato.

“A co pak?” zeptal se Narcissus hořce. “Vrátíme se k republice? A k čemu by nám to bylo dobré? Zas by se v Senátu vytvořily frakce, které by spolu bojovaly slovy, ale na ulicích by jejich slova rozdmýchala násilí a nakonec by se celý civilizovaný svět zmítal v občanské válce. Když člověk čte ty chvalozpěvné blbosti, které píší republikánští historikové, tak by si mohl myslet, že za dnů Sully, Julia Caesara, Marka Antonia a jim podobných jsme prožívali éru rozkvětu! Povím vám jedno, všichni tihle ‚hrdinové’ vešli do dějin po mrtvolách tří generací římských občanů. Potřebujeme císaře, potřebujeme stabilní autoritu jednoho muže, který bude vládnout státu. My, Římané, už nic lepšího nedokážeme.”

“My Římané?”

“No dobře, tak my propuštěnci a Římané,” připustil Narcissus. “Nepopírám, že můj osud je svázán s císařovým. Bez jeho ochrany by ti či oni senátoři podnítili dav, a ten by mě roztrhal na kusy. Moje zničení by ale znamenalo jenom začátek. Následky byste nesli i vy, lidé tady na hranicích.”

“Pro mě v tom není žádnej rozdíl, kdo je zrovna u moci,” namítl Macro. Já jsem jenom voják. Armáda bude pořád a na ničem jiným nezáleží.”

“Možná. Ale jaká by to byla armáda? Kdyby Claudius padl, pořád byste měli s kým válčit - jenomže byste bojovali proti jiným Římanům. Snad byste se museli postavit proti těm, které dnes máte za přátele. Možná dokonce i jeden proti druhému. Přemýšlejte o tom. A pak vzdejte císaři chválu.”

Cato se úkosem podíval po centurionovi, jemuž se v očích blýskaly odlesky tančících plamenů. Optio se stísněně zasmál a obrátil se znovu na Narcissa.

“Ty nás jen zkoušíš, že? Abys viděl, jak budeme reagovat.”

“Ale ovšem,” přiznal Narcissus bez rozpaků. “Člověk musí vědět, jaké má kdo názory na základní otázky.”

“Taky jsme mohli držet hubu,” řekl Macro a zasmál se.

“Víš přece, centurione, že mlčení může být stejně výmluvné jako slova. Já ale pochybuji, že byste ty nebo tuhle optio znamenali pro císaře nějaké nebezpečí. A tak se nemáte čeho bát… prozatím.”

Macro se nervózně podíval po optiovi, aby se ujistil, že císařský tajemník jenom žertuje. Zkamenělý pohled mladého Catona ho však ihned odradil od myšlenky přejít všechno smíchem.

“Ale už dost,” prohlásil Narcissus, vypil zbytek vína ze stříbrného pohárku a přistrčil jej k lahvici s vínem. Ještě poslední doušek na dobrou cestu a pak rychle spát. Víte, člověk si docela oddychne, když se vymaní z těch neustálých intrik, které zamořují Řím. Na ten váš život by se dalo docela dobře zvyknout. Rád bych pronesl přípitek,” řekl, když mu Macro nalil polovinu pohárku, zatímco sám si dopřál až po okraj.

“Na dobrý život!” pozvedl Narcissus pohárek. “Na armádu, která…”

Ze tmy s hvízdnutím přiletěl šíp a císařský tajemník úlekem zaječel, když mu pohárek vyletěl z ruky a zacinkal na kamení. Přitiskl si prázdnou ruku k hrudi a v obličeji se mu zračil naprostý šok.

“Co…?” začal Cato.

“Do zbraně! Do zbraně!” zařval Macro a bez váhání odhodil svůj plný pohár. Vyskočil a rozběhl se k nosítkům, o která si předtím opřel štít i meč. Jen hrstka mužů roztroušených po táboře centurie se stačila zvednout, než přiletěla první salva šípů. Několik šípů mířilo na Narcissa, ale naštěstí ho minuly a jejich opeřené konce zůstaly trčet z trávy kolem ohně. Jeden se dokonce zabodl do hořícího polena a vyrazil z něho spršku jisker. Císařský tajemník se probral natolik, aby si uvědomil, že se nutně musí ukrýt, a odkutálel se pod vůz s vybavením centurie, kde se za ochranou vozových kol rozplácl na zemi jako žába.

Cato zvedl štít a vytasil meč, v té chvíli však něco tupě zadunělo a optio viděl, že jeden šíp trefil do zad legionáře, který si přetahoval přes hlavu kroužkovou zbroj. Muž hekl, jak z něho náraz šípu vyrazil dech, a padl na břicho. Rukama si zoufale šátral na záda, aby dosáhl na dřík šípu, který měl zabodnutý hluboko pod lopatkou.

Cato se štítem těsně u těla spěchal ke zraněnému, viděl však, že muž začíná vykašlávat chuchvalce zpěněné krve.

“Nech ho bejt!” křičel na něho Macro a ukazoval na ostatní muže. “Zformuj je kolem vozu!”

Sám v mihotavém svitu ohňů běžel po ležení centurie, kopal do ještě ležících legionářů a naháněl je všechny k vozu. Někteří se zmateně potáceli a musel jim sám vrazit do ruky meč a do druhé madlo štítu, než se sebrali natolik, aby se sami vypravili k vozu. Než se Catonovi podařilo zorganizovat provizorní kruhovou obranu kolem povozu s vybavením centurie, byli zasaženi další dva legionáři. Císařský tajemník stále ležel pod vozem a vyvalenýma očima pozoroval dění kolem sebe. Legionáři poklekli za štíty, jak byli vycvičeni pro případ ostřelování z luků. Teď na sobě ovšem neměli žádnou zbroj, jenom vlněné tuniky, které nezastaví ani šíp, ani bodnutí oštěpem. Většina z nich si nestačila ani nasadit přílby a teď schovávali hlavy za štíty, protože ze tmy neustále přilétaly další svištící šípy a s ostrým práskáním narážely do štítů. Podle ploché křivky jejich dráhy Cato soudil, že útočníci musí být hodně blízko, a podvědomě se připravoval na brzkou zteč. Kolem sebe viděl na dvacet mužů a další přibíhali od stanů, pobízení Macronem.

Znenadání déšť šípů ustal a v následujícím okamžiku se temnota kolem tábora rozezněla divokým řevem útočníků. Z noci přibíhaly tmavé postavy a znedaleka se ozvalo i dunění kopyt většího počtu koní.

“Vztyk, připravit na útok jízdy!” křikl Cato. “Srazit ke mně!”

Malá jednotka jeho mužů se sotva stačila shluknout kolem vozu, když do zlověstného světla táborových ohňů vběhla skupina velkých chlapů s vousatými tvářemi zkřivenými křikem. Na sobě měli silné černé pláště, přílbice vybíhající do ostrého hrotu a zakřivené meče podobné obřím sekáčkům na maso. Řítili se na zteč tak prudce, jak to zatím vidělo jen málo Římanů. První tři narazili do štítů a svalili se na zem v jediné změti plášťů, štítů a bezvládných končetin. Obránci to s nimi rychle skoncovali. Ostatní útočníci se však přiřítili v jednom šiku a v červeno-oranžovém svitu dohořívajících ohňů se rozpoutal zoufalý boj.

Linie Římanů se rozpadla a změnila se v chaotickou masu mužů bojujících s individuálním nepřítelem, takže Cato už neměl žádnou ucelenou jednotku, které by mohl velet. Sám se ocitl proti velkému a urostlému nepříteli, který zuřivě vrčel a snažil se tvářit zlověstně. Bleskově mladého obránce odhadl a ihned na něho zaútočil - zaječel a vrhl se kupředu. Cato ukročil jednou nohou zpátky, ale svou pozici udržel, štít pozvednutý a krátký meč připravený u boku. Když útočník viděl, že jeho pokus zastrašit Catona nevyšel, zachechtal se a obloukem švihl zakřiveným mečem proti optiově hlavě. Zvednutý štít ránu zachytil poměrně vysoko, čepel zazvonila a odskočila, načež vyryla v trávníku dlouhý šrám. Po nárazu Catona bolestivě zabrněla ruka od prstů po rameno, až vykřikl. Potom však, když setrvačnost útoku hnala mohutného chlapa stále vpřed, poklekl Cato najedno koleno a vytočil se bokem, aby na něho útočník nepadl. Zuřivě zabodl meč hluboko do boku odzbrojeného bojovníka. Ten s tlumeným zasténáním padl na tvář a Catonovi se vykroutila rukojeť zbraně z ruky. Cato se opřel nohou o záda poraženého a pokoušel se vytrhnout meč z těla nepřítele, který v agónii hlasitě sténal. Nebylo to k ničemu, protože čepel meče byla pevně zaklíněna mezi žebry padlého bojovníka a nedala se vytáhnout. Optio se rychle rozhlédl kolem a uviděl, že většina útočníků už leží na zemi, ale spolu s nimi i mnoho Římanů.

Nedaleko od něho jeden z jeho mužů přišel o štít a mohl se bránit jen nastaveným předloktím proti meči, který už se mu snášel na hlavu. Se zaskučením, které se přeměnilo v příšerný jek, Cato chráněný štítem ze všech sil narazil útočníkovi do zad, takže se i s ním zřítil do trávy. Než se stačil zvednout, zachráněný legionář dýkou podřízl útočníkovi hrdlo.

Stejně bleskově, jak na ně vousatí bojovníci zaútočili, tak rychle i zmizeli a přeživší Římané zmateně stáli a žasli nad tím, jak rychle se všechno odehrálo.

“Co to kurva vyvádíte?” řval na ně Macro, který hnal zbytek mužů k vozu. “Neslyšeli jste optia? Sevřít tvar, připravit na útok jízdy!”

Cato na chviličku docela zapomněl, že tu někde jsou i bojovníci na koních, ti se ale rychle blížili a legionáři spěšně formovali šiky kolem vozu se štíty těsně u sebe, oštěpy i meče v pohotovosti.

S podobnou prudkostí jako první útok se z noci přihnala i kavalerie - řada jezdců stejně vystrojených jako předtím pěchota, z nichž někteří ještě svírali jezdecké luky, zatímco ostatní pod pažemi třímali dlouhá kopí, všichni však vyráželi děsivý bojový pokřik. Macro se chvatně podíval po Catonovi, aby se ujistil, že optio zůstal nezraněn.

“Seber ten posranej meč, ty pitomče!”

Cato si až v té chvíli uvědomil, že zůstal neozbrojený, a chvatně popadl nejbližší zbraň - jeden ze zakřivených mečů, které tu zůstaly po útočnících. Připadal mu v ruce hodně divný, protože byl zvyklý na váhu a vyváženost krátkého legionářského meče, ale měl aspoň nějakou zbraň.

“Držte se pevně, hoši!” volal Macro. “Držte se a přežijeme!”

Když jezdci dojeli skoro k nim, zarazili koně a obrátili je proti obráncům. Ti, kteří měli v rukou luky, drželi šípy na napjatých tětivách a čekali na příležitost, aby mohli vystřelit na Římana, který by byl takový blázen, že by se pořádně nekryl. Kopiníci vyjeli proti štítové hradbě. Vedli koně proti šítům a natlačovali legionáře zády k vozu, přičemž kopími s dlouhými hroty bodali dolů mezi štíty. Masa jejich koní a strach z lučištníků nutily Římany, aby se v sebezáchovném pudu krčili za štíty. Někteří z nich však využívali možností a bodali meči po každém muži i koni, kteří se jim přiblížili na dosah; občasné zaječení či bolestné zařičení svědčilo o tom, že trefili do černého. Jenže čas hrál proti Římanům - kolem vozu leželi už čtyři zranění legionáři a na trávě postříkané krví to hodně klouzalo.

Macronovi bylo až příliš jasné, jak boj dopadne, pokud se budou jenom bránit: bude jich čím dál méně a potom jediný rozhodný útok jezdců zničí i zbývající legionáře. Právě když si to uvědomil, vložil se zvláštním způsobem do hry osud. Dva jezdci zjistili, že císařský tajemník je schovaný pod vozem, a protlačili se s koňmi skrz řadu Římanů. Nakláněli se ze sedel a bodali kopími pod vůz. Narcissus se s křikem válel po zemi, aby unikl hrotům kopí. Macro divoce zaječel, vycenil zuby a zcela automaticky přiskočil, aby císařského tajemníka bránil. Popadl jednoho z kopiníků za paži a stáhl ho ze sedla. Sekl jezdce mečem přes oči, takže zůstal zcela bezmocný, zatímco centurion uchopil pohozené kopí a zabodl je druhému jezdci do zátylku.

Nato vyskočil i Cato a kopal do mužů, které měl nejblíž. “Na ně! Vztyk a na ně! Na zteč!”

Tu se všichni Římané rozběhli proti jezdcům, jak jim Cato zavelel. Jezdce nenadálá změna římské taktiky ohromila, takže se na okamžik zastavili, nevědouce, co by měli dělat - jak se ukázalo, bylo to jejich osudové zaváhání. V následujících chvílích byli římští pěšáci všude mezi nimi, sráželi je ze sedel, a když bezmocně leželi na zemi, dobíjeli je jako na jatkách. Řež zanedlouho skončila a jenom několika útočníkům se podařilo uprchnout do noci.

Cato se opíral o štít, krev mu pulzovala v žilách a ztěžka oddychoval. Všude kolem něho se mezi táborovými ohni povalovala těla padlých. Legionáři rychle procházeli bojiště a dobíjeli zraněné nepřátele.

“Přestaňte!” křičel Narcissus a hrabal se zpod vozu. “Nezabíjejte je!”

Zoufalý zvuk jeho hlasu přinutil muže přestat v jejich příšerném díle a s meči pozdviženými čekali, až Macro vydá rozkaz, který jim dovolí ten směšný tajemníkův požadavek ignorovat.

“Že je nemáme zabíjet?” užasl Macro. “Tihle parchanti tě přece chtěli vykuchat. A nás taky!”

“Centurione, musíme získat zajatce! Musíme zjistit, kdo je za tenhle útok odpovědný!”

Macronovi se tenhle důvod zdál docela rozumný. Otřel si krev z meče o plášť jednoho z mrtvých nepřátel a pak jej vrátil do pochvy. “Chlapi! Jestli někteří ti zasranci ještě dejchají, tak je přivlečte sem. Velitelé družstev! Prověřte svý muže a všichni hned nahlaste stavy tuhle optiovi!”

Později, za křiku zraněných Římanů, kterým poskytovali poněkud drsnou první pomoc jejich nezkušení kamarádi, zíral Macro zlobně na tři bojovníky sedící zasmušile u jeho nohou. Ze tmy přišel Cato.

“Tak jak ta řezničina dopadla?”

“Osm mrtvých, šestnáct zraněných, pane.”

“Dobře. Seber mrtvejm známky a odděl peníze na pohřební výlohy.”

“Co nosiči mých nosítek? A můj osobní strážce?” ptal se Narcissus a držel si poraněnou ruku.

Jeden mrtvý, jeden nezvěstný a strážce je pořád v bezvědomí - někdo říkal, že prý ho kopl kůň.”

“No dobrá, vy sráči,” zavrčel Macro a nakopl nejbližšího zajatce do zlomené ruky, takže se nocí rozlehl bolestný řev. “Osm mejch hochů je po smrti. Vůbec nemyslete na to, že byste nedopadli stejně. Ale mužem to udělat rychle nebo se s váma piplat, takže to půjde pomalu a bude to bolet. Záleží na tom, jak budete odpovídat tuhle pánovi.”

Ukázal prstem na Narcissa a postoupil vedle něho. Císařský tajemník na ně přísně zíral, ruce v bok, stál však bezpečně mimo jejich dosah.

“Kdo vám přikázal, abyste mě zabili?”

“Aby tě zabili?” podivil se Cato. “Myslel jsem, že to jsou banditi.”

“Pche, banditi!” zachechtal se Macro. “Užs slyšel o banditech, kteří zaútočí na celou centurii? Ne? No tak ze sebe nedělej blbce. A podívej se na ně, na zbroj a oblečení. Tahle banda je pořádně organizovaná.”

“Něco jako armádní jednotka?”

“Možná.”

Narcissus zvedl ruku, aby si vyžádal ticho, a položil svou otázku znovu. “Ptám se, kdo vám přikázal, abyste mě zabili?”

Žádný ze tří zajatců nezvedl hlavu, ani když opakoval svou otázku potřetí a ještě důrazněji.

“Centurione…”

Macro přistoupil a kopl druhého zajatce, tentokrát do hlavy. Muž ostře vykřikl a skulil se na zem.

“No tak, řeknete mi to?”

Muž, který dosud kopanci unikl, zvedl hlavu, podíval se na tajemníka skrz křovinaté obočí a řekl něco jazykem, který Cato ještě neslyšel. Svoje prohlášení podtrhl tím, že plivl na lem Narcissovy tuniky. Macro napřáhl nohu.

“Ne!” zvedl znovu Narcissus ruku. “To není potřeba. Myslím, že jeho jazyk znám. Jsou to Syřané. Jestli jsou to ti, co si myslím, tak zatím mluvit nebudou.”

“Na to bych radši nesázel, pane,” opáčil Macro chladně. “Existujou způsoby…”

“Nemám čas. Nesmíme se na cestě k armádě zdržovat. Tihle muži půjdou s námi jako zajatci. Až se dostaneme do Gesoriaka, bude spousta času na to, abychom na nich zapracovali. Dohlédni na to, aby je bezpečně spoutali. Zítra mohou pochodovat za mými nosítky.”

Když se centurie následujícího rána chystala na další pochod, ukázal se celý rozsah nočního přepadu. Bylo nalezeno dvanáct dalších těl a jeden mrtvý Říman. Všechny chvatně pohřbili do narychlo vykopaného příkopu a potom zrušili tábor. Macro přikázal svým mužům pochodovat v plné zbroji, a tak se unaveně táhli po cestě do Gesoriaka zformovaní do čtverce kolem Narcissových nosítek a vozu, na němž se vezli zranění Římané. Všechnu nadbytečnou výstroj ponechali na tábořišti, aby měli zranění kamarádi dost místa. Tohle všechno z Macronova pohledu zajatcům ještě přitížilo, a tak je svázal za kotníky a konec lana přivázal k vozu. Neudělali ani jedinou zastávku k oddechu, přestože je po bezesné noci tížila hrozná únava. Centurie se pomalu táhla po cestě k pobřeží a čas od času někdo zahlédl v dálce dvojici jezdců, kteří je sledovali, očividně zklamaní, že nemají příležitost ve svém útoku pokračovat. Krátce před soumrakem jezdci odbočili a zmizeli za nevysokým hřebenem, který se táhl souběžně s cestou. Jak se stmívalo, přidávali legionáři do kroku a nervózně se rozhlíželi po stínech, které se kolem nich prohlubovaly, protože najisto čekali novou léčku, jakmile tma dostatečně zakryje nástup podivných útočníků.

Nakonec i centurie přešla přes hřeben a Cato úžasem zatajil dech. Pod nimi se rozkládal obrovský vojenský tábor, který se táhl zdánlivě několik mil a byl ozářený tisíci táborových ohňů a železných košů s hořícím dřevem. V tomto prostoru byly soustředěny celé čtyři legie a stejně tolik pomocných kohort, ženistů, stavitelů lodí a štábních důstojníků - celkem přes padesát tisíc mužů. Jak se ale blížili k bráně, Macro vycítil, že něco není v pořádku. Kolem tábora se potulovaly skupinky mužů bez uniforem a beze zbraní, někteří hráli kostky a jiní se zase bezhlavě zpíjeli.

Než šestá centurie dorazila na doslech některého z ostatních legionářů, zastavil je štábní důstojník na koni, doprovázený několika centuriony. Jakmile si důstojník ověřil identitu císařského tajemníka, vydal rozkazy k odvedení zajatců na bezpečné místo a tajemníka doprovodil na velitelství armády. Tehdy Cato a Macro viděli Narcissa naposled. Nedočkali se žádných díků za to, že úspěšně splnili své poslání, ani žádného ocenění životů vojáků, kteří kvůli tomu padli.

Prefekt tábora IX. legie zařídil převezení zraněných do špitálu své legie. Potom odvedl zbytky centurie stranou, na vyčištěný prostor několik mil daleko od hlavního tábora, kde již byly vytyčeny linie pro stany II. legie.

Šestá centurie urychleně postavila stany, a jakmile byly rozmístěny hlídky, všichni vyčerpaní muži upadli do zaslouženého spánku.

 

Kapitola dvacátá devátá

 

Dva dny nato vpochodovala II. legie do určeného prostoru a po velkém prostranství se začaly hemžit tisíce vojáků, kteří stavěli stany. Podle přísných vojenských regulí byl nejprve zbudován táborový okrsek pro legáta, po něm vojáci vztyčili stany vyšších důstojníků a teprve potom mohli legionáři stavět neporovnatelně prostší přístřeší pro sebe.

Vespasianus seděl ve svém velitelském stanu u malého stolku a kolem něho spěchali sem a tam vojáci přidělení k velitelství, kteří pokládali dřevěnou podlahu, vybalovali nábytek a další potřebné věci. Za závěsem, který odděloval prostory velitelství od jeho domácnosti, slyšel Flavii, jak vydává příkazy otrokům a popohání je k větší rychlosti. Dobře věděl, jak je ráda, že má únavnou cestu za sebou a může aspoň na několik týdnů zapomenout na strázně života během pochodu, ačkoli zanedlouho se bude muset vydat na cestu mnohem delší - na jih do Říma.

Vespasianus byl daleko méně spokojený, přestože mu před několika dny Flavia vrátila ztracený svitek. Našla ho mezi Titovými hračkami v cestovní truhle a všimla si, že je adresovaný jejímu manželovi. Chlapec jí pověděl, že to našel na podlaze, tak mu to aspoň Flavia řekla, a vzhledem ke svému věku nebyl schopen říct nic víc. Vespasianus vděčně manželku objal a choulostivý svitek zamknul do nejzastrčenějšího koutku okované truhlice na tajné dokumenty. Jak se zdálo, ten, kdo svitek ukradl, ho při útěku z velitelského stanu upustil na zem. Vespasiana ohromovala drzost toho činu a selhání strážných. Co kdyby někdo svitek objevil dřív než malý Titus? U Jupitera! Ani na to nechtěl myslet. Vespasianovu radost nad objevením tajného dokumentu kalila neslýchaná anarchie, která narušila zdánlivé bezpečí jeho velitelského stanu.

Po jednodenním pochodu z posádky Gesoriacum je dostihl posel od Plautia, který přivezl jeho nové rozkazy. Podle mínění vrchního armádního velení - a Vespasianus tušil, že v tom má prsty Narcissus - by nebylo moudré k potlačení vzpoury nasadit II. legii. Bude mnohem účinnější rozložit vzpouru vyjednáváním než na vzbouřence udeřit bojovou akcí. Bylo by krajně riskantní pouštět se do velké vojenské operace ve chvíli, kdy by vojáci měli ještě v čerstvé paměti, že proti nim někdo podnikl krvavou represi. Krátký odklad překonání úzkého pruhu moře, který dělí Galii od Británie, je přijatelná cena za to, že se podaří potlačit vzpouru pokojnou cestou.

Ovšem následovaly ještě horší zprávy, alespoň z Vespasianova pohledu: II. legie nebude součástí první invazní vlny. Jiné dvě legie cvičily už několik měsíců obojživelnou operaci a těm také připadne čest vybojovat Římanům cestu na pobřeží a vytvořit tam předmostí pro zbytek armády. Vespasianus věděl, že pokud se Britové rozhodnou napadnout vetřelce přímo na pobřeží, pak všechna sláva a politický zisk padnou na hlavy velitelů a důstojníků těch jednotek, které půjdou v čele. Zachmuřeně si představoval, jak ho čekají dlouhou dobu trvající operace směřující k vyčištění dobytého území a jeho zajištění pro Řím, ošklivý a vyčerpávající úkol, za který nebudou žádné slavobrány a při epických vyprávěních o slavném vítězství se na něho dostane sotva v poznámce pod čarou.

Jestli se ovšem vůbec podaří zlomit vzpouru, připomněl si v duchu.

Když projížděl hlavním táborem, aby se ohlásil u generála Plautia, krvácelo mu srdce nad očividným rozkladem disciplíny v ostatních legiích. Jen pár vojáků, které míjel, se obtěžovalo ho pozdravit, a i když mu o rozsahu vzpoury nikdo nic konkrétního neříkal, viděl v očích mužů poraženecký výraz, který ho provokoval, aby se pokusil prosadit svou autoritu. Pouze osobní stráž velitele a důstojníci na sobě měli kompletní uniformu a vykonávali ze všech sil každodenní povinnosti.

Vespasiana zavedli do dřevěné budovy velitelství, která dominovala středu obrovského vojenského tábora. Uvnitř seděli Narcissus s generálem Plautiem u velkého stolu nad mapami. Vespasianus znal Plautia osobně ještě v dobách, než nastoupil k armádě, a zhrozil se, když viděl, jak je generál unavený a zničený.

Jsem rád, že tě zase vidím,” usmál se na něho Plautius. “Už je to hodně dlouho, co jsme se naposled setkali. Přál bych si, abychom se teď sešli za šťastnějších okolností. Znáte se s Narcissem?”

“Ne, pane, i když ho jeho pověst daleko předchází.”

“Doufám, že je to dobrá pověst,” zeptal se Narcissus.

Vespasianus mlčky přikývl, nechtělo se mu říkat něco, co se rozcházelo s jeho osobním přesvědčením.

“Chci ti poděkovat, legáte Vespasiane, za ochranu, kterou mi poskytla tvoje jednotka.”

“Vyřídím projev tvé vděčnosti mužům, kterých se to týká, pokud už jsi jim nepoděkoval sám.”

“To od tebe bude velmi laskavé.”

“Teď chci slyšet tvoje hlášení, Vespasiane.” Plautius mu pokynul, aby se posadil. Jak to vypadá s tvou legií?”

“Stále ještě plní rozkazy, pokud se ptáš na tohle, pane.”

“V téhle chvíli možná ano. Ale za pár dní budou přesně takoví jako ostatní.”

“Ještě se nepodařilo odhalit vůdce toho vzbouření?” zeptal se Vespasianus.

“Díky Narcissovi už známe jejich jména. Tribun Aurelius, dva centurioni a nějakých dvacet legionářů. Všichni přišli do Deváté legie z dalmatských legií, a jak se dalo čekat, přinesli si s sebou i politické vazby na určité lidi v Římě.”

“Mají nějaké konkrétní požadavky?”

“Jen to, aby byla invaze odvolána. Podařilo se jim ostatní přesvědčit, že za oceánem je nečeká nic než démoni a smrt.”

“Není to ani žádný oceán,” dodal Narcissus, “ale tohle slovo má na představivost vojáků jakýsi depresivní vliv. Ovšem s výjimkou této společnosti.” Usmál se. “Obávám se, že máme co do činění s dobře promyšlenou a hlubokou zradou, pánové. Všechno je zorganizováno mnohem precizněji, než by byl schopen dát dohromady nějaký tribun Aurelius s malou bandou vzbouřenců. Víš, Vespasiane, my s generálem už jsme se rozhodli tu skupinu eliminovat. Ale napřed se musím pokusit zjistit identitu jejích pánů doma v Římě. Aurelia a jeho muže jsme odhalili tak, že moji agenti zadrželi jejich zprávu posílanou právě lidem v Římě. Naneštěstí kurýr umřel dřív, než ho stačili přimět k tomu, aby vyzradil jméno adresáta. Takový je život - nebo není, jako v jeho případě. Pak tu máme ještě tu drobnou záležitost s přepadením ze zálohy na mé cestě z Durocortora. Opozice zcela určitě nějak získala informace o plánu a účelu mé cesty. Zdá se mi, že někteří lidé na ‚naší straně’ nejsou ve skutečnosti takoví, jak se navenek jeví.”

“O tom útoku jsem také dostal hlášení. Slyšel jsem, že jste získali nějaké zajatce. Řekli vůbec něco?”

“K mé lítosti jen velmi málo, pak umřeli,” opáčil Narcissus a bylo vidět, jak ho taková neobratnost zlobí. “Vyšetřovatelé byli docela důkladní, ale nedokázali prokázat nic, než že to byli Syřané, nejspíš skupina dezertérů, která plenila okolí. Víc jsme z nich nedostali a pak jsem jim musel nechat podříznout krk.”

“Loupeživí dezertéři?” vrtěl Vespasianus hlavou. “O tom bych pochyboval. Zvlášť když zaútočili na jednotku vojáků…”

“No právě,” přitakal Narcissus. “To je v podstatě vyloučená věc. Ale jejich věrnost pánovi jim dělá - totiž dělala - opravdu čest. Vím však ještě něco horšího. Dostal jsem zprávu, že od pomocné kohorty, která sem pochodovala z Dalmácie, aby se připojila k naší armádě, před několika dny dezertovala celá škadrona syrských jízdních lučištníků.”

“Z Dalmácie?” zauvažoval Vespasianus. “Pod Scribonianovým velením?”

“Přesně tak.”

“Chápu. Kdo stál v čele té jednotky?”

“Gaius Marcellus Dexter,” odpověděl Narcissus a s napětím pozoroval legátovu reakci.

“To jméno je mi povědomé, možná ho znala moje žena. Myslíš, že muži, kteří na tebe zaútočili, mohli být od té jednotky?” zeptal se Vespasianus.

“To se brzy dozvíme. Kohorta by sem měla dorazit do tří dnů. Uchováme těla těch Syřanů, aby je mohl někdo identifikovat.”

Jestliže byli opravdu z té jednotky,” poznamenal Plautius, “znamená to, že komplot je mnohem rozsáhlejší, než se zatím myslelo. Otázka je, zdali se nám podaří mor zrady zlikvidovat tak rychle, abychom ještě stihli provést invazi v tomto roce.”

“To musíme, můj milý Plautie,” opáčil Narcissus pevně. “Operace musí za každou cenu pokračovat. Císař se rozhodl, že jakmile se uchytíme v Británii, tak se osobně připojí k armádě.”

“Skutečně?” obrátil se Vespasianus na Plautia. “Myslel jsem, že vrchním velitelem budeš ty, pane.”

“Jak se zdá, tak asi nebudu,” pokrčil Plautius rameny. “Když mi tady císařova pravá ruka říká, že mám přivolat císaře, aby nás ‚zachránil’, až bude armáda stát před Trinovantovým hlavním městem.”

“Jen klid, generále,” ozval se Narcissus a poplácal Plautia po ruce. Ten ji odtáhl, jako by se mu k ní plazil had. Jde jen o přízeň veřejného mínění. Celé kampani budeš velet samozřejmě ty. Claudius tu bude jenom proto, aby sehrál roli vojevůdce, který přivede triumfující armádu do jejich hlavního města, rozdá pár vyznamenání a zase pospíší zpátky do Říma, aby si tam vychutnal triumf.”

“Pokud mu Senát nějaký schválí,” poznamenal Vespasianus.

“To už máme v kapse,” usmál se Narcissus. “Rád plánuji věci dopředu, čím dál tím lip, aby to historikové měli jednodušší. Takže Claudius dostane svůj triumf, císařství se rozšíří o novou provincii, my všichni se vyhneme odporné občanské válce a ještě si zabezpečíme kariéru do budoucna - přiznávám ovšem, že budoucno, které předpovídám, nikdy netrvá dost dlouho. Takže se všechno v dobré obrátí díky tomu, že…”

“… že skoncujeme s povstáním a dostaneme legie na lodě,” dokončil Plautius unaveně.

“Přesně tak.”

“A jak bychom toho mohli dosáhnout?” zeptal se Vespasianus.

“Mám takový malý plán.” Narcissus si poklepal prstem na nos. “Pokud má ale vyjít, nemohu do něho zasvětit nikoho dalšího, pochopte. Ale věřte mi, že to bude opravdu něco parádního!”

“A když nevyjde?” namítl Vespasianus.

“Tak ti budu držet místo na kříži vedle sebe.”

 

Jakmile se II. legie rozmístila na noc a po obvodu jejího tábora stály husté hlídky s přísným rozkazem nedovolit žádnému muži opustit tábor ani vejít dovnitř, předvolal si Vespasianus centuriona Macrona, aby mu podal úplné hlášení. Dostal už dřív stručnou zprávu, ale v nynější rozhárané situaci, která ovládala celé vrchní velitelství, chtěl Vespasianus posbírat tolik informací, kolik se dalo. Už dávno padla noc, když centuriona tiše předvedli do stanu, kde zůstal stát v pozoru před legátovým stolem. Vespasianus se v mrkavém světle dvou olejových lamp mořil s papírováním. Jakmile zapadla kožená chlopeň stanu na své místo, odložil legát brk a zavřel lahvičku s inkoustem.

“Slyšel jsem, že jste měli pernou cestu.”

“Ano, pane.”

“Ztratil jsi hodně mužů?”

“Osm zabitejch, šest zraněnejch leží pořád ještě ve špitále Devátý legie, kde se o ně starají.”

“Ztráty ti doplním z rekrutů.”

“Ano, pane.”

“Teď chci slyšet podrobné hlášení, centurione. Nic nevynechávej a pověz mi všechno tak, jak se to doopravdy stalo, žádné vylepšování, jasné?”

Macro stál v pozoru a upíral oči na stanové plátno za legátovou hlavou. Líčil prozaicky a monotónně, ale velmi podrobně, co se dělo za pochodu, jak padli do léčky a jak pochodovali poslední den do Gesoriaka, a Vespasianus velmi pozorně poslouchal. Když centurion skončil, legát na něho upřel ostrý pohled.

“Neřekl jsi nikomu o tom, co je účelem vaší mise?”

“Nikomu, pane. V tomhle směru byly rozkazy úplně jasný.”

“Takže můžeme vycházet z toho, že ti, kteří na vás útočili, neměli žádné informace od nás?”

“Správně, pane,” přikývl Macro a potom se osmělil říct vlastní názor na věc: “Nebyla to žádná vobyčejná banda zlodějů a darebáků. Ti chlapi nachystali perfektní past a bojovali jako vojáci. Bylo úplně jasný, že jdou po císařovým tajemníkovi.”

“Chápu,” přikývl Vespasianus a rozmrzele musel připustit, že nic z toho, co mu centurion pověděl, nijak významně nedoplnilo informace, které už měl. Jestli se dalo Macronovi věřit, pak dezertéři, kteří zaútočili na Narcissa, dostali informace o jeho cestě ze zdroje mimo legii. To by významně zužovalo směr pátrání, které vedl první císařův tajemník - pokud ovšem centurion nelže.

“Centurione, mohl bych se tě zeptat na tvůj osobní názor - přísně mimo protokol?”

Macro stísněně přešlápl. Nejradši by odpověděl “Přijde na to,” ale voják si nemůže klást žádné podmínky, když má odpovědět svému nadřízenému důstojníkovi, a tak musel souhlasit - i když se snažil dát najevo svou nevoli tak zřetelně, jak se odvážil: “Ano, pane, myslím, že ano.”

“Myslíš si, že invaze do Británie je rozumná věc?”

“To je věc státní politiky, pane,” odpověděl Macro opatrně. “To je na mě moc vysoká hra. Myslím, že císař a jeho štáb všechno pořádně promysleli a rozhodli se správně. Nemám na to vlastně žádnej názor.”

“Říkal jsem ti, že je to jenom mezi námi.”

“Ano, pane.” Macro v duchu proklínal svého legáta, že ho staví do tak nemožné situace. Když si to nadřízený později rozmyslí, tak nic z toho, co kdy podřízený řekl, není “jenom mezi námi”.

“No tak?”

“Já o tom prostě skoro nic nevím, takže ani nemám žádnej názor, kterej by ti mohl bejt k něčemu dobrej, pane.”

Takže tenhle způsob vyzvídání k ničemu nevede, uvědomil si Vespasianus, a je třeba na to jít oklikou, aby se tím centurion nevystavoval odpovědnosti za to, co řekne.

“A co o tom říkají vojáci?”

“Vojáci, pane? No, někteří mají strach, ale to je úplně normální - nikdo z nás nemá rád vodu zblízka, když nejde jen o napití. Na moři se může stát všechno možný. A taky se povídají všelijaký věci o nebezpečí, který nás tam čeká.”

“Jejich armády se nebojíte?”

“Nedá se říct, že by to byl strach, pane. Jen nevíme, na čem jsme, jako každej chlap, kterej se má postavit novýmu nepříteli. Má to hodně co dělat s druidama, pane. A s podobnejma věcma.”

“Co je s těmi druidy?”

“Chlapi přej slyšeli, že mají moc přivolávat démony.”

“A ty tomu věříš?”

“Vůbec ne, pane,” odpověděl Macro dotčeně. “Každej, komu to aspoň trochu myslí, musí vidět, že je to snůška blbostí. Víš ale, jak dokážou bejt chlapi pověrčiví.”

“Mám pocit, že to není tak dlouho, co jsi patřil mezi ně.”

“To je pravda, pane.”

“Ty ale nejsi pověrčivý jako oni, co?”

“Ne, pane. Když se ze mě stal centurion, tak jsem uznal, že většina z toho jsou pitomosti. Jako centurion taky na takový hlouposti nemám moc času.”

“Kde jsi slyšel vojáky mluvit o těch druidech?”

“Někteří z našich pícníků včera narazili na vojáky z hlavního tábora, pane. A ti jim vykládali o druidech a pak se pustili i do řečí o vzpouře.”

“Oni sami tomu říkali vzpoura?” zeptal se Vespasianus. “Tohle mi musíš říct docela přesně.”

“No, vlastně ani ne, pane. Povídali prej, že jsou jako pořád věrní císařovi, ale že invaze přes moře musí bejt nějakej idiotskej nápad toho Narcissa, do kterýho se žádnej rozumnej člověk nepožene. Můžeš tomu říkat, jak chceš, pane, pro mě je to pořád vzpoura.”

“A ostatní vojáci se na to dívají jako ty?”

“Pokud vím, tak ano, pane.”

“Výborně, centurione. Výborně.” Vespasianus se pohodlně rozvalil v křesle. Zatím by to šlo. Pro tuhle chvíli je aspoň jeho legie věrná císaři. Ale pokud Narcissovo kouzlo nevyjde, bude jen otázkou času, než i II. legii zachvátí stejná nákaza, jaká postihla ostatní jednotky. Ovšem pokud budou důstojníci jako tuhle Macro dobře konat svou povinnost, může se šíření vzpoury zlikvidovat během několika týdnů.

 

Kapitola třicátá

 

Zatímco muži z šesté centurie přihlíželi, jak se kolem nich usazuje zbytek II. legie, opustil Cato stanové městečko a spěchal změtí mužů, zvířat a nákladních vozů do míst, která byla vyhrazena pro obydlí legáta. Protože se kvapem blížilo léto a legie se zde do zahájení invaze měla zdržet nejdéle dva měsíce, rozhodli důstojníci ze štábu postavit jen stanový tábor namísto dřevěných ubikací.

Cato se držel od vozů přepravujících Vespasianovu domácnost kus stranou, aby nepřipoutal pozornost, a pátral po nějaké známce Laviniiny přítomnosti. Udýchaní oslaři s klením naváželi vozy do těsné řady. Pasažéři sestupovali a okamžitě se pouštěli do únavného vybalování cestovních truhel a přenášení nespočtu věcí do velkých stanů, které skupiny legionářů pomocí dlouhých lan vztyčovaly na vysokých stanových tyčích. Cato nespouštěl oči z řádky vozů a jeho zuřivé pátrání došlo odměny, protože uviděl Lavinii, jak sestupuje z osobního Vespasianova vozu s malým Titem na ruce. Cato měl co dělat, aby odolal pokušení zamávat na ni nebo zavolat, a naopak se snažil vypadat co možná nenápadně, což nebylo zrovna snadné, protože nehybně stál mezi skupinami lopotících se legionářů. Pozoroval Lavinii, jak následovala svou paní do jednoho z velkých stanů. Ještě dlouho upíral oči na vchod, než se obrátil a pomalu odcházel.

Toulal se po táboře legie až do setmění, než se ozval signál k večeři a Cato si uvědomil, že má hlad. V poledne neměl vůbec chuť k jídlu, protože v podivné směsici roztoužení a strachu nervózně čekal na příjezd zbytku legie a na zprávy o Lavinii a zraněném strážném. Ve chvíli, kdy dorazil ke své centurii, už se slunce ztrácelo pod obzorem a obrysy vojáků i stanů nabraly neurčitou šedivou barvu. Všude plápolaly ohně, na kterých se vařila večeře, a rychle chladnoucím vzduchem se nesla slabá vůně dušeného masa. Cato dostal druhou hlídku a hodlal se pořádně najíst, než bude muset následovat vyššího strážního důstojníka na jeho obchůzce a od každé hlídky na palisádách i u bran přebírat hlášení. Seděl u ohně svého družstva a vytíral zbytky jídla z misky čerstvě upečeným chlebem, když si vedle něho dřepl Macro.

“Kdepak ses potuloval?”

“Jen jsem se byl projít, pane.”

“Jo projít? Nemotal ses náhodou kolem generálovejch stanů, co?”

Cato se jen usmál.

“A tak v tom bude ta tvá ženská. Pořád seš ještě do tý holčiny blázen?” Macro nevěřícně vrtěl hlavou. “Pamatuješ, co jsem ti o tom všem říkal ještě v pevnosti? Voják, kterej dovolí, aby mu cit zatemnil mozek, je zmatenej voják a armáda si žádný zmatky nemůže dovolit. Pusť ji z hlavy, chlapče. Mohl bych ti s tím trochu pomoct. S pár hochama jdeme pozdě večer do města - zařídil jsem si propustku, abych venku nakoupil zásoby ječmene pro naši kohortu. Doslechl jsem se, kde je prej pěkná hospůdka, kde se nabízí ještě něco lepšího než místní pivo. Třeba by ses k nám mohl přidat, až ti skončí služba.”

“Je to tvůj rozkaz, pane?”

Macro na něho upřel ledový pohled. “Tak si naser, ty milovníku. Jen se ti snažím pomoct. Ale jestli tady radši chceš dřepět a trápit se, než abys popíjel s kamarádama a zadováděl si, tak to je tvůj hrob.”

Cato cítil, že se trochu unáhlil. Teď litoval, že mu trpká, arogantní poznámka vůbec vyšla z úst.

“Pane, já si tvé nabídky vážím. Ale prostě na to teď nějak nemám náladu. Nemůžu si pomoct.”

“Nemůžeš si pomoct?” vyprskl Macro. “No tak si poraď, jak umíš.”

Rychle vstal a nazlobeně odcházel. Než vešel do svého stanu, vyslal ke Catonovi ještě jeden zamračený pohled.

Cato čekal, až nastane jeho hlídka, a trápila ho mizerná nálada. Možná má centurion pravdu, kdo ví? Jak může milovat děvče, se kterým se nemůže vídat? Navíc mu ta holka byla i nebezpečná, protože mohla prozradit, že s ní byl tehdy v noci v legátově stanu. Pokud by se někde podřekla, skončili by oba před Vespasianem. A kdyby se pokusil říct o tom druhém muži pravdu, sotvakdo by mu uvěřil. Nejlepší by bylo na ni zapomenout, zapomenout na lásku a nechat se vést osudem. Snad by se přece jenom měl přidat k Macronovi a ostatním.

Krátce po začátku druhé hlídky, když už všichni vyjma několika starých veteránů tvrdě spali, uviděl strážný u hlavní brány dvě postavy, které přicházely po cestě k táboru. Zavolal na příchozí, aby řekli heslo, a když nedostal odpověď, namířil na ně oštěpem a znovu žádal heslo.

“Jen klid, vojáku!” volal jeden z příchozích. Jsme přátelé.”

“Heslo!”

“Povídám ti, že jsme přátelé! Z vedlejšího tábora.”

“Zůstaňte stát, do hajzlu!” křikl na ně strážný, kterému se maličko ulevilo, že příchozí mluvili latinsky.

“Chceme mluvit s vaším velitelem. Máme propustku podepsanou samotným generálem Plautiem. Pusť nás dovnitř.”

“Ne! Ani hnout!” Podsaditý strážný o krok ustoupil, ale stále hrotem oštěpu mířil na oba muže, kteří stáli sotva tři metry od něho. Teď už ve slabém svitu hvězd viděl, že jeden je vysoký, hubený a má na sobě dlouhý plášť s kapuci. Druhý byl hotový obr, který měl v pochvě po boku meč. “Optio! Optio ze stráže! Pojď ďolů, rychle!”

Otevřela se dvířka vedle hlavní brány a z nich vyšel optio, který žmoulal kus chleba namočeného ve víně.

“Co se děje? Doufám, že to není zas nějaký planý poplach, protože zrovna jím.”

“Tenhle muž chce mluvit s naším legátem.”

“Řekl ti heslo?”

“Neřekl, pane.”

“Tak mu řekni, ať táhne do hajzlu - taky už bys mohl znát předpisy, ty hňupe!”

“Smím něco říct?” Vysoký příchozí postoupil o dva kroky k nim.


“Zůstaň stát a ani se nehni, kámo,” zavrčel na něho optio.”

“Mám jednání s legátem,” trval na svém muž a z pláště vytáhl malou tabulku. “Podívej, mám propustku, kterou podepsal Aulus Plautius.”

Optio k němu obezřetně přistoupil a rychle převzal tabulku. Vrátil se s ní k otevřeným dvířkům, odkud dopadalo dost světla, aby si mohl přečíst, co se na tabulce píše. Propustka byla v pořádku a na kulaté pečeti otištěné do vosku byl skutečně orel velícího generála. Ale i tak, říkal si optio, by to mohl být padělek. Podle toho, jak přísně se dodržoval režim v táboře, že nesměl nikdo dovnitř ani ven a že byly posíleny stráže u bran, bylo jasné, že legát se štábem jsou nějací vyplašení.

Optio se vsak zarazil: člověk, který má propustku podepsanou samým Plautiem, musí mít dost vysoké postavení. “Počkej prosím tady, pane.”

“Máš tu obdivuhodná bezpečnostní opatření,” prohlásil Narcissus o pár minut později, když přijímal od Vespasiana pohár s vínem. “Bylo dost obtížné přesvědčit důstojníka stráží, aby nás k tobě pustil, i když jsme měli propustku od generála. Tvoji vojáci opravdu dodržují řády.”

“Bez řádů by nebyl pořádek, bez pořádku by nebyla civilizace a bez civilizace by nebyl Řím,” prohodil Vespasianus staré pořekadlo a pozvedl sklenku, aby Narcissovi připil. “Ale jsem rád, žes přišel, ať tě sem přivádí cokoli. Potřeboval bych s tebou mluvit o samotě.”

“To se naše zájmy vzácně shodují.”

“Co tenhle?” kývl Vespasianus směrem k osobnímu strážci, který se mlčky a nehybně tyčil ve stínu za císařovým tajemníkem.

“Nevšímej si ho,” řekl Narcissus. “Domnívám se, že jsme tady v bezpečí.”

“Naprosto. U všech vchodů stojí stráže.”

“Určitě?” protáhl Narcissus. Usrkl vína a upíral přitom na Vespasiana nepříjemný pohled. “Moje zdroje mi říkaly něco jiného.”

Vespasianus zrudl. “Tvůj zvěd ti o tom řekl?”

“Bylo mi řečeno, že nějaký vetřelec zranil strážného. Pokud vím, nic se neztratilo. Tedy aspoň nic důležitého.”

“Nic,” potvrdil Vespasianus pevně a nutil se dívat Narcissovi do očí.

“Co se tedy vlastně stalo?”

“Pokud vím, jedna mladá otrokyně se měla setkat v mém velitelském stanu se svým milencem. On se ale neukázal, tak chvíli čekala a pak odešla. Krátce nato hlídka objevila ve stanu někoho cizího. Vetřelec zranil strážného a utekl. Od odhozené pochodně začalo hořet, ale uhasili jsme to bez nějaké větší škody. Víc k tomu není co říct.”

Narcissus na něho upíral zkoumavý pohled a znovu usrkl vína. “Mučili to děvče?”

“To nebylo nutné.”

“Skutečně? Znal jsem pár důstojníků, kteří kvůli podobným věcem v armádě skončili.”

“Jestli si myslíš…” Vespasianus napůl vstal z křesla a postava stojící ve stínu se rychle pohnula blíž. Narcissus svému strážci pokynul rukou, ať se vrátí na místo.

“Nic takového jsem neměl na mysli. Jen mě zajímalo, jestli se vám podařilo z ní dostat nějaké další informace.”

“Jen to, co jsem řekl.”

“A co jméno toho muže? Toho, se kterým se tam měla setkat?”

“Něco ti povím, Narcisse: já velím své legii, a jestli se u ní objeví nějaký problém, který je potřeba vyřešit, tak ho vyřeším sám. Ty jako propuštěnec nemáš legátovi co poroučet. Víš, tohle nejsou žádné saturnálie.”

Narcissus se kysele usmál. “To je směšné, co mi tady říkáš. Ale to je jedno… Chci znát jméno toho muže.”

Vespasianus neodpovídal. Vitellia neměl rád, ale nechtělo se mu říkat něco, co by mohlo zničit nevinného muže. Teď je snad nevinný - v budoucnosti z něho možná bude jeho politický rival. Nebo spojenec. Nic není předem dáno.

“Bylo by rozumné, abys mi to řekl hned,” tiše mu domlouval Narcissus. “Než přikážu Polythemovi, aby se tě zeptal on.”

“Jak se odvažuješ?” vykřikl užaslý Vespasianus. “Ty mi vyhrožuješ v mém vlastním stanu? Člověče, stačilo by, abych přivolal stráže, a mohl bych tebe i to tvé zvíře nechat ukřižovat jako nic!” Pokusil se lusknout prsty, ale zvlhlá ruka nevydala žádný zvuk.

Narcissovi neušlo, že legátovo gesto vyšlo naprázdno, a dovolil si malý spokojený úšklebek, než pokračoval poněkud smířlivějším tónem.

“Obávám se, že nechápeš relativní cenu, kterou máme my dva z pohledu císaře. Aristokratů, kteří si dělají ambice na špičkové politické postavení, je deset za sestercius. Někteří nepochybně mají pozoruhodné nadání, jako například ty, jsou to ale do značné míry zrůdy, oběti vlastní třídy. Po mnoha generacích vzájemných sňatků nemohou aristokrati vyprodukovat nic než jalové, ignorantské blbce. My - totiž císař - tě může docela snadno nahradit někým jiným. Naopak já jsem nenahraditelný. Jak se podle tebe mohl obyčejný propuštěnec vypracovat až na císařovu pravou ruku? V mém malíčku je víc inteligence, zchytralosti a krutosti, než máš ty v celém těle. Na to nezapomínej, Vespasiane. Měj to na mysli, než mě začneš umravňovat.”

Vespasianus zaťal zuby, aby ze sebe nevychrlil proud urážek, kterými by ventiloval ohromnou zlost, která mu vřela v nitru. Pevně sevřel postranice křesla a ztěžka polkl.

“Výborně,” pochválil ho Narcissus. Jsem rád, že jsi natolik chytrý, aby ses dokázal smířit s odpornou pravdou. Až se vrátíš do Říma, pochopíš, jak je to důležité. Mám radost, že jsem se v tobě nemýlil.”

“Ano? A v čem ses nemýlil?” zeptal se legát přes zaťaté zuby.

“Že u tebe mozek vládne srdci a dokážeš ovládnout pýchu. Tak teď buď kamarád a pověz mi jméno toho chlapa, se kterým se měla ta otrokyně setkat ve tvém stanu.”

“Vitellius. Řekla, že to byl Vitellius.”

“Vitellius? No to je opravdu zajímavé, nemyslíš? První tribun má pletky s mladou otrokyní ve stanu velitele legie, kde se nepochybně uchovávají jisté velmi důležité dokumenty. To mi připadá opravdu velmi zajímavé. A taky díky tomu člověka leccos napadá. Tebe ne?”

Vespasianus na něho jen upíral chladný pohled.

“Máš pořád ještě ten dopis, Vespasiane?”

“Ano.”

“Je ti jasné, co musíš udělat?”

“Jistě, ale najít vůz, který se před sto lety utopil kdesi v bažině, nebude jednoduché.”

“No tak musíš na tu práci najít správné muže. Ale ať jich není příliš mnoho - čím méně jich bude vědět, oč jde, tím líp. A taky je třeba se postarat, aby mlčeli.”

“Pár mužů už jsem vybral.”

“Výborně. Tu truhlici je třeba najít, a jakmile ji získáš do své moci, ručíš za ni vlastním životem. Až dorazí císař s posilami, předáš truhlici zvláštní jednotce pretoriánské gardy, a ta ji převeze do Říma. A pak na to zapomenete. Ty i vojáci, které pro ten úkol vybereš.”

Narcissus odstrčil pohár a vstal. “Teď už musím jít. Díky za pohostinnost, Vespasiane. A buď klidný. Nepochybuji, že císař bude velmi štědrý, až mu ohlásím, jak vstřícně ses choval.”

“Než odejdeš, pověz mi jedno.”

“Ano?”

“Kdo je ten císařský špion v mé legii? Až dorazíme do Británie, musím vědět, komu mohu věřit a komu ne.”

“Kdybych ti to řekl, tak by pro mě ztratil veškerou cenu.”

“Protože už by ti například o mně nemohl podávat hlášení?”

“No ovšem.”

“Tak mi aspoň řekni, kdo je ten zrádce,” požádal Vespasianus. “Potřebuji znát směr, odkuď se mám chránit.”

Narcissus se pokusil zatvářit chápavě. “Nevím. Mám určité podezření, ale zatím si nejsem jistý - potřebuji další důkazy. Kdybych ti řekl něco, kvůli čemu by ses začal k lidem kolem sebe chovat jinak, potom by zvěd druhé strany pochopil, že už jsme mu blízko. Nesmíme připustit nic, co by mohlo vzbudit nějaké podezření. S nikým o tomhle nemluv. Ani se svou ženou. Chápeš?”

Vespasianus přikývl. “Chápu hlavně to, že mě ohrožuješ.”

“Jsi voják. Tak si na to zvykej.”

Po těchto slovech se první císařův tajemník obrátil k legátovi zády a vyšel ze stanu. Na osobního strážce skrytého ve stínu jen pokýval prstem. Jakmile Vespasianus osaměl, nechal se unést nenávistnou zlostí, která s ním cloumala. Ještě že se mu podařilo vyklouznout z háčku, pokuď šlo o krádež dopisu, aspoň pro nejbližší dobu. Nebyl ale o nic blíž způsobu, jak se vymanit z temných tenat intrik, která ho čím dál těsněji spoutávala.

Venku se Narcissus zastavil. Nevšiml si však ničeho, co by svědčilo o tom, že ho Vespasianus nechal sledovat. Obrátil se na svého osobního strážce: “Postarej se o to, že mě nikdo nebude sledovat. Kdybych zavolal, tak ke mně co nejrychleji přiběhneš.”

Znovu tiše vykročil a chvíli po něm i osobní strážce, který se krčil ve stínech a bedlivě strážil svého pána. Narcissus procházel kolem řádky stanů, v nichž byli ubytováni tribuni legie, a zastavil se před vchodovou chlopní jednoho z nich. Když si byl jist, že ho nikdo nesleduje, chvatně vklouzl dovnitř. Uvnitř na něho čekal císařský špion, protože ho na tuhle návštěvu upozornil už během dne tajný posel. Vstal z polního sedátka, aby přivítal císařského tajemníka.

“Vede se ti dobře, pane?”

Narcissus potřásl rukou, kterou mu muž nabídl, a usmál se. “Ano, Vitellie, velice dobře. Tak, teď si musíme promluvit o tom svitku, o kterém jsem ti povídal před několika měsíci. A kromě toho jsem zvědavý, proč jsi mi zapomněl říct o tom, jak jsi to zařídil, abys byl v legátově stanu tu noc, kdy došlo k jeho krádeži.”

Vitellius se zamračil. “Ale já jsem v tom stanu nebyl.”

“Vespasianus říká něco jiného. Vyslýchal jakousi otrokyni, která tvrdila, že sis tam s ní domluvil schůzku.”

“To není pravda. Přísahám, že to není pravda.”

Narcissus mu pozorně hleděl do tváře a pak přikývl, jako kdyby ho tribunova odpověď uspokojila. “V pořádku. Věřím ti… prozatím. Ale jestli to není pravda, proč to tvrdila? Nebo proč jí někdo přikázal, aby to tvrdila?”

“Přikázal? A kdo?”

“Můj drahý Vitellie, proto jsme tě sem přece poslali, abys to zjistil.”

 

Kapitola třicátá první

 

“Catone! Jak ses sem u všech všudy dostal?”

“Nesl jsem hlášení od mého centuriona sem na štáb, má paní. Nějak jsem tady zabloudil a netrefil jsem ven. Tak jsem tu.”

Flavia se smíchem vstávala z podlahy. Měla plno práce, protože svému manželovi balila truhlici, kterou s sebou poveze na tažení, a dřevěná podlaha stanu byla pokrytá úhlednými sloupečky vzorně složeného oblečení. “Vypadáš příšerně. Měl jsi těžkou noc?”

“Ano, má paní. Byl jsem se podívat na Gesoriacum.”

“Kdy se vy mladí poučíte? Ale předpokládám, že jsi sem nepřišel, abys mi tohle vysvětloval. Takže bys možná měl jít dál a podívat se, jak to vypadá v dětském koutku, který jsem nechala zřídit pro Tita.”

“Prosím, má paní?”

“Svěřila jsem Lavinii pár otrokyň z naší domácnosti, aby daly do pořádku koutek pro syna. Chtěla by s tebou prohodit pár slov. A odvážím se tvrdit, že ani tobě nebude vadit, když se s ní zase uvidíš.” Flavia na Catona prostopášně zamrkala. “Tak už běž a nezdržuj mě od práce. Když vyjdeš tamtím průchodem, tak je to třetí vchod vlevo. Ale hleď, ať tě tam nikdo nechytí.”

Cato pomalu kráčel cestou, kterou mu popsala Flavia, a v hlavě mu vířila spousta myšlenek. Zoufale toužil vidět se znovu s Lavinii, ale pořád mu vrtalo v hlavě pár otázek o té noci v legátově stanu. Musel zjistit, jestli o něm někomu něco neřekla. Flavia očividně věděla, že tam byl, ale kdo další? Zastavil se před závěsem, který zakrýval vchod do dětského koutku.

Cato se zhluboka nadechl a vešel dovnitř. Po celém prostoru vymezeném pro malého Tita byly roztroušeny hračky a oblečení. V tomhle nepořádku sedělo v podřepu několik otrokyň z Flaviiny domácnosti a pokoušely se z plátnem ohrazeného prostoru vytvořit co nejpohodlnější pokojík, kde by si mohl Flaviin synek hrát. Lavinia seděla kousek stranou a na část plátna kreslila nějaké domácí zvíře. Neviděla ho vejít, a když na ni tiše zavolal, polekaně sebou trhla.

“Tak se podívej, cos zavinil.” Se smíchem ukazovala štětcem na plátno. “Teď má ta kráva na hlavě oháňku.”

“To má být kráva?” Cato by přísahal, že je to kůň.

Lavinia se mu dívala do očí a v první chvíli se tvářila velmi vážně. Cato se polekal. Potom ho popadla za ruku a usmála se.

“Měla jsem o tebe hrozný strach, když jsem slyšela, co se stalo tomu strážnému.”

“Proč ses nevrátila?”

“Nemohla jsem. Když jsem přišla do bytu své paní, tak mi paní Flavia řekla, že mě potřebuje, že je Titus nemocný. Neviděla jsem, že by mu něco bylo, ale nakázala mi, že musím být u něho, než přinese léky. Když se vrátila, venku už všichni křičeli. Jsem moc ráda, žes odtud vypadl dřív, než se stala ta hrozná věc se strážným. Ani ti nedokážu říct, jak jsem se bála. Bylo mi hrozně, že jsem tě ve stanu nechala samotného. Je mi líto, že to tak dopadlo, opravdu.”

Cato jí tiskl ruce. “To je v pořádku. Jsem moc rád, že ses dostala do bezpečí. Když ten chlap vlezl do stanu, tak jsem se bál, žes mu vešla rovnou do rány, když jsi šla ven. Myslel jsem, že tě zabil.”

“Jaký chlap?”

“No snad sis nemyslela, že jsem toho strážného napadl já?”

“To ne… ale kdo to byl?”

“Nevím. Když zjistil, že tam jsem, tak mě málem zabil. Křičel jsem o pomoc, a jakmile se objevil ten strážný, tak na něho ten chlap zaútočil a zmizel. Já jsem se odtud taky co nejrychleji vytratil.”

“Teď to chápu.”

“Díval jsem se, jak přijížděly do tábora vozy, a byl jsem moc rád, když jsem viděl, že jsi v pořádku.”

“Byls rád? Doopravdy?”

“No jistě.”

“Ty jsi sladký.” Naklonila se k němu a políbila ho na ústa. “Ty o mě máš starost?”

Neříkal nic, jen opětoval políbení, které tentokrát trvalo déle. Srdce mu bušilo v hrudi a celý se rozplýval, když cítil, jak se k němu děvče tiskne měkkým teplým tělem. Odtáhli se od sebe a Cato se dívce zadíval do očí. Přišlo mu trapné, že se tak musí ptát: “Poznal ten strážný někoho?”

“Je mrtvý. Umřel ještě v Durocortoru. Má paní to říkala zrovna dnes ráno. Nepromluvil ani slovo - takže jsi v bezpečí.”

“A ví někdo kromě Flavie, že jsem tam tehdy v noci byl?”

“Neví. Ale legát zjistil, že jsem tam byla. Našel ve svém stanu stužku z mých vlasů.”

“Cos mu řekla?” Cato měl pocit, jako by mu podél páteře klouzal ledový prst.

“Pověděla jsem, že jsem tam měla schůzku s někým jiným, a když nepřišel, tak jsem šla spát. Nic víc jsem mu neřekla. Přísahám!”

“Já ti věřím, Lavinie. A koho jsi mu jmenovala, že měl přijít na tu schůzku?”

“Tribuna Vitellia.”

“Proč jeho?” Catonovi se nezamlouvalo, že se do celé záležitosti takhle míchá zrovna Vitellius. Vzpomněl si, jak tribun vydával rozkazy, ozářený plameny hořící germánské vesnice. Připadalo mu nečestné, že na něho má padnout takovéto obvinění.

“Protože mi to tak řekla moje paní. Její manžel ho nemá rád, to by viděl i slepý, a tak si paní myslí, že je na něm něco podezřelého. Povídala, že vybrat zrovna jeho je docela přirozené.”

“Nezdá se mi to správné,” začal Cato protestovat, ale Lavinia si ho přitáhla k sobě a začala ho znovu líbat.

“Pšš! Na tom přece vůbec nezáleží. Hlavně že nikdo nepodezřívá tebe. Na ničem víc mi nezáleží. Tak,” řekla věcně a táhla ho do prostoru odděleného závěsem, kterého se užívalo jako převlékárny, “máme málo času a musíme toho ještě hodně stihnout.”

“Počkej. Co tím myslíš, že nemáme moc času?”

“Má paní se brzy vrací do Říma. Bere mě s sebou.”

Catonovi se udělalo nanic.

“Budu se snažit na tebe v Římě počkat,” slíbila mu tiše.

“Třeba se nikdy nevrátím. A i kdyby, může to trvat řadu let.”

“Může… a nemusí. Ale tak nebo tak s tím teď nemůžeme nic dělat.” Lavinia ho jemně uchopila za ruku. “Nemáme moc času, tak pojď se mnou.”

“A co ony?” kývl Cato směrem k ostatním otrokyním.

“Ty si nás nebudou všímat.”

Vtáhla Catona za několikery závěsy, až se dostali do Titovy ložnice. Důkladně za nimi zatáhla závěs. Na dřevěných podlážkách byla pečlivě upravená měkká vrstva pokrývek, a na tu Lavinia jemně Catona položila na záda. Ležel nehnutě, srdce mu bušilo jako zvon a očima se pásl na jejím těle, jak si pomalu zvedla tuniku nad hlavu.

“Kdepak jsme to skončili?” zeptala se Lavinia chraptivým šepotem.

 

Kapitola třicátá druhá

 

Několik dní nato se kohorty tří vzbouřených legií shromáždily v travnatém amfiteátru vybudovaném v sousedství tábora. Legionáři byli hosty generála Plautia a Narcissa, kteří zaplatili celodenní gladiátorské představení zasvěcené císaři, a teď seděli s Vespasianem a dalšími vyššími důstojníky v pohodlí kryté tribuny. Celé dopoledne i větší část odpoledne se konala marnotratná přehlídka zvířat a mužů, kteří prolévali krev na písek arény. Potěšení přihlížejících mužů podpořily i štědré zásoby vína, a tak se ke konci představení v amfiteátru rozhostila bujará a hlučná zábava.

Dole na písku dospěl poslední souboj gladiátorů k nevyhnutelnému závěru. Jako obvykle si nejlépe vedl retiarius, síťař, který teď stál nad svou obětí a mířil trojzubcem na hrdlo mirmilla, gladiátora ve zbroji galského těžkooděnce, který byl bezmocně zamotaný v soupeřově síti. Retiarius se díval na publikum a čekal na jeho rozhodnutí. Proti očekávání mirmillo předvedl slušný zápas a po celém amfiteátru se zvedaly pěsti s palcem nahoře, aby byl těžkooděnec zachován při životě. Narcissus kratičce zaváhal, pak ale ukázal pěst s palcem otočeným dolů. Muži z legií se okamžitě nesouhlasně rozeřvali a jako vlna se valili k tribuně, kde seděli vyšší důstojníci. V té chvíli vyskočil ze židle Plautius a vysoko pozvedl ruku sevřenou v pěst s palcem otočeným vzhůru. Zuřivý jekot se rázem změnil v pochvalný pokřik a dav legionářů se obrátil, aby sledoval závěr dění v aréně. Narcissa polekalo, když viděl, že retiarius už se uklání publiku. Ten pitomec! Jestli legionáře napadne, že to všechno bylo domluvené… Ale vojáci už prolili hrdlem příliš mnoho vína, které otupilo i ty nejbystřejší hlavy, a tak nedokázali postřehnout, že se v aréně ve skutečnosti odehrávalo složitě aranžované představení.

Narcissus také náhle prudce vstal a beze slova přeskočil hrazení kryté tribuny. Prodíral se do středu arény, kde pozvedl obě paže do výšky, aby si vyžádal klid.

Legionáři něco takového ani ve snu nečekali a rychle se utišili. Zvědavě očekávali, co se bude dít, i když měli mysli pořád ještě rozjitřené. Pár jich šeptalo, ale ostatní je rychle okřikli, protože Narcissus čekal, až bude úplné ticho.

Když už nikdo ani nehlesl, zvedl Narcissus ruku v dramatickém gestu.

“Přátelé! Římané! Legionáři! Slyšte mě!” zvolal hlubokým dunivým hlasem. “Všichni mě znáte. Jsem císařův tajemník, a i když nemohu mluvit za Claudia a jsem jenom propuštěnec, pokládám se za Římana tak jako každý z vás.”

Z publika se ozvalo nesouhlasné mručení, protože Narcissus si neomaleně přisvojil statut Římana a ignoroval citlivý rozdíl mezi skutečným římským občanem a pouhým propuštěncem.

“Znovu říkám, že jsem srdcem stejný Říman jako kdokoli z vás, kteří jste tady!” Po těch slovech si roztrhl tuniku a odhalil před legionáři hubený bledý hrudník. Někteří z nich se neubránili smíchu. “A protože jsem Říman ve všem všudy vyjma jména, přišel jsem mezi vás, abych vám řekl, že mně, Narcissovi, se zvedá žaludek z toho, co tady vidím. Jak se mohli muži, které počítám mezi přátele Římany, snížit ke vzpouře proti hrdinným římským generálům, pod nimiž máte tu čest sloužit a pro které byste měli se ctí položit i vlastní život? Mrazí mě z toho po celém těle! Takový velký muž, syn jedné z nejlepších rodin Říma - Aulus Plautius!” Tu Narcissus vztáhl ruce směrem ke generálovi. Jaké hanby a potupy se musel dočkat, když jste ho znectili svou zrádcovskou vzpourou! Je mi z toho do pláče!”

Narcissus se napůl odvrátil, skryl si obličej do cípu tuniky a tělem mu otřásaly mohutné vzlyky. Někteří z vojáků už se propuštěncovu histrionství chechtali zcela nepokrytě.

Narcissus se zhluboka nadechl a obrátil se znovu tváří k publiku. Po lících mu stékaly slzy. “Zbabělci! Nevděční zbabělci, kteří se odvažujete nazývat Římany! Jestli nebudete následovat hrdinného a ctnostného Plautia, potom svěřte své zbraně mně, který to učiní! Já se vydám na invazi do Británie! A třeba sám, pokud budu muset. Tak mi dejte své zbraně!”

Císařský tajemník vztahoval k vojákům ruce, jako kdyby je vyzýval, aby to skutečně učinili.

“Tak dobře, ty parchante, vezmi si tohle!” Jeden z legionářů vstal a hodil po Narcissovi meč. Tajemník zděšeně ustupoval. Další vojáci následovali příklad svého druha a meče i dýky do arény jen pršely. Narcissus, který chvatně ustupoval do bezpečí, si náhodou přišlápl lem tuniky a převalil se na záda. Legionáři řvali smíchy.

Vespasianus se taky usmíval, ale pak se přinutil tvářit vážně, i když císařský tajemník upadl ještě jednou. Narcissovi hořela tvář zlostí a rozpaky, ale znovu vyskočil na nohy a popadl jeden z mečů.

“Vy se mi smějete? Vy se mi odvažujete smát? Já jsem ale rozhodnutý jít do boje. Nesedím jen tak na tlusté prdeli a nedloubu se nudou v nose! Já si zasloužím nést meč a slavné orly našich legií proti barbarským hordám!”

Někteří vojáci už nad tím komickým představením smíchy slzeli, ale Narcissus se znenadání rozběhl k okraji arény a mával na ně mečem. Jenomže vůbec neodhadl rozmach, setrvačný pohyb zbraně ho pootočil a meč se mu zabodl do písku před nohy. Lapal po dechu, aby mohl zase promluvit.

“Jsem slabý, ano, ale jen proto, že celý život sloužím Římu, a přece jsem rozhodnutý udělat to, čeho vy se bojíte, i když se považujete za Římany! Proč bych vás měl prosit, abyste se znovu podrobili svým důstojníkům? Proč bych vás o to měl vůbec žádat? Ne - já vám nařizuji, abyste se vzpourou skončili. Poroučím vám to!”

To už bylo na shromážděné legionáře příliš. Celý amfiteátr hučel smíchem a odkudsi z davu se ozvalo: “Ho, saturnálie! Ho, saturnálie!” Tento pokřik se ozýval vždycky o lidovém svátku, kdy si byli páni i otroci rovni; teď se ho chytili i ostatní a rychle se šířil, až všichni vojáci v publiku křičeli: “Ho, saturnálie!” a metali do arény všechno, co jim přišlo pod ruku. Narcissus jim naposled pohrozil pěstí a cosi vzdorně vykřikl, co však ve všeobecné vřavě vůbec nebylo slyšet, pak se otočil a utekl z arény.

Nějakou dobu ještě legionáři pokřikovali “Ho satumálie!”, až bylo zřejmé, že Narcissus definitivně odešel ze scény. Potom se vojáci začali pomalu rozcházet, nakonec houfně opouštěli amfiteátr a mířili zpátky do tábora.

“No, doufám, že to zabere,” řekl Plautius.

“Opravdu fascinující cvičení ve stmelování kolektivu,” poznamenal Vespasianus. “Bylo by zajímavé vidět, jak je Narcissus zahanbil do té míry, že se vrátí k plnění svých povinností. Dokážete si představit, jak bude reagovat zbytek armády, až se i ostatní jednotky doslechnou, že náš propuštěnec mluvil tímhle způsobem ke vzbouřeným legionářům? Teď, když dovolíš, tak bych se vzdálil, pane.”

“Cože? Ach, jistěže. Jak chceš. Já se potřebuji napít.”

Vespasianus opustil nadřízeného a spěchal podél kobek vybudovaných po jedné straně amfiteátru.

“Neviděl někdo císařského tajemníka?”

“Tady jsem,” ozvalo se tiše a z temného kouta vystoupil Narcissus. “Už se dá bezpečně odejít?”

“Tak tak,” smál se Vespasianus. “To bylo pane nějaké představení!”

“Díky.”

“Jsem trošku zvědavý, odpusť, ale existuje nějaká pohana, kterou bys pro zdar své věci nedokázal snést?”

“Pro mou věc? To ponížení, které jsi viděl, nebylo přece kvůli mně. Udělal jsem to pro císaře a pro Řím. Jednoho dne to pochopíš, Vespasiane,” trpce vysvětloval Narcissus. “Pochopíš, že jediná věc, která drží stát v chodu, je početná skupina úředníků, kteří se nerozpakují žrát i vlastní hovna, jen aby šly věci tak, jak mají. To je také měřítko jejich oddanosti. A jestliže se o nich nezmíní žádný historik, to je známka, že uspěli. Bude ti jen ku prospěchu, když si tohle zapamatuješ.”

“Ano, to určitě nezapomenu. Jak tě ale napadlo zkoušet zrovna tuhle strategii?”

“Žijeme v cynické době,” opáčil Narcissus. “Přímé výzvy k posílení patriotismu nutně musí selhat, takže bylo nutné volit jiný přístup. Jen se modlím k bohům, aby to postačovalo. Myslíš, že to zapůsobí?”

“Musíme počkat a uvidíme.”

“To ano. Mohl bych na noc najít přístřeší ve tvém táboře?”

“Nikdo jiný by tě asi nechtěl,” odpověděl Vespasianus s úsměvem. “Chceš na cestu do tábora nějaký doprovod?”

“Napřed si musím s někým promluvit. Je třeba vyřešit takový malý problém. Ještě se uvidíme.”

Císařský tajemník si přes roztrhané oblečení přetáhl vojenskou tuniku a potom spěchal zpátky k hlavnímu táboru. Vespasianus se vrátil na své velitelství a přikázal, aby mu zavolali Macrona.

Za chvilku stál narychlo ustrojený centurion v pozoru před legátovým stolem.

“Centurione Macrone, vzhledem ke tvým bojovým schopnostem, které už jsi prokázal, a k diskrétnosti, kterou jsi zachoval v té záležitosti s ozbrojeným doprovodem, jsme pro tebe s císařským tajemníkem přichystali jeden úkol, který musíš splnit hned, jak přistaneme v Británii…”

Povznesená nálada, která měla původ v odpoledních událostech v amfiteátru, vydržela dlouho do noci, dokud vzbouření vojáci nevypili zásoby vína dostupné v táboře až do dna a neodpotáceli se na ubikace, aby se z podroušenosti vyspali. Ti, kteří se opili tak, že nemohli dojít do postele, si našli nějaký tichý koutek a tam se natáhli rovnou na zem. A tak v temných hodinách před úsvitem bylo jen málo těch, kteří se mohli stát svědky toho, co se v táboře dělo.

Malý oddíl centurionů vedený Vitelliem a Pulcherem procházel táborem vzbouřených legií a za ním se kodrcal velký vůz. Zatýkali muže vyjmenované na seznamu, který přivezl Narcissus. Většina z obětí byli veteráni, kteří se k těmto legiím připojili v posledních letech Augustovy vlády a pohrdali morálním úpadkem, jenž nastal za vlády Tiberiovy a vrcholil v době, kdy se stal císařem Caligula. Většinou byli příliš opilí nebo unavení, aby byli schopni vzdorovat, když je vytahovali ze stanů. Pulcher dohlížel na to, aby každý z nich byl důkladně svázán, než je hodili na vůz. Když se jeden ze střízlivějších vojáků pokusil vyvolat poplach, Pulcher mu bez váhání podřízl krk a muže, který spal vedle a utrousil jediné slovo, umlčel pohrůžkou, že ho potká totéž. A tak když na východě začala obloha blednout, malá kolona vyjela z bran tábora a vydala se ke vzdálenému lesu; tam, na pasece bezpečně mimo doslech dřímajících legií, konečně zastavila.

Vitellius se vrátil, aby podal Narcissovi hlášení. Svázané muže zatím sházeli z vozu a odtáhli do nerovné řádky. Tam klečeli a s obavami sledovali Pulchera, který před nimi pomalu přecházel sem a tam a ve zjizvené tváři mu seděl zlý úšklebek; Když byla řada zajatců kompletní, vytáhl z pochvy dýku.

“Tak, vy zrádci, vy už jste se pobavili dost. Teď je řada na mně. Chci znát jména. Chci vědět, kdo vám z Říma dával příkazy. Víte, já chápu, že většina z vás to asi nebude vědět, ale na rovinu vám říkám, že je mi to jedno. Když se dozvím jména, která mě zajímají, zůstanete naživu - když ne, zemřete. Víc vám k tomu nemusím povídat.”

Pulcher přikročil k šedovlasému veteránovi na konci řady.

“Ty jsi první. Jména!”

Voják našpulil rty a plivl Pulcherovi pod nohy. Pulcher bez nejmenšího rozmýšlení popadl do hrsti šedivou čupřinu a zvrátil vojákovi hlavu dozadu. Dýka se jen kmitla přes napjaté hrdlo a na lesní půdu vystříkla sprška karmínové krve. Pulcher vojáka pustil, ten se zhroutil, jeho tělo se ještě chviličku křečovitě škubalo a pak znehybnělo.

“No dobrá. Tak kdo další?”

Krátce po úsvitu se Pulcher vrátil do tábora II. legie a vyhledal tribuna Vitellia. Předal mu seznam naškrábaný na voskové tabulce. Vitellius zachmuřeně přejížděl prstem po sloupečku jmen - několik ho skutečně překvapilo - a když dorazil na konec, prudce zvedl hlavu.

“Tímhle posledním jsi si jistý?” zeptal se ostře.

“Tak to ten chlap řekl.”

“Tím by se vysvětlovalo, jak je možné, že se opozice dozvěděla o Narcissově návštěvě tak brzy. Kdo ti tohle jméno řekl?”

“Aurelius, první tribun Deváté legie. Měl v Římě hodně dobré styky.”

“To vím, díky za informaci,” odpověděl Vitellius nevrle. “Nepředpokládám, že by bylo možné si ještě s tribunem Aureliem popovídat, co?”

Pulcher zavrtěl hlavou. “Říkal jsi, že mají zmizet. Bojím se, že jsem byl stejně důkladný jako vždycky.”

“To je škoda. Rád bych si tohle jméno ověřil osobně. Ale musíme zkrátka předpokládat, že se na Aureliovo slovo dá spolehnout.”

“Povíme to Narcissovi?”

“Ne, myslím, že ani ne. V žádném případě ne hned teď.”

“Dobře. Já se radši vrátím do lesa. Je potřeba tam zařídit ještě nějaké kopání.”

Strážné u hlavní brány tábora hřálo polední slunce. Líně pozorovali, jak z okraje obrovského lesa, který se táhl od pobřeží hluboko do vnitrozemí, vyjel vůz. S ním kráčela skupina nasupeně se tvářících centurionů a na kozlíku seděl Pulcher, který si netečně pohvizdoval. Když projížděl bránou, strážní viděli, že na korbě se válí jen pár krumpáčů a lopat - a na dřevěné podlážce byla jakási velká tmavá skvrna.

 

Kapitola třicátá třetí

 

Podvečerní slunce padalo na palubu vojenské transportní lodi a vrhalo na ni stíny stěžně a plachtoví. Námořník na přídi házel před loď lanko se zátěží, a když dopadlo závaží na dno, odečítal hloubku. Loď pomalu postupovala výjezdem z pobřežní zátoky do průlivu a kapitán nařídil, aby rozvinuli plachtu. Zatímco námořníci šplhali po lanech a roztahovali boční díly čtvercové plachty, Cato opatrně přecházel k základně hrubého čelenu na přídi lodi.

Jakmile přepravní loď vyjela z přístavu Gesoriacum a rozhoupala se na mírně vzduté hladině průlivu, postihla ho mořská nemoc. Připojil se k několika dalším mužům, kteří stáli při boku lodi a zvraceli obsah útrob do moře pokrytého chuchvalci pěny, jež hladce plynuly podél lehce se kolébající lodi a ztrácely se za zádí. Macro naopak v té době postupně pojídal jednu za druhou paštiky, které si koupil na tržišti v přístavu krátce před tím, než se nalodil. Nedokázal odolat pokušení, aby tu poslední nenabídl svému optiovi, a pak vybuchl smíchem nad zoufalým výrazem, jímž Cato reagoval na jeho gesto.

Jakmile se konvoj dostal do chráněných vod kotviště, Cato pocítil, jak ho příšerná nevolnost opouští, a s jednou rukou na silném laně vyhlížel na průliv, kde stála na kotvách celá invazní flotila. Na blýskavé mořské hladině se tu shromáždilo na stovky lodí: štíhlé válečné lodi s vysokými věžemi opatřenými cimbuřím, jež se zvedaly nad řadami vesel lemujícími oba boky, široké přepravní lodi pro pěchotu s malým ponorem, které se houpaly nejblíž pobřeží, a stovky menších plavidel, určených k převážení zásob a vybavení z Galie.

Legionáři se shromáždili na boku transportní lodi, aby měli lepší výhled; klející námořníci do nich strkali, protože museli stále ještě ovládat loď, která se v lehké bríze pomaličku blížila ke břehu. Tajemný a záhadný ostrov Británie, který byl pro Římany dlouho opředen bájemi a báchorkami, ležel přímo před nimi a ukazoval jim jednotvárné pobřeží zalité sluncem teplého letního dne. Do vzrušení vojáků se nutně vmísilo určité zklamání, když viděli mírně zvlněnou krajinu se statky, poli a lesy, která se táhla do daleka a ztrácela se v oparu na horizontu. Tu a tam bylo v kraji vidět malé oddíly legionářů, kousek dál nezřetelný oblak prachu označoval místo, kde se pohybovala zadní pochodová záštita hlavní armády tvořené dvěma legiemi, které si probíjely cestu do nitra země.

V posledních dvou dnech vojáci zaslechli jen kusé zprávy o tom, jak se vyvíjí invaze. Posádky přepravních lodí, které se vrátily pro druhý sled římské armády, mohly říct jen tolik, že prvním dvěma legiím se podařilo vylodit, aniž by jim někdo kladl odpor. Cato teď viděl, že zde skutečně nejsou žádné známky těžkých bojů - žádné pohřební hranice pro padlé druhy, žádná těla zabitých nepřátel, ba neviděl vůbec žádné známky toho, že by tu vůbec nějací domorodci byli. Sotva věřil vlastním očím. Caesar ve svých Zápiscích podrobně líčil nebezpečí spojená s invazí do Británie a zaznamenal, že první přistání provázel rozhodný odpor nepřítele, který na Římany zaútočil hned na pobřeží a bojem v krví zbarveném příboji je téměř donutil k ústupu. Tohle naopak vypadalo skoro jako poslední obojživelné cvičení, které vykonal Plautius se svou armádou sotva před čtrnácti dny na galském pobřeží: spousta Římanů a proti nim neexistující nepřítel.

Kapitán přepravní lodi vykřikl povel a plavidlo změnilo kurz. Námořníci vytáhli velkou plachtu, takže visela nad palubou na šikmém ráhně a příď se odklonila oď pomyslného středu průlivu. Za chvíli se ustálila ve směru mezery mezi ostatními loděmi těsně u pobřeží, vyznačené velkými rudými vlajkami, které se v ustávajícím větru líně nadouvaly. Mnoho přepravních lodí převážejících jednotky II. legie už přistálo a Cato zahlédl skupinu jezdců, kteří vyjeli nahoru po pláži a pokračovali po zdupané trávě směrem do vnitrozemí. To by měl být Vespasianus v doprovodu svých velitelů, který spěchal zvolit místo, kde se legie Augusta shromáždí na noc, než se vydá ve stopách XX. a IX. legie.

Jenomže já s nimi pochodovat nebudu, připomněl si Cato a zachvěl se vzrušením i obavami. Zatímco celá legie bude pochodovat kupředu, aby se střetla s nepřítelem, on s malou jednotkou pod Macronovým velením budou plnit zvláštní poslání. Centurion jim zatím o akci neřekl žádné detaily, seděl stranou svých mužů na zádi lodi a upíral oči do bahnem zkalené vody. Když se teď Cato podíval na záď, Macro plivl do vody, otočil se tváří k přídi a okamžitě zachytil pohled svého zástupce. Chvíli uvažoval, pak se zvedl a protlačil se přes hustě natěsnané legionáře k přídi plavidla.

“Nakonec to vůbec nevypadá tak zle, co?” máchl rukou k pobřeží.

“Ne, pane,” odpověděl Cato. Je to tady docela pěkné. Řekl bych, že až se tady usadíme, mohla by z toho být úrodná zemědělská oblast.”

“Co může znát takovej palácovej klouček o zemědělství?”

“Jen málo,” připustil Cato. Jen to, co jsem četl ve Vergiliovi. V jeho podání se farmaření zdá velice zajímavé.”

“Velice zajímavý,” poškleboval se Macro. “Ve skutečnosti je sedlačina těžká rachota, ve který není žádná poezie. Příjemný to může připadat jen měšťáckýmu povaleči, kterej se na venkov zajede tak akorát občas podívat.”

Macrona vzápětí jeho příkrá odpověď zamrzela, a tak se smíchem poplácal optia po rameni. “Nezlob se, nemyslel jsem to tak. Prostě mám teď všeho plnou hlavu.”

“O co jde, pane?”

“O věci, který se týkají vyšších velitelů, než ses ty. Je mi líto, Catone, ale nemůžu ti říct vůbec nic, dokud nebudeme dost daleko od zbytku legie. Takovej jsem dostal rozkaz.”

“To bych rád věděl, od koho ten rozkaz byl,” poznamenal tiše Cato. “Od našeho velitele - nebo snad od Narcissa?”

“Nezkoušej ze mě tahat rozumy - stejně ti nemůžu nic říct. Jen trpělivost. Myslel jsem, že aspoň to už tě stačila armáda naučit.”

Cato se zamračil a obrátil se, aby si prohlédl opevnění, která se zvedala nad pláží a přilehlým kusem pevniny.

Když Vespasianus vydával Macronovi zvláštní rozkaz, kladl velký důraz na potřebu zachovat všechno v naprosté tajnosti. Z jedenácti mužů, které si Macro pro splnění úkolu vybral, o tom řekl jedinému Catonovi, a dokonce i optio věděl jenom to, že ho vybrali pro nebezpečnou separátní akci. Macro upíral zrak k pomaličku se blížícímu pobřeží a v duchu si připomínal předchozí večer ve Vespasianově stanu. Legát ho v kalném světle olejového kahanu pozorně sledoval a do plátna nad hlavami jim bubnovaly dešťové kapky.

“Na cestu zpátky budete pochopitelně potřebovat vůz.”

“Ano, pane.”

“Tak dohlédni na to, abyste si ho zavčasu vybrali, jakmile se vyloží vozba na břeh - dám písaři rozkaz, abyste dostali jeden přidělený.” Vespasianus dopil pohár a v myšlenkách zvažoval centurionovy schopnosti. “Doufám, že chápeš význam toho úkolu.”

“Ano, pane. Když má jít o takový peníze, tak potřebuješ někoho, komu věříš.”

“Přesně tak,” přikývl Vespasianus. “Ale to není všechno. Císař zoufale potřebuje každý kousek zlata a stříbra, který může dostat. Jediné, co ho v této době ještě drží u moci, je podpora armády a ještě víc těch hrabivých hajzlíků z pretoriánské gardy. Claudius vydrží jen tak dlouho, dokud bude moci jednotkám posílat dary. Jasné?”

“Ano, pane.”

“Takže je životně důležité tu bednu najít, a hlavně,” pokračoval Vespasianus důrazně, “muži, které si pro tu práci vybereš, nesmějí vůbec nic vědět. Je dost pravděpodobné, že císařovi nepřátelé už něco vytušili, takže se nemůžeme odvážit jednat v té věci příliš otevřeně. Kdyby o tom jen slůvko proniklo k nepravým uším, nebyli byste jediní, kdo po té truhlici půjde. Napřed ji musíte najít. Dost velké nebezpečí budou znamenat domorodci a nebylo by dobře, abyste se museli bát ještě někoho z naší vlastní strany.”

“Směl bych se zeptat, pane, koho přesně bych se měl bát?”

Vespasianus zavrtěl hlavou. “Mám podezření na pár našich lidí, ale zatím nemám žádný důkaz.”

“Chápu.” Macro si myslel, že do toho vidí až dost. Bylo mu jasné, že tahle zvláštní výprava má ještě jiné pozadí: odhalit ty příslušníky legie, kteří by mohli představovat hrozbu pro římského císaře - i za tu cenu, že Macro a jeho muži budou sloužit jako návnada. “A co se stane, až.

“Když.”

“Když na ty lidi narazíme? Co se bude dít potom, pane?”

“Pak musíš dokázat, že jsem si pro tu práci vybral správného muže. Jestli při té akci uspěješ, tak ti slibuji, že se k tobě nezachovám nevděčně. A císař taky ne.”

Macro si dovolil při takovém ocenění pozvednout koutky úst v nepatrném úsměvu. Bude to tedy zatraceně nebezpečná akce, za kterou ale dostanou bohatě zaplaceno, pokud jednoduchý plán předestřený Vespasianem uspěje. Až příliš jednoduchý, říkal si Macro.

Měl vést družstvo svých mužů s povozem do bažin na jihu, daleko mimo ochranná křídla invazní armády. Měli se vyhnout všem kontaktům s domorodci nebo průzkumníky římských vojsk. Jakmile se dostanou do bažin, budou se řídit podle mapy, kterou mu dal Vespasianus, a najdou zbytky vozu potopeného v bažině skoro před sto lety. Až povoz objeví, bude muset jeho družstvo vylovit truhlici a naložit ji na svůj vůz, s ním se pak bezpečně vrátit k legii a truhlici předat osobně legátovi. Za žádných okolností se nesmí truhla otevřít. Pohled na poklad, který je schovaný vevnitř, by snadno rozvrátil jinak spolehlivé prosté legionáře. A aby mu vzdorování zvědavosti vlastních mužů nebylo málo, čeká ho cesta zpátky nepřátelským územím, kterou si bude muset vybojovat jak proti domorodcům, tak proti lidem z vlastního tábora, kteří zdánlivě stojí na jeho straně, ale ve skutečnosti hrají vysokou politickou hru.

“Potřebuješ vědět ještě něco, centurione?”

“Ano, pane. Co se stane, když se nám nepodaří vůz najít?”

“Na něco takového ani nemysli,” odpověděl Vespasianus úsečně.

“Chápu,” přikývl Macro.

Legát byl rád, že to ve skutečnosti centurion nechápe. Kdyby se jeho mise nezdařila, tak by truhlice zůstala ležet v bahně a tam by čekala, až ji objeví někdo jiný. Neexistovala žádná záruka, že originální mapa, kterou mu předal Narcissus s tím, že jiná neexistuje, nemá další kopie než tu jednu, kterou předal Macronovi. Pokud by akce selhala, bylo by nanejvýš nepříjemné, že existuje parta vojáků, kteří mají byť jen nepatrné povědomí o tom, co je ukryto v bažinách. Ale i s touto eventualitou se počítalo.

“To bylo všechno, centurione?” zeptal se Vespasianus a Macro přikývl. “Tak uděláš nejlíp, když půjdeš připravit své lidi. Už spolu nebudeme mluvit až do chvíle, kdy se vrátíš k legii s truhlicí.”

Kapitán přepravní lodi řval na posádku, aby povolila lana a úplně spustila plachtu. Loď už dojížděla setrvačností ke břehu, hladce klouzala po vodě, a když kousek od pláže narazila na dno, jen se lehce otřásla.

Kapitán stojící na zádi složil trychtýř z dlaní a křikl do něho: “Spustit rampu!”

Legionáři uvolnili místo mužům z posádky, kteří zdvihli dlouhou přistávací rampu a postrkávali ji po válcovém čepu, až trčela daleko dopředu a končila jen pár metrů od břehu. Na loďmistrův signál námořníci rampu spustili, takže s ošklivým cáknutím dopadla do vody. Opačný konec pak upevnili k lodi dvěma velkými železnými čepy, které prostrčili otvory v rampě a zasunuli do zděří v palubě.

“Tak jsme tady!” Kapitán plácl Macrona po rameni. “Šťastně jsme vás dostali přes moře. Doufám, že se ti cesta líbila.”

“Všechno v pořádku,” odpověděl Macro bez nadšení. Jako většina vojáků měl za to, že pro člověka je tím pravým místem pevná země a moře patří rybám a idiotům, kteří si usmysleli po něm plout. “Děkuju pěkně.”

“Rádo se stalo. Jen hleďte domorodcům pořádně nakopat prdel.”

“Budeme se snažit.”

“Teď bych ale byl moc rád, kdybys i se svými chlapy vypadl z mé lodi. Vracíme se rovnou do Galie. V noci musíme převézt nějaké koně pro syrskou kohortu.”

“Dneska v noci?” podivil se Macro. “Myslel jsem, že vy námořníci nikdy nevyjíždíte v noci na moře, pokud to jen jde.”

“To je pravda, normálně nevyplouváme,” přitakal kapitán a pak se přívětivě usmál. “My jsme ale placení za každou cestu a je potřeba vydělávat. Takže když dovolíš…”

Macro se postavil před své vojáky, kteří ho s očekáváním sledovali. “Tak, chlapi, vypadneme. Dávejte pozor, ať něco nezapomenete na lodi, jinak už se s tím nikdy neshledáte.”

Legionáři v zástupu sestupovali po rampě až k vodě, potom zvedli své věci co nejvýš a seskočili po pás do vody, kterou se brodili na břeh. Ve chvíli, kdy Macro s Catonem došli k pruhu oblázků na čáře nejvyššího přílivu, byla už rampa zase zpátky na lodi a skupina námořníků dlouhým tlustým ráhnem odstrkovala loď na hlubší vodu.

“Nač ten spěch?” kývl Cato hlavou k lodi.

“Peníze.”

“Co by pro ně člověk neudělal!” zasmál se Cato. “Někdy si myslím, že na světě neexistuje nic důležitějšího.”

“Taky že ne.”

Optia překvapil strohý výraz v centurionově obličeji a udiveně na něho hleděl ještě ve chvíli, kdy Macro dal své centurii povel k nástupu. Jeho velitel byl pochopitelně nervózní, jako asi každý důstojník na jeho místě, i když se vzpoura už pomalu hroutila. Pověsti o Narcissově výjimečném představení se v legiích rychle rozšířily a vzbuzovaly náramné veselí, kdykoli někdo předváděl improvizovanou ukázku úředníkova bravurního kousku. Přesně jak prohnaný propuštěnec zamýšlel, tenhle vtip vyžadoval větší publikum a po následujícím tajuplném zmizení Aurelia a jeho společníků se atmosféra nedůvěry a zrady rychle vytratila. Plautius ještě přispěl k uklidnění situace tím, že vojákům předvedl družinu britských náčelníků a princů vyhnaných ze země, kteří vyprávěli pověsti o velkém bohatství, jež se v Británii nabízí: zlato, stříbro, otroci - a ženy, které přímo prosí o to, aby je Římané vyrvali z náručí hrstky zaostalých divochů, docela ochotných pustit se do boje. Jejich strašidelný vzhled - pomalovaná těla a vlasy natužené do bílých bodlin - a nekonečné hulákání jsou jim však v bitvě málo platné. Velcí bojovníci římských legií je snadno smetou a budou se těšit z ovoce svého vítězství. Pevné rozhodnutí udělat to, co legionáři umějí nejlépe, stmelilo v posledních několika týdnech příprav k invazi armádu znovu do jediného celku.

Až dlouho po setmění byl postaven poslední stan a vojáci centurie se usadili k lehké večeři sestávající z ovesné kaše a bochníků hrubého chleba, který kuchaři upekli ještě v Galii a který byl už notně okoralý. Kolem ohňů se mluvilo o postupu invazních jednotek a vojáci si vyměňovali útržky informací, které tu a tam vypáčili z poslů nebo ze spížních jednotek, které postupovaly s čelem armády a teď se vracely k moři. Jediný kontakt s nepřítelem zatím představovalo pár šarvátek mezi průzkumníky a podle všech zpráv byly domácí válečné vozy lepší než římská kavalerie. Staří mazáci nevrle vysvětlovali nováčkům, že to bude vypadat úplně jinak, až se Britům na dosah dostane těžká pěchota Římanů.

V centurionově stanu Macro tiše hovořil k mužům, jež si vybral na výpravu, kterou ho pověřil Vespasianus. Vedle Catona si pro tajný úkol zvolil nejlepší legionáře své centurie. Teď seděli na trávě a on jim naznačoval zvláštní poslání, které je čekalo.

“Možná jste si všimli, že naše legie má tu čest hostit řadu místních vladařů, kteří v posledních letech měli určitý řekněme nesrovnalosti se svejma poddanejma a pochopili výhody římský pohostinnosti.”

Vojáci se při tomhle popisu císařových “hostí” jen zazubili. Takhle to chodilo v celé říši: místní lidé svrhli despoty, kteří jim vládli, ti pak utekli do Říma, aby si tam stěžovali, a pak zjistili, že Řím jim poskytne azyl za vysokou cenu - naprostou poslušnost.

“Věc se má tak,” pokračoval Macro, “jeden z těchhle našich přátel - jménem Cogidubnus - byl v minulosti trošku ukecanej, když prvně přišel do Říma vyjednávat. To, co u nás viděl, na něho očividně udělalo takovej dojem, že se zavázal vydat celej svůj národ císaři, aby se naše říše mohla rozšířit i o Británii. Jak vidíte, zrovna to se právě děje. Jenže Cogidubnus trochu zapomněl na svý někdejší dobrý úmysly a domáhá se od Říma větších výhod. Když ho jeho lidi hnali ze země, potkala ho smůla a vůz s jeho osobníma dokladama zapadl někde tady poblíž do bažiny. Generálovi vyzvědači naštěstí zjistili, kde se to stalo, a my jsme dostali rozkaz tu truhlu s jeho papírama najít a přivézt zpátky do bezpečí k naší legii. Jak bude mít Plautius v ruce písemnej doklad, že se ten chlap předtím zavázal prodat svůj lid Římu, budeme moct vzít Cogidubna za slovo - kdyby nám dělal nějaký potíže, můžeme pohrozit, že jeho lidem ukážeme, co si o nich myslí. Docela pěkná pastička, na tom se asi shodneme, co?”

Macro se odmlčel a byl sám se sebou spokojený, jak důvěryhodně jeho výmysl vyzněl. “Napřed ale musíme ty doklady zachránit. A kvůli tomu jedeme ven. Nás dvanáct posílá legie, abysme vyzvedli tu truhlu.”

“Pane!” Jeden z legionářů zvedl ruku.

“Copak?”

“To si někdo fakt myslí, že se budem jen tak courat přes nepřátelský území? Samotnejch dvanáct chlapů?” Voják opovržlivě plivl na zem. “To není nic než holá sebevražda.”

“Doufejme, že je to přece něco jinýho než sebevražda,” usmíval se Macro povzbudivě. “Vespasianus říkal, že od doby, co první dvě legie přistály, naši průzkumníci vlastně nenarazili na žádnej odpor. Pokud to stihneme udělat hodně rychle, tak se v pořádku vrátíme. Zabere nám to jen pár dní.”

“Kdy vyrážíme, pane?”

“Dneska v noci. Hned jak vyjde měsíc.”

 

Kapitola třicátá čtvrtá

 

Během noci stoupala ze země studená lepkavá mlha a v době, kdy odtroubili druhou hlídku, pokrýval zemi tenký bílý závoj. Kalně červené ohníčky sotva odhalily obrysy Vitellia a jeho osobního strážce Pulchera. Tribun podal Macronovi malou tabulku.

“Tady máš povolení. Podepsal je sám generál, takže s našimi hlídkami nebudeš mít žádné potíže, i když dost pochybuji, že by ti to nějak pomohlo, jestli narazíte na Brity. A to je dost možné.”

Macro se ani neusmál a zasunul tabulku do vnitřní kapsy své torby. Podělaný pacholek, typický štábní oficír, který si dělá srandu z chlapů, kteří jdou možná na smrt.

“Dobrá, centurione, věřím, že vaše mise bude úspěšná - lhostejno, kvůli čemu odjíždíte.”

Macro přikývl.

“Hodně štěstí.”

Macro zasalutoval a odpochodoval k nehybným stínům, v něž se v přízračné mlze proměnili jeho muži. Poslední voják syčel nadávky na adresu dvou mul zapražených do nevelkého vozu. Muly, vyrušené ze zaslouženého odpočinku po traumatické plavbě přes moře, neměly zrovna vstřícnou náladu, z nozder vypouštěly do chladného vzduchu obláčky dechu a zlostně stříhaly dlouhýma ušima. Macro zavelel k odchodu a vozka šťouchl tupým koncem oštěpu vedoucí mulu do zadku. Obě zvířata zamručela, jak se zapřela do postrojů. Z vozu odstranili všechny volné části a osy důkladně promazali, takže se ozývalo pouze tiché křupání země pod koly. Mlha tlumila všechny noční zvuky, a tak pochodujícím mužům připadal šelest jejich kroků v mokré trávě nezvykle hlasitý. Za nimi pomalu hasly ve tmě ohně v ležení II. legie a jediné zvuky, které rušily noc, vydávali sami Macronovi vojáci.

Pro Catona, který se narodil a vyrůstal v největším městě světa, bylo noční ticho obzvlášť tísnivé: jeho zjitřená představivost přetvářela každé zahoukání sovy nebo jemné zaševejení trávy v krvelačného Brita, který se tiše krade za Římany, aby se na ně v příhodné chvíli vrhl a podřezal je. Pochodoval za centurionem a nikoli poprvé Macronovi záviděl, jak se ubírá za svým úkolem s neochvějným výrazem nezranitelnosti - což bylo dost ironické, pokud se uváží množství jizev, které měl po těle.

Macro vedl svou malou výpravu tiše tmou a na výzvu občasných hlídek se ohlásil heslem. Strážní zvědavě pokukovali po voze, který jel na konci družstva, a pak se naráz celá ta podivná jednotka ztratila v lepkavé mlze, jež zakrátko pohltila i zvuky jedoucího vozu.

 

Zhruba tou dobou pronikla hlášení strážných o podivné malé jednotce až na velitelství legie. K Vespasianovi se dostavil rozpačitý vyšší důstojník odpovídající za strážní službu a žádal potvrzení toho, že Macro jedná podle rozkazů.

“Říkáš dvanáct mužů a vůz?” zeptal se nazlobený Vespasianus - měl naléhavější problém, kterému se musel okamžitě věnovat.

“Ano, pane.”

“To je opravdu zvláštní. Nezdá se mi, že by to byla nějaká průzkumná hlídka.”

“To ne, pane. Právě tohle jsem si taky myslel,” přikývl důstojník stráží. “Chceš, abych za nimi poslal jízdní hlídku?”

“Není třeba. Kromě toho zrovna v této době nemáme jízdy nazbyt. Průzkumníci ztratili kontakt s jedním z britských oddílů - budeme potřebovat každého kavaleristu, abychom je znovu vystopovali.”

“Chápu. Co mám tedy dělat, pane?”

“Zapiš je do záznamu o službě. Než se zjistí něco jiného, budeme je považovat za dezertéry.”

“Za dezertéry?” Strážní důstojník se nad tím hloupým nápadem dal skoro do smíchu. “Vždyť je první Britové, na které narazí, podřežou jako kuřata, pane.”

Ledový pohled, který na něho legát upřel, důstojníka varoval před dalšími podobnými řečmi.

“Řekl jsem dezertéři. A jestli je někdo dopadne, tak je předvedete přímo ke mně. Nikdo je nesmí vidět ani s nimi mluvit dřív než já.”

“Ano, pane.”

Jakmile důstojník stráží odešel, Vespasianus se zamračil. Cítil se provinile, že Macrona a jeho muže označil za dezertéry. Ale kdyby při své misi selhali, bylo by nutno je umlčet, aby se o existenci utopeného vozu nedoslechl nikdo další. Legát se snažil víc na centuriona a jeho vojáky nemyslet. V této chvíli mu mnohem větší starosti dělal pohyb britských oddílů. Jakmile se invazní vojska vylodila, vyslal Plautius jízdní průzkumníky, aby objevili domorodou armádu a přivezli přesné informace o její síle a pohybu. Ale minulé noci padla hustá mlha a silný ranní opar umožnil velkému britskému uskupení válečných vozů a pěchoty o síle devíti či deseti tisíc mužů vyklouznout římským zvědům a velitel římského jezdectva se celou noc zoufale snažil obnovit dotyk s nepřítelem. Právě teď dorazila k Vespasianovi zvěst, že velitelem britského uskupení, které se jim ztratilo, je Togodumnus, bratr Caratacta, který velel spojeným britským armádám; a pokud se dalo věřit mínění britských emigrantů, kteří doprovázeli římskou armádu, nebyl to žádný hlupák.

Na papíry rozložené na stole před Vespasianem dopadl pruh oranžového světla. Legát zvedl hlavu a zjistil, že vycházející slunce si našlo škvírku, kterou proniklo do stanu. Čeká ho těžký den, ale jakmile si vyšetří chvilku času, někdo mu bude muset vysvětlit, proč byl jeho stan postaven tak ledabyle.

 

Když se vzdálený obzor probarvil nadcházejícím úsvitem, Macro tiše přikázal zastavit a všichni muži vděčně klesli do trávy vedle cesty. Noční pochod si na jejich nervech vybral tvrdou daň a vojáci byli rádi, když se dočkali toho, že se temnota začala rozplývat v záři vycházejícího slunce. Poté, co vyšli za poslední řetěz stráží, museli dvakrát urychleně sejít z cesty, když je z ní zahnal blížící se dusot přijíždějícího koně, nikdo ovšem nedokázal říct, zdali to byl římský či britský zvěd, který v jejich blízkosti proletěl tmou. Po zbytek noci raději kráčeli vedle cesty a dělali co nejmenší hluk z obavy, že na ně znenadání někdo zaútočí. Catonovi na unavenou tvář padly první sluneční paprsky. Seděl a žvýkal kousek sušeného vepřového masa. Obrátil se na Macrona: “Půjdeme ještě daleko, pane?”

“Měli bychom tam být do setmění. Podívej se.” Ukázal přes zvlněnou krajinu do dálky, kde se táhla plochá, nízko položená pánev skrytá stále pod hustou pokrývkou mlhy až na podivný pahorek, který se z ní tyčil jako nějaký vnitrozemský ostrov uprostřed jezera plného mléka. “Tam začínají bažiny.”

“A jak na takové ploše máme hledat nějaký vůz, pane?”

“Budeme sledovat tuhle cestu, dokud nedorazíme k nějaké proláklině, kde cesta probíhá nějakým nevelkým hájem. Vůz je schovaný v bažině nedaleko spáleného dubového pařezu. Nemělo by být tak těžké to místo najít.”

Cato pozoroval cestu až do místa, kde se ztrácela pod mlžnou pokrývkou, a dost pochyboval, že pátrání bude tak jednoduché, jak si to Macro představoval. Očekávala je vzdálená bažina, chladná a netečná, až z toho na Catona padl pověrečný strach. Takhle vypadalo podsvětí podle vyprávění, které poslouchal jako malý kluk, když ještě sedával na otcových kolenou. Téměř neznatelný vánek pomaličku mlhu rozháněl a kolem tmavších nejasných obrysů stromů se vznášely přízračné sivé stíny.

Také Macro pozorně studoval cestu, která ležela před nimi, a poté stejně bedlivě pátral po celém okolí. Vlevo se táhlo téměř rovné území až k moři, které se třpytilo v dálce, po pravé straně řídce osídlená krajina kdesi u obzoru přecházela v les. Nikde se nic nehnulo. Britové se postarali, aby na trase, kudy se pohybovala útočící armáda, nezůstala žádná domácí zvířata, a každou sýpku vypálili. Macro usoudil, že mohou bezpečně postupovat i přes den. Vstal.

“Vztyk, vy líní všiváci! Máme práci.”

Muži se unaveně zvedali z trávy a řadili se do zástupu. Centurion opět sešel z vozovky do trávy vedle cesty a unavení, ale ostražití vojáci ho následovali. Trasa se svažovala směrem k bažinám a muly bylo třeba pořádně brzdit, aby se povoz nerozjel příliš rychle. Na okraji slatin se cesta zúžila natolik, že se kola vozu bořila do trávy po obou stranách vozovky. Země tu byla měkká a Cato cítil, jak se pod každým krokem maličko propadá. Macronův oddíl vešel do mlhy. Po několika krocích ztratili výhled na britskou krajinu a ze všech stran je obklopovala neproniknutelná bílá stěna. Za zády jim zůstalo slunce, které se pokoušelo prokousat hustou mlhou, a na kůži je chladil mokrý, lepkavý vzduch. Nikdo nemluvil a ozývalo se jen pofrkávání mul, které táhly své břímě měkkou rašelinou, do níž kola hluboko zapadala.

Úzká cesta se kroutila slatinami sem a tam. Kde byla půda příliš měkká na to, aby vozy unesla, byla uzoučká vozovka zpevněna rohožemi z klád posypaných oblázky. Napřed jedno a potom druhé kolo vozu s rozčilující pravidelností sklouzávalo do černého páchnoucího bláta po obou stranách vozovky. Legionáři museli pokaždé odložit oštěpy i štíty, aby se mohli rameny opřít o silné loukotě kol, a potom napínali všechny svaly, než vůz vyprostili a dostali jej zpátky na vozovku. Zanedlouho byli muži pokrytí černým, odporně páchnoucím bahnem a k smrti unavení. Macro jim povolil krátkou přestávku a všichni se zničeně zhroutili na malý pahorek porostlý mechem a obklopený odpudivě vyhlížející hladinou mělké vody. Podle výšky bledě žlutého slunečního kotouče nad horizontem Macro odhadoval, že bude k polednímu, ale pohled na vyčerpané vojáky povalující se kolem něho mu jasně signalizoval, že dnes už nijak daleko nedojdou, nemluvě o tom, že by pak ještě vykopávali z bahna utopený vůz, až se jim ho podaří najít. Pokud jsou správné údaje, které o tom místě dostal, nemělo by to být příliš daleko.

Okolí místa, kde odpočívali, se nečekaně rozsvětlilo, a to ho přimělo zvednout zrak. Viděl, že slunci se konečně podařilo prodrat oparem. Bílé kotouče mlhy se začaly ve slunečních paprscích rozpouštět a místy se vzduch pročistil tak, že bylo vidět i na dvě stě, tři sta kroků.

“Catone!”

“Ano, pane?”

“Vylez na tamten kopeček. Rozhlídni se, jestli neuvidíš ten pařez.” Ukázal optiovi na mechem porostlý pahrbek vedle cesty a Cato se neochotně zvedl. Opatrně kladl nohy na měkký zelený koberec a zkoušel, jestli půda unese jeho váhu.

“Neser se s tím, hochu!” křikl na něho otrávený Macro. “Pospěš si!”

Cato rozpřáhl ruce, jako by tím mohl zabránit pádu, zpevnil nohy v kolenou a pomalu vykročil. Půda pod mechem byla kupodivu docela pevná, takže se na vršku postavil a obhlížel dost strašidelně vyhlížející okolí. Před nimi se cesta klikatila dolů ze svahu a místy se téměř ztrácela v obzvlášť odporné černé slati. Na první pohled mu bylo jasné, že dál už se s vozem nedostanou. Macronovi se to nebude líbit.

“Vidíš něco, co vypadá jako ten dubový pařez?”

“Nevidím, pane.”

“Co je tamto?” ukazoval Macro do míst, kde se mlha roztrhala a odhalila několik mrtvých pokřivených stromů, které se černaly na bílém pozadí mlhy.

“To nevím jistě, pane.”

“Tak se dívej pořádně, ty moulo!”

Cato mhouřil unavené oči, ale bylo těžké něco uvidět, protože kolem stromů se zase kupila mlha. Instinktivně se naklonil dopředu, aby lépe viděl. S tlumeným napnutím pod ním mechová pokrývka náhle povolila, Cato rozhodil ruce a rozplácl se na cestu. Tvrdým dopadem si vyrazil dech.

“Jsi v pořádku?” skláněl se k němu Macro a pomáhal mu na nohy.

“Ano, pane.”

“Víš, Catone,” usmíval se Macro, “už jsem potkal pár nemotorných vojáků, ale ty…”

“Já za to nemůžu, pane! Ten svinský mech mi ujel pod nohama…”

“No jo.” Macro se obrátil na kopeček, ze kterého Cato spadl. Velký plát mechu sjel dolů a odhalil drolící se okrouhlý pozůstatek rozpadajícího se stromu.

“Tady, pane! Vidíš to?” ospravedlňoval se rozzlobený Cato. “Celé je to shnilé.”

Pak se zarazil a v následující chvíli odtáhl kus mechu pryč, potom další a vzrušeně je odhazoval na jednu hromadu.

Macro se smál. “Neber to tak osobně!”

Cato si ho nevšímal a pořád odstraňoval mech, až se zanedlouho vyloupl shnilý zbytek velkého pařezu. Optio se vzpřímil a rychle se rozhlížel kolem - po obou stranách cesty se hrbilo několik podobných kopečků pokrytých zeleným mechovým kobercem. Přeběhl k nejbližšímu z nich a odkopl kus mechu, pod nímž se objevily zbytky dalšího věkovitého pařezu. S úsměvem se podíval po Macronovi.

“Co se děje, do hajzlu?” Centuriona počínání jeho zástupce opravdu překvapilo, přestože se i jindy choval poněkud excentricky.

“Copak to nevidíš, pane?”

“Já vidím jen to, že ses asi pomátl.”

Jsou to přece pařezy, pane! Pařezy starých stromů!”

Cato s úsměvem v zablácené tváři čekal, až jeho odhalení vyvolá nějakou odezvu. Macro se nedokázal ubránit otcovskému tónu, protože Cato v té chvíli vypadal jako malý kluk a nebylo možné se na něho zlobit.

“Pařezy? No jo, vidím, že to jsou pařezy. Nejspíš tady pokáceli stromy, aby dřevem zpevnili vozovku.”

“Přesně tak, pane! Porazili je, no právě! Kolik jich tady asi tak stávalo?”

Macro se rozhlédl. “Deset? Dvanáct?”

“Myslíš, že deset nebo dvanáct stromů už by se dalo považovat za hájek?”

Macro na něho vykulil oči a zamrazilo ho v zátylku, jak se mu v rozhodujících okamžicích stávalo. “Všichni vztyk!”

Unavení a zablácení legionáři se zatvářili otráveně, ale přesto vstali.

“Tuhle optio si myslí, že jsme na tom pravém místě. Začněte hledat zbytky vozu po obou stranách cesty.”

Legionáři se zamračeně podívali na fádní, nevlídnou bažinu kolem a pak zase pohlédli na svého centuriona, jako kdyby od něho čekali trochu určitější rozkaz.

“No tak, do toho!” prohlásil Macro pevně. “Ta zasraná kára se sama nenajde!”

Aniž by čekal na reakci svých vojáků, vrhl se centurion na nejbližší mechový kopeček vedle cesty, rval z něho trsy vlhkého rostlinstva a házel je stranou. Ostatní ho neochotně následovali a zanedlouho se utěšený travnatý kousek podobal spíš oraništi. Vzduchem létaly chuchvalce mechu a prsti, jak se legionáři snažili odkrýt každou vyvýšeninu, pod níž se mohl skrývat ztracený vůz, a byli čím dál špinavější. Slunce pomalu klesalo ze zenitu a ještě víc rozptýlilo mlhu, která se táhla nad slatěmi. Legionáři však nenašli vůbec nic a jeden po druhém postupně usedali a tupě hleděli na tmavohnědou změť rašeliny a shnilého dřeva, což bylo všechno, čeho se jim zatím podařilo dosáhnout. Macro je nechal být a sám si také dřepl, upíraje na Catona vyčítavý pohled.

“Říkal jsem jen, že by to mohlo být místo, které hledáme,” provinile poznamenal Cato. “Totiž, podle toho, jak to tady vypadá, to byl docela rozumný odhad.”

“Odhad?” zuřivě zavrčel Pyrax. “Předtím ses tvářil svinsky sebejistě!”

“Možná jsem se spletl,” pokrčil Cato rameny. “Ale kde jinde by ten vůz mohl být? Podle toho, jak vypadá cesta tam vpředu, ani náhodou nemohl dojet dál, a řekni mi, kolik stromů jsme cestou sem minuli? Ani jeden! Musí to být někde blízko.”

“Ale kde?” zeptal se Macro a ukázal na rozryté okolí. “Prohledali jsme to.”

“No tak jsme to ještě nenašli.”

“Do hajzlu s tím!” Rozhořčený Pyrax vstal. “Koukej, centurione, ten vůz tady není. To vidí každej blbec. Buďto jsme to místo už minuli, anebo tady vůbec nikdy nebyl. Co když se vrátíme k legii bez něho?” Ostatní legionáři souhlasně zamručeli.

Macro chvíli upíral zrak k zemi a promýšlel Pyraxův návrh, pak ztuhle vstal. “Ne, aspoň zatím ne. Mladej má pravdu. Jestli ten krám někde je, tak musí bejt tady. Odpočineme si a pak to zkusíme znova. Když do večera nic nenajdeme, vracíme se zpátky.” Pyrax zaklel a plivl Catonovi pod nohy. Zaťal pěsti jako kladiva. “Tak jsem se rozhodl já, Pyraxi,” okřikl ho Macro. “Teď si zas sedni na prdel a všichni odpočívat. To je rozkaz. Rozumíš mi?”

Pyrax mlčel, ale upíral na optia zlý pohled. Pak se podíval na Macrona a přikývl.

“Ptal jsem se, jestli mi rozumíš!”

“Ano, pane.”

“Dobře. Tak si sedni.”

Pyrax se ještě jednou nazlobeně podíval po Catonovi a sedl si vedle ostatních legionářů, kteří se do jednoho dívali na Catona stejně naštvaně jako on.

Optio nedokázal překousnout nevraživost svých druhů, a tak se vydal loudavým krokem po okraji bažiny, aby unikl nenávistné atmosféře, která na něho doléhala ze všech stran. Z temného povrchu bažiny při jednom z pahrbků trčel zbytek nějaké větve a zvedal se v mírném úhlu směrem k cestě. Cato zklamaně vzdychl a opřel se o větev, pevně rozhodnutý zapomenout na utrpení, které právě měl, a spíš se pozorně rozhlédnout po okolí. Ve chvíli, kde se vahou svého těla opřel o větev, chatrný pozůstatek se s hlasitým zapraštěním zlomil a odpadl na travnatý porost pahrbku. Cato v první chvíli myslel, že sebou znovu praští jak široký tak dlouhý, ale divokým mácháním paží, které připomínalo pracující větrný mlýn, se dokázal udržet na nohou.

“Catone!” zařval na něho Macro. “U všech kurev! Copak nedokážeš to svý zasraný tělo udržet chvíli v klidu? Přísahám, že jsem už viděl totálně zpitý námořníky, kteří byli šikovnější jak ty!”

“Promiň, pane. Myslel jsem, že ten strom mou váhu unese.”

“Strom?” protáhl Macro a pak se podíval do trávy, kam Cato ukazoval. “Tohle není žádnej posranej strom!”

Shýbl se a zkoumal dlouhý dřevěný peň. Pod lišejníkem, špínou a kousky mechu se skrývalo dřevo příliš hladké a pravidelné na to, aby to byla větev stromu. Když na konci dřeva setřel silný nános špíny, ukázala se kovová čepička. Po chvíli práce se ukázal i na stopu dlouhý železný límec, z něhož na protilehlé strany pně trčely dvě rukojeti.

“Teda Catone,” prohlásil centurion, “seš možná nejneposednější kluk, kterej kdy k legii přišel, ale i ta tvá nemotornost je někdy k něčemu dobrá. Víš, co tohle je?”

Cato zavrtěl hlavou, protože ho dost zmátlo, že na větvi vypučelo železné kování.

“Je to konec oje od vozu. A kde je oj, tak obstojí docela rozumný odhad, jak říkáš, že tam bude i zbytek vozu. Podíváme se.”

Macro uchopil ulomenou oj a zvedl ji nad hlavu, aby zjistil směr, v němž se ztrácí v bahně. Zkusil za ni zatáhnout, ale i když se s ní dalo pohybovat nahoru a dolů, byla na opačném konci očividně k něčemu připevněná. Macro pustil oj do trávy a obrátil se na zbytek legionářů, kteří ho pozorovali s unuděnou zvědavostí.

“Tak naposled, hoši! Vztyk a všichni sem. Zdá se, že optio měl přece jenom pravdu. Já jsem o tom vlastně ani nepochyboval.”

Nebýt toho, že napadení nadřízeného důstojníka byl hrdelní zločin, Cato by centuriona asi něčím praštil.

 

Kapitola třicátá pátá

 

Už se kvapně blížil soumrak, ale po Togodumnových jednotkách stále nebylo ani stopy. V zoufalé snaze ho najít se jízdní průzkumníci tří legií spojili se dvěma pomocnými jízdními kohortami a všichni jezdci systematicky pročesávali okolí, zdali nenarazí na nějaké známky přítomnosti Britů. Dokud se je nepodaří objevit, bude II. legie značně zranitelná a Vespasianus nebyl ochoten opustit opevněné postavení v situaci, kdy neznal ani rozmístění, ani sílu nepřítele. V duchu si představoval, jaké by mělo následky, kdyby byli jeho muži napadeni ve chvíli, kdy budou roztaženi v pochodovém proudu. Rozhodný útok, vedený dostatečnou razancí, by II. legii těžce postihl. Proto také svěřil velení nad jízdními zvědy přímo Vitelliovi. Ještě teď byl tribun někde v terénu s rozkazem nepolevovat v pátrání, dokud nezjistí, kde se Togodumnus schovává.

Generál Plautius zatím neochvějně nepřítele zatlačoval do nitra Británie a posílal do zápolí rychlé posly, jejichž prostřednictvím požadoval posilu dvou čerstvých legií - II. a XIV. - a vyzýval je k urychlenému přesunu na frontu, aby se podařilo udržet tempo postupu jeho vojsk. Sděloval svým podřízeným, že je nutné zasadit nepříteli rychlý drtivý úder. Jestliže čtyři legie napadnou Brity dřív, než dokáží ustoupit za nějakou velkou řeku, která by je od Římanů oddělila, bylo by výsledkem takové bitvy nepochybně zničení britské pozemní armády. Pak už by bylo jen otázkou času, než by postupně dobyli osamocené tvrze a potřeli rozptýlené zbytky vojsk. Když to legát četl, trpce se usmál. Generál se nezmiňoval o partyzánské válce, která bude nutně pokračovat ještě mnoho let, než bude možno novou provincii považovat za zcela pacifikovanou. Možná to Plautius ani nepředvídal.

Vespasianus si přál, aby mohl sdílet generálovu víru v hladký průběh tažení. Ale rozkazy jsou rozkazy a Plautius žádal, aby II. legie vyrazila následujícího dne za úsvitu. Vespasianus mohl jen doufat, že si generál uvědomuje riziko, jemuž tím legii vystavuje.

Pokud mohl Vespasianus soudit podle posledních zpráv jízdních zvědů, byly cesty vedoucí na západ, směrem k útočícím římským vojskům, zcela volné a krajinu směrem na jih prozkoumali až k bažinám - ty podle tvrzení britských emigrantů byly pro jakékoli vojenské celky neprůchodné, protože staré cesty byly po mnoho let opuštěné a už je určitě pohltily bažiny. Tak zůstávala neprozkoumaná jen hustě zalesněná oblast severně od trasy přesunu jeho legie: zvlněný koberec lesů a houštin, skrznaskrz protkaný četnými pěšinami, které domorodci dobře znali. Pokud by měl přijít nějaký útok, je třeba očekávat ho právě odtud.

 

Než se Macronovi a jeho mužům podařilo odstranit slizkou a odporně páchnoucí rašelinu natolik, že bylo vidět ložnou plochu vozu, slunce se opět ztrácelo v převalujících se vrstvách mlhy. Vojáci byli olepení bahnem, do kterého se při své lopotě bořili až po pás. Nakonec objevili i truhlici, pro kterou je sem poslali. Jakmile ji dostatečně zbavili bahna, Macro ji vzrušeně prozkoumal: těžká dřevěná truhla, bohatě okovaná železem. Až na to, že dřevo natáhlo vlhkost a železné kování zrezivělo, byla truhla v pozoruhodně dobrém stavu a stále ji uzavíral velký těžký zámek. Když teď vojáci viděli, že se nenamáhali nadarmo, byli stejně vzrušení jako jejich velitel a dychtivě tahali truhlici na pevnější půdu. Ukázalo se, že je mnohem těžší, než očekávali, a než ji vyvlekli na travnatý břeh vedle cesty, několikrát chybělo jen málo a byla by jim znovu zapadla do bahna.

“Dobrá, hoši, nemáme času nazbyt. Musíme ji naložit na vůz a vydat se zpátky k legii.”

Cato zvedl zrak k nebi. “Brzo bude tma. Do setmění zpátky nedorazíme, pane.”

“To asi ne. Ale aspoň vypadneme z téhle bažiny.” Macro se chopil jednoho železného madla. “No tak! Pohněme s tím!”

Dvanáct mužů se shluklo kolem truhlice a vytáhlo ji na cestu. Potom se jim za hlasitého funění a sípění podařilo vyzvednout truhlu na vůz, který pod tou váhou naříkavě zaskřípal. Vojáci se o něj opřeli zády a lapali po dechu. Cato si všiml, že se celý chvěje, protože byl tak unavený, jak nikdy ani nepovažoval za možné. Svaly na nohách a nikách ho krutě bolely a z námahy předešlých hodin se mu dělalo špatně od žaludku. Když se podíval do tváří ostatních vojáků, viděl, že i oni toho mají až nad hlavu a na víc než na dotlačení vozu s truhlicí mimo oblast bažin, než padne noc, nemají sil.

Macro odpočíval s rukama složenýma na víku truhly. Byl utahaný, ale spokojený, že i v téhle misi uspěl. Jakmile truhlici předá legátovi, bude si moci odpočinout s vědomím, že má přinejmenším jednoho příznivce ve vysokém postavení, který by mu mohl uhladit cestičku k dalším povýšením. Dosáhl vrcholu kariéry, kam se mohl dostat výlučně jen díky svým schopnostem a své odvaze. Další postup už závisel na kombinaci uskoků, inteligence a osobních styků. Macro si uvědomoval, že v prvních dvou věcech má jisté mezery, ale na té třetí právě řádně zapracoval. S citem poplácal rukou truhlici.

“Dobrá práce, centurione!” ozvalo se volání odkudsi z houstnoucího šera, které měl na svědomí jak soumrak, tak i šířící se mlha.

Macro se bleskově obrátil a ruka mu automaticky sklouzla na rukojeť meče. Také ostatní legionáři okamžitě vyskočili a ostražitě se rozhlíželi kolem, někteří i s tasenými meči.

Z mlhy se pozvolna vynořil nejasný stín, který na sebe v následující chvíli vzal podobu důstojníka římské armády - byl to tribun Vitellius. Za ním se zhmotnilo několik dalších postav, mužů v uniformě syrských kavaleristů, kteří vedli za uzdy své koně. Catona při pohledu na ně osvítilo poznání a po zádech mu přeběhl mráz. Pomalu vytáhl meč. Mezi příchozími byl také Pulcher, který držel za uzdu tribunova koně.

Vitellius přišel po cestě blíž a zůstal stát na deset kroků od vozu.

“Domnívám se, že je to ta truhlice, kterou jste tady měli najít, že?”

Macro se ještě neprobral z šoku, který mu přivodil nenadálý tribunův příchod. Podezřívavě se mračil, ale neříkal nic.

“Nuže, centurione, je to ta truhla?”

“Ano, pane. Ale co…”

“Svou práci jste udělali dobře. Blahopřeju tobě i tvým mužům.”

“Děkuju, pane.”

“A teď si to beru na starost já. Truhlici musím dopravit legátovi tak rychle, jak to bude možné.” Vitellius se obrátil na čekající jezdce. “První dva muži - ke mně!”

Vitellius přistoupil až k vozu a s úsměvem poplácal truhlici. “Musíte být pěkně utahaní. Budete asi rádi, že už se s tím nemusíte dál vláčet. Odpočiňte si a pak nás následujte k legii.”

Macro přikyvoval, ale mezitím bystře uvažoval, jak co nejopatrněji volit další slova. Už viděl, jak mu odměna proklouzává mezi prsty. “Pane, dostal jsem rozkaz truhlu předat osobně přímo legátovi.”

“Vím o tom. Ale rozkazy se změnily.”

“Legát mluvil v tomto směru úplně jednoznačně. Jenom jemu osobně.”

“Chceš snad zpochybňovat mou autoritu, centurione?” zeptal se Vitellius chladně. “Říkám ti, že se rozkaz změnil. Teď předáš vůz mým mužům, jasné?”

Macro na něho hleděl neústupně i poněkud zklamaně, že se jeho nadřízený snižuje k domu, aby mu vyrval z rukou jistou odměnu.

“Poruč svým mužům, ať se k vozu nepřibližují, pane,” řekl Macro tiše.

“Cože?”

“Abys řekl svým chlapům, ať se drží zpátky. Truhlu ti nedám.”

“Poslyš, centurione,” snažil se Vitellius rozumně Macronovi domlouvat, “na tomhle nic nezměníme ani ty ani já. Plním přímý rozkaz od Vespasiana.”

“Já mám rozkazy od Aula Plautia,” blufoval Macro. “Nevydám truhlu, dokud nedostanu jiný rozkaz osobně od generála.”

Vitellius na něho mlčky upíral zrak a jeho muži, kteří cítili, že jde do tuhého, zůstali stát kousek od vozu. Potom se Vitellius usmál, a než znovu promluvil, couvl několik kroků od vozu.

“Tak dobře, centurione. Prozatím si tu truhlu nech, ale není to naposledy, co o ní slyšíš, to ti přísahám.”

Obrátil se a kývl na dva své muže, aby se s ním vrátili k čekajícím jezdcům. Cato se za ním díval a všiml si, že tribun se drží po jedné straně cesty, takže se dostal mimo spojnici mezi vozem a svými jezdci. Mezi muži napůl skrytými v mlze Cato zahlédl nějaký prudký pohyb a pak se hned podíval zase na tribuna. Vitellius zpod pláště uvolnil ruku, v níž držíval meč, a ohlédl se zpátky k vozu. Cato vyvalil oči, protože náhle pochopil, jaké nebezpečí jim hrozí.

“K zemi! Všichni k zemi!”

Sám se vrhl na centuriona a spolu se odkutáleli po zabahněné cestě za vůz. Ostatní legionáři bleskově následovali jeho příklaďu, a už vzduchem nad nimi hvízdly šípy. Jeden z vojáků zareagoval příliš pomalu a do hrdla se mu s odporným křupnutím zabořil černě opeřený šíp. Legionář klesl na kolena, a jak se zoufale snažil vytrhnout ostnatý hrot z krku, z úst mu probublávala krev. Přiletěla druhá salva a další dva šípy ho zasáhly do tváře a do hrudi. S výkřikem se skácel na cestu.

“Za vůz!” křikl Macro. “Schovejte se za vůz!”

Legionáři se přikrčili v páchnoucím blátě za vozem a kolem nich dopadaly další šípy. Zasáhly ještě dva muže, kteří bolestí sotva popadali dech, ale pokoušeli se vykroutit šípy z ran.

“Nechte toho!” okřikl je Macro, protože až příliš dobře věděl, jaké zranění způsobí vytržený hrot šípu opatřený zpětnými ostny. Pokud přežijí, může jim hlavice šípů vyjmout z těla jedině lékař.

Pokud ovšem přežijí.

Syřané už se rozestupovali po obou stranách cesty tak daleko, jak jim dovolovala okolní bažina, aby co nejvíc zmenšili úkryt, který Macronovým mužům poskytoval vůz. Legionáři se za ním mačkali těsně k sobě. Většina jich nechala své štíty ležet na travnatém břehu a jen několik z nich si je opřelo o vůz. Teď si je chvatně podávali, aby se jimi mohli zaštítit ze stran, a už se od nich s drsným klapáním odrážely nové šípy. I tak jeden z šípů našel cíl a zranil dalšího muže do stehna.

“Co to u všech bohů vyvádějí?” divil se Pyrax. Jsou snad kurva na naší straně, ne?”

“Jak vidíš, tak nejsou,” opáčil Cato. “To, co je v té truhlici, musí mít obrovskou cenu.”

“Kolik jich je?” ptal se Macro. “Všimli jste si někdo?”

“Napočítal jsem osm,” ozval se Cato. “Vitellius, Pulcher a ještě šest Syřanů.”

“Takže je nás stejně… kdybychom na ně zkusili zaútočit.”

“Zaútočit?” opakoval Pyrax zděšeně a ze všech sil se tiskl k zemi. “Postříleli by nás dřív, než bysme se k nim vůbec přiblížili, pane!”

“Jo, ale jen dokud jim nedojdou šípy!”

“A jestli tak dlouho přežijem!”

Tu se ozval náhlý bolestný řev, který Catona přiměl vyskočit. Jedna z mul dostala zásah šípem do boku a teď řičela hrůzou a bolestí, stavěla se na zadní a točila se v postraňcích. Na okamžik to vypadalo tak, že se zvíře splaší a odtáhne vůz, čímž by legionáře připravilo o úkryt, ale druhá mula stála strachem jako přimrzlá a upírala vyvalené oči na poraněného tahouna, takže se vůz ani nepohnul.

“Opatrně, vy pitomci!” vykřikl Vitellius ukrytý nedaleko. “Trefili jste mulu. Miřte pořádně - jen na chlapy!”

“Díky, tribune,” zavrčel Macro trpce, když vzápětí dopadly další šípy na vůz i na štíty a s ostrým prásknutím se do nich zasekávaly. Centurion se setkal pohledem s Catonem a ukázal palcem na protivníky. “Už je mi z těch Syřanů na blití. Nejvyšší čas s nima zatočit.”

“Ale teď ještě ne, pane,” brzdil ho optio. “Počkej prosím tě, až budou šance trochu rovnější.”

Přilétaly další šípy, ale stále méně často, protože Syřané už si je začali šetřit. Postupně zkracovali vzdálenost k vozu a stříleli jen tehdy, kdy se jim naskytl dobrý cíl. Jenomže úzká cesta obklopená bažinou lučištníkům nedovolovala legionáře obklíčit. Zanedlouho bylo jasné, že incident dospěl k mrtvému bodu. Legionáři, kteří si k práci sundali brnění a měli dohromady jen dva štíty, se neodvažovali na lučištníky zaútočit; ti zase, vybavení pouze velmi lehkým brněním a neschopní v pozemním boji vzdorovat dobře trénovaným pěšákům, neměli odvahu napadnout legionáře zblízka. Syřané mohli jen doufat, že ztenčí Macronovo družstvo natolik, aby jim početní převaha dala šanci zvítězit.

Útočníci přestali střílet, ale legionáři zůstávali pěkně v krytu pro případ, že by to byla jenom lest.

“Macrone!” křikl Vitellius. “Hej, Macrone! Jsi ještě naživu?”

“Ano, pane!” Centurion zcela automaticky odpověděl, protože šlo o jeho nadřízeného.

“To je dobře. Koukej, nakonec tu truhlu stejně dostanu, i když to bude třeba trvat dlouho. Jsi tady v pasti a už jsem poslal pro další chlapy. Než přijedou, bude to nějakou chvíli trvat. Můžeme tu dobu takhle sedět a civět na sebe nebo mi prostě tu truhlu dáš a já tě i s tvými chlapy nechám jít.”

“Jebu na tebe, pane!” zařval Macro. Jestli ten krám chceš, tak si ho budeš muset vybojovat.”

“Poslouchej, centurione! Jestli mě donutíš tady čekat, tak s vámi nebudu mít žádné slitování. Převálcujeme vás a pobijeme. Dej mi truhlu a přežiješ. Dávám ti na to své slovo.”

“Jeho slovo?” pozvedl Cato obočí. “To nás má za úplné idioty?”

“Vzal jsi mi to z huby, optio,” přisvědčil Macro.

“Macrone!” křičel už zase tribun. “Dávám ti chvilku na to, aby sis o tom promluvil se svými muži. Potom si musíte vybrat - buď na chvilku odložíte, co se má stejně stát, a to bude znamenat smrt pro vás pro všechny, nebo mi dáš truhlu a odejdete po svých.”

Macro se obrátil na své vojáky. “No?”

“Že by nás nechal běžet, to je úplná blbost,” prohlásil Pyrax přesvědčeně. “A je úplně jedno, jak se rozhodnem.”

“Máš pravdu,” přikývl Macro. “Tak co budem dělat? Útok asi nepřipadá v úvahu.”

“Jedině že bychom na ně udeřili ze dvou stran,” navrhl Cato.

“Jak by sis to představoval?”

Cato se převalil a zvedl se na loket, aby mohl při řeči ukazovat směr.

“Někteří z nás by se mohli vrátit kus po cestě. Tráva je po obou stranách vysoká, takže kdyby se plazili, nebylo by je vidět. Potom, tam kde se cesta snižuje do bažiny, by mohli plavat širokým obloukem, až by se jim dostali do zad. Pak bychom zaútočili z obou stran, a třeba bychom je překvapili natolik, že by nebyli schopní hned střílet.”

Cato skončil, ale viděl, že ostatní se na něho pořád dívají s očekáváním. “To… to je všechno.”

“Tohle je tvůj plán?”

Cato přikývl.

“Celkem dobrý. Zkrátka hop nebo trop,” pravil Macro. Rozhlédl se po přeživších legionářích svého družstva. “No dobře. Vezmi si Pyraxe, Lentula a Pisona. Až se dostanete za ně, tak na ně vlítněte a dělejte co největší randál.”

Cato se rozpačitě zavrtěl. “Omlouvám se, pane, ale tu skupinu bude muset vést někdo jiný.”

“A proč?”

“Neumím plavat.”

“Ale Vespasianovi jsi říkal, že umíš. Tehdy večer, když jsi přišel k legii.”

“Obávám se, že jsem přeháněl, pane. Omlouvám se.”

“Chceš říct, žes lhal.”

“Ano.”

Macro se na něho ošklivě zamračil. “No to je příšerný, optio! Teď to kurva budu muset udělat já!”

“Ano, pane. Určitě se to naučím hned, jak se vrátíme k legii.”

“No sláva.” Macro rozepnul přezku na plášti a na ostatní muže své skupinky kývl, aby udělali totéž. Všichni si zkontrolovali, že mají meče a dýky bezpečně zavěšené na opasku, a potom je centurion odvedl zpátky po cestě. Plazili se těsně u země, nebo spíše klouzali po blátivém povrchu cesty. Jakmile se tiše ponořili do vody a odplavali do mlžného šera, odvážil se Cato rychlého pohledu podél bočnice vozu. Syřané stáli na stejných místech jako dřív, jen po jedné straně se tyčil nezaměnitelný stín Vitellia, který seděl na jakémsi pahrbku nedaleko místa, kde Pulcher opatroval jejich koně. Ozvalo se zasvištění blízko letícího šípu a Cato se rychle schoval za vůz. Zbývající tři nezranění muži svírali v pěstích meče a v podřepu číhali, až nastane ten správný čas.

Nějakou dobu se zdálo, jako by se nic nedělo, všude bylo ticho. Světla ubývalo a Cato už si říkal, co se asi stalo s jeho centurionem. Tu Vitellius vstal a netrpělivě se rozkřikl.

“Už je čas, centurione! Dej mi okamžitě tu truhlu, nebo zemřeš. Jak ses rozhodl?”

Cato se podíval po ostatních legionářích.

“No tak, centurione!”

“Řekni něco!” zasyčel na Catona jeden z vojáků.

“Co? Co mám říct?” ptal se Cato bezmocně.

“Cokoliv, ty moulo!”

“Tak dobře,” zlostně zavolal Vitellius. “Chcípneš, a dobře ti tak!”

Ze stínů těsně za řadou lučištníků se s řevem zvedl Macro se svými muži a vrhli se na nepřítele. Nečekaný hluk Catona v první chvíli překvapil, ale okamžitě se vzpamatoval, vyskočil a pádil proti nejbližšímu Syřanovi. Při tom křičel na své muže, aby zaútočili s ním. Když lučištník viděl, jak se na něho Cato žene se zuby vyceněnými a zběsilým válečným šklebem ve tváři, upustil luk a sáhl po meči připomínajícím dlouhý sekáček na maso, který měl po boku. Cato řval z plných plic a Syřana zradily rozechvělé ruce - zbraň mu upadla. Nechal ji ležet v blátě a obrátil se na útěk. Cato bodl mečem směrem k Syřanovým zádům, ale hrot zbraně sotva prošel jeho pláštěm a jen píchl utíkajícího lučištníka do zadnice. Ten vyjekl a uháněl po cestě, co mu nohy stačily, zoufale se proplétaje mezi Macronem a jeho muži, kteří nemilosrdně masakrovali jeho kamarády.

Catona rozzlobilo, že mu nepřítel takhle unikl, a divoce se rozhlížel po jiném. Zahlédl Pulchera, který pomáhal Vitelliovi do sedla.

“Tam, tam!” křičel Cato. “Nenechte ho ujet! Rychle!”

Aniž by čekal na ostatní, vrhl se s mečem nad hlavou směrem k Pulcherovi. Pulcher v posledním okamžiku vytasil meč a udělal to rychleji, než by optio považoval za možné.

Podsaditý legionář se pevně rozkročil a namířil hrot zbraně směrem ke Catonovu hrdlu. Cato se instinktivně pokusil zbrani vyhnout, ale ke své hrůze ucítil, že mu na mazlavé rašelině ujíždějí nohy. Klesl na kolena, proklouzl pod Pulcherovým mečem a vší silou ho bodl do břicha. Setrvačností narazil do soupeřových nohou a oba se natáhli na zem. Cato se odkulil bokem a v ruce stále držel meč, na kterém nebyla ani stopa po krvi. Svým bodnutím nedokázal prorazit Pulcherův krunýř, jen mu vyrazil dech z plic, takže legionář se teď válel po zemi a snažil se nadechnout. Než ho stačil Cato dorazit, něco mu zasvištělo kolem ucha, takže se prudce přikrčil. Nad ním se tyčil Vitellius a zvedal ruku s mečem k novému seknutí. Cato měl sotva čas odrazit jeho drtivý švih vlastní zbraní.

“Tady! Rychle!” volal na kamarády.

Vitellius už se chystal zasadit mu smrtící ránu, ale blížící se pokřik Macronových vojáků ho od toho zradil. Trpce zaklel a místo toho pobídl proti Catonovi svého koně. Optio uskočil stranou, ale zpozdil se a vzápětí ho náraz koňského boku poslal k zemi.

Vitelliův kůň, jemuž kopyta klouzala na slizkém blátě, se prodral řídkou linií legionářů a jezdec ho vedl podél vozu s nešťastnou truhlicí, u kterého stále ještě řičela zraněná mula. Pak odjel do tmící se mlhy.

Macro přispěchal ke Catonovi a zvedl ho na nohy.

“Jsi v pořádku?”

“Budu… jen co popadnu dech. Podařilo se to?”

“Docela jo. Pět mrtvých, tři zdrhli. Škoda že jsme nedostali toho parchanta Vitellia.”

Cato se rychle rozhlédl, ale po Pulcherovi taky nebylo ani památky.

“Ano, pane.” Cato se zhluboka nadechl a ohmatával si hruď. Kromě pár odřenin se zdálo všechno v pořádku. “Co budem dělat dál?”

“Nemá smysl ho honit, jestli ses ptal na tohle. Musíme tu truhlu co nejrychleji dovézt Vespasianovi. Aby se tribun nestačil vrátit s dalšíma maníkama.”

Legionáři zapřáhli k vozu čtyři ukořistěné koně, ostatní spolu s nezraněnou mulou přivázali dozadu za vůz. Macro měl obavy, že zraněný tahoun by svým drsným skučením mohl přilákat nežádoucí pozornost, a tak zvíře odvedl na kraj bažiny, podřízl mu hrdlo a postrčil je do močálu. Zraněné vojáky naložili na káru a ztenčený oddíl se vracel po vlastní stopě zpátky k okraji slatin. Vedli koně opatrně středem cesty, aby zase nemuseli vytlačovat vůz z blátivých pastí kolem vozovky.

Konečně se přiblížili k okraji bažin a před nimi nad nízkou mlhou se černal svah, po němž prve k bažině sestupovali. Macro v té chvíli zaslechl, že zezadu se k nim blíží kůň.

“Stát!” zavelel potichu. “Vezměte štíty a oštěpy a za mnou!”

Odvedl své muže kousek zpět a rozmístil je v dostatečných rozestupech po obou stranách cesty, aby si mohl být jistý, že jim přijíždějící jezdec neunikne. Cato se tiskl k zemi a byl všemi událostmi rušného dne tak unavený, že už neměl sílu ani na to, aby se bál. Zanedlouho se objevil tmavý obrys jezdce na koni, který jim vjel přímo do pasti.

“Teď!” křikl Macro, z trávy po obou stranách cesty se zvedlo osm stínů a legionáři se seběhli kolem jezdce. Kůň, vyplašený nenadálým pohybem, se vzepjal na zadní, strachem zařičel a jezdec se ho pokoušel ovládnout. Jenomže vzápětí se ocitl sám na zemi. Macro po něm hrábl, a než ho zvedl na nohy, praštil ho pěstí do obličeje.

“Ale vida!” zachechtal se. “To je kurva pěkný překvápko, že se zas vidíme, pane!”

Vitellius si utíral hřbetem ruky krev, která mu crčela z rozbitého nosu. “Dej ty pracky pryč, centurione!”

“Pracky pryč, říkáš?”

“Musíš mě nechat odjet. Musím se vrátit k legii!”

“Poslouchej, ty hajzle, jestli si myslíš…”

“Na to není čas!” rozkřičel se Vitellius. “Po téhle cestě sem míří celá zasraná britská armáda! Skoro jsem vjel rovnou mezi ně! Myslím, že mě neviděli, ale za chvilku budou tady! Musím to říct Vespasianovi!”

“Ten sviňák lže, pane,” zachrochtal Pyrax. “Zab ho a jedeme dál.”

“Moment!” skočil mu Cato do řeči. “Ani nevíme, po čem vlastně šel!”

Pyrax zvedl meč. “A nač to potřebujem vědět?”

“Meč dolů, vojáku!” poručil Macro. “A hned!”

“Prosím tě!” už škemral Vitellius. “Nechte mě odjet! Musím varovat Vespasiana. Narazili jsme na Togodumnovo vojsko! Jestli jeho armáda překvapí naši legii, tak ztratíme tisíce mužů. Tisíce kamarádů!”

“Kamarádů!” zasyčel Pyrax a plivl po něm. “Kamarádi se navzájem nezabíjejí, ty sračko!”

Chvilku tiše stáli jako živý obraz krize a nerozhodnosti, Vitellius na kolenou, Macro s pěstí sevřenou na tribunově plášti a ve tváři zahořklý pohrdavý výraz.

Jestli sem jde to vojsko, musíme legáta varovat,” ozval se Cato tiše.

“Žádný zkurvený britský vojsko sem nejde!” zavrčel Pyrax a udeřil tupým koncem oštěpu do země. Jen si chce zachránit kůži!”

“Proč by ale jel zpátky k nám?”

“Zabloudil. Proč s ním vůbec maříme čas?” Pyrax se novu obrátil na Macrona. “Zab ho, pane!”

Macro ještě chvíli znechuceně a záštiplně zíral na tribuna a zvažoval potíž, kterou pro ně znamenalo, když se tribun nečekaně znovu objevil. Nakonec praštil pěstí jako kladivem tribuna do hrudi, takže Vitellia povalil do bláta.

“Tak jeď varovat legii. Ale aby ses nepletl, až bude po všem, tak se postarám, aby se generál dozvěděl, cos tady vyváděl. Nepochybuju, že ho bude hodně zajímat, proč vyšší důstojník zabíjel svý vlastní legionáře jen proto, aby se dostal k týhle truhle. A teď zmiz! Zmiz, ty svině, než si to rozmyslím!”

Vitellius se vyškrabal na nohy a vyškubl otěže legionáři, který držel jeho koně. Bez otálení se vyšvihl do sedla, zabořil paty koni do slabin a tryskem zmizel po cestě do noci.

“Konec pauzy. Jedeme dál. Jestli říkal pravdu, tak nemáme času nazbyt. Pohyb!”

“To je jasný, že lhal!” zafrkal Pyrax.

“Chceš diskutovat o mým rozhodnutí?” zeptal se ho Macro chladně.

“Říkám ti, že jsme ho měli zabít!”

“Vojáku, když ke mně mluvíš, tak mě budeš oslovovat ‚pane’!”

“Ticho!” Cato zvedl ruku. “Poslouchejte!”

Skupinka legionářů ztuhla a napínala uši směrem, kam Cato ukazoval. V první chvíli neslyšeli nic než tiché noční šelesty. Potom ale zaznělo vzdálené zaržání koně, pak další, doprovázené nezaměnitelným prásknutím biče, a kdosi vykřikl keltskou nadávku.

Znělo to z cesty za nimi, a nepříliš z daleka.

 

Kapitola třicátá šestá

 

Bylo zcela jasné, že Britové k nim dorazí ještě dřív, než se dostanou na vrchol svahu. Neměli naději, že by se jim podařilo nepřátelům utéct, o tom Macro vůbec neuvažoval, a místo toho zoufale zkoumal okolí, aby pro ně našel aspoň malou naději.

“Tam!” ukázal rukou k jedné z rozměrnějších prohlubní nepříliš daleko vlevo od cesty. Mlha vyplňující proláklinu v matném světle měsíčního srpku slabě zářila a působila krajně odpudivě, ale nabízela jedinou možnost rychlého úkrytu. “Odvezte tu posranou káru z cesty, a fofrem!”

Zatímco muži odváděli koně do vysoké trávy vedle cesty a mířili do prohlubně, Macro se pokoušel zamaskovat nejhorší stopy, které zanechala kola vozu v mokré trávě. Modlil se, aby si jich ve tmě nikdo nevšiml. Pak se centurion v obavě, že by se Britové mohli každou chvíli objevit, rozběhl za vozem, který právě dosáhl okraje prolákliny a zajížděl dolů. Dunění okovaných kopyt, které se ozvalo znedaleka, ho popíchlo k trysku, takže když doběhl za okraj prohlubně, vrhl se na zem a tam nehybně ležel a oddychoval.

Svah, na kterém ležel, byl hodně příkrý a vůz byl bezpečně pod hladinou mlhy, jež pokrývala zemi jako tlustá, neporušená pokrývka. Cato ostatním přikázal, aby zůstali u vozu a postarali se, že zvířata i zranění zůstanou potichu, a pak se vyškrábal k okraji kotliny, kde zůstal ležet vedle centuriona.

“Měli jsme kliku, pane. Vůz se nám cestou dolů skoro převrátil.”

“Jo?” řekl Macro a unaveně zívl. Pak se otočil na břicho a podepřel si bradu dlaněmi. “Držte se dole a nic nedělejte… absolutně nic! Jedině na můj rozkaz.”

Cato přikývl a ležel tak nehybně, jak jen mohl, a nervózně čekal, kdy se nepřítel vynoří na cestě vedoucí z bažin. A pak nenadále ani ne sto metrů od nich vyklusala do bledého světla měsíce nevelká jízdní jednotka, či spíše nejasný temný stín směsice koní a mužů. Catona překvapilo, že vidí Brity jet na koních, protože Caesar tvrdil, že dávají přednost zapřahání koní do válečných vozů. Buď se velký vojevůdce mýlil, anebo Britové konečně docenili význam válečné jízdy. Jezdci se roztáhli do rojnice po obou stranách cesty a klusali k hřebenu návrší. Průzkumník na levém křídle projel sotva na dvacet kroků od ležících Římanů, kteří se tiskli k zemi a neodvažovali se ani dýchat. Unavenýma očima se snažili odhalit každou známku toho, že si jezdec všiml stop zanechaných vozem, které by ho přivedly do prohlubně. Ale zvěd projel kolem nich, aniž by zpomalil.

Z bažiny zaznívalo cinkání a postupně se odtud vynořovala tmavá masa vozů a pěchoty. Vojsko se klikatilo po cestě na vrchol svahu. Drmolení britských válečníků v jejich podivném zpěvavém jazyce doléhalo až k uším vystrašených Římanů a Cato zjistil, že se mu jejich jazyk zamlouvá neporovnatelně víc než drsná řeč Germánů, na kterou byl dosud zvyklý. Kolem zástupu vojska projížděl válečný vůz a z něho se ozval ostrý rozkaz. Vojáci poslušně ztichli až do chvíle, kdy vůz přejel dopředu, za linii zvědů a přes hřeben návrší, potom zazněl smích a pěšáci se začali bavit stejně jako dřív.

Zdálo se, že proud vojska pochodujícího z bažiny nemá konce, a to už jeho čelo dávno zašlo přes horizont na druhou stranu návrší. Přicházeli stále další a další vojáci, až konečně prošla kolem i jednotka tvořící zadní bojovou záštitu. Macro s Catonem pozorovali, jak poslední řady nepřátel pochodují přes hřeben; za ním se jim Britové ztráceli, protože sestupovali po odvráceném svahu.

“Kolik myslíš, že jich bylo, pane?” zašeptal Cato, jako by se bál, že by mohla jeho slova zaletět až k britským uším.

Macro se podíval do dlaně, v níž svíral malé kamínky, a rychle je spočítal. “Řek bych tak na dvacet kohort, to je…”

“Devět tisíc!” hvízdl Cato překvapeně.

Macro v duchu zvládl potřebné výpočty a přikývl. “Víc než dost, aby měl Vespasianus těžký spaní. A to nemluvím o tý síle válečnejch vozů. Jestli tahle smečka vlítne na legáta…”

“Takže je to na Vitelliovi.”

“Jo,” přikývl Macro. “Vitellius… Hele, radši bysme se měli pohnout. Když se tady motá taková armáda Britů, bude nám lip bez vozu. Truhlu tady zakopeme, káru zatáhneme někam jinam a koně si vezmeme, protože bez nich Brity neobjedeme a jinak se k legii nedostáném.”

“Zakopat truhlu? Po tom všem, co jsme kvůli ní zkusili?”

“Chceš snad, aby ji sebral někdo jinej? Nebo ještě hůř, aby nás někdo chytil i s ní?”

“To ne, pane.”

“No tak ji tady musíme nechat a pozdějc se pro ni vrátíme, jestli se vůbec dostaneme k legii celí.”

 

Vitelliovi bylo jasné, že kůň je zle uštvaný, a kdyby se pokusil jet na něm dál, tak pod ním padne. Odbočil raději z cesty, zajel do černého stínu letitých košatých stromů tvořících malý hájek a tam sesedl. Jeho komoň frkal a lapal po dechu, tribun však zlostně a zoufale klel. Tu zatracenou truhlu už měl skoro v rukou. Císařské výkupné - dost na to, aby si z něho zaplatil i nejmarnotratnější politickou kariéru, nekonečný zdroj prostředků, z něhož by si kupoval přízeň senátorů a vojáků. Možná i dost na to, aby zaplatil za věrnost pretoriánské gardy. Jisté bylo, že služby pretoriánského agenta Pulchera pro něho byly velmi cenné a že na toho chlapa udělala dostatečná hromádka zlata takový dojem, že za ni dokázal zapomenout na všechny nepohodlné zásady. Koupit si služby bandy Syřanů bylo ještě jednodušší: stačilo, aby se Vitellius prohlásil za Scribonianova blízkého přítele.

Bylo skutečně k podivu, jak vidina bohatství dokáže ohnout vůli člověka novým směrem. Ještě před několika měsíci byl věrným služebníkem římského císaře, naprosto loajálním, takže se mu Narcissus svěřil s tolika důležitými tajemstvími, že to nebylo nutné ani moudré. Ale jakmile se Narcissus zmínil o téhle truhle, začaly mu hluboko v nitru ukryté ambice našeptávat příšerné myšlenky. Vyhledání truhlice mělo posloužit jako zkouška Vespasianovy věrnosti Claudiovi a Vitellius dostal rozkaz pozorně legáta sledovat, zdali se u něho neprojeví známky zrady. Ovšem Vespasianus se choval příkladně a v jeho přísném zachovávání povinností našel Vitellius svou příležitost. Byl si jistý, že legát skutečně udělá všechno pro to, aby splnil pokyny, které v tom směru dostal, a tak nezbývalo, než aby Vitellius podával Narcissovi dvojsmyslná hlášení. Jakmile poklad zmizí, padne vina nevyhnutelně na Vespasiana a všechno jeho zapřísahání, že je nevinný, mu jen přitíží. A Vitellius, který bude mít skutečný poklad, bude v tichosti a nenápadně přihlížet a vyčkávat, až přijde jeho čas.

Tak vypadal jeho plán ještě před několika hodinami.

Růžové sny o báječné budoucnosti se však rozplynuly a Vitellius při tom pomyšlení hlasitě zaklel - vzápětí se nervózně rozhlédl, ale noc kolem zůstávala tichá. Selhal, a co hůř, nechal naživu svědky svého selhání. Jakmile se ten přičaplý centurion a jeho skvělý optio vrátí k legii, bude nenapravitelně kompromitován. Kdyby se tak dalo zařídit, aby se nikdo nevrátil živý! Je možné, že vojsko Britů, na které narazil v bažinách, už vůz dohonilo a jeho doprovod zmasakrovalo - Vitellius v to aspoň doufal. Věděl však, že by byl blázen, kdyby na to spoléhal - ten zatracený Macro má takové štěstí a je natolik práskaný, že se vyhrabe z každé šlamastyky. Vitellius si vybavil vzpomínky na zoufalý boj v germánské vesnici, zvlášť scénu, v níž viděl centuriona, jak se mu z příšerné rány oštěpem valí krev. Kdyby jen býval ten pitomý Germán lip zamířil!

Zatímco Vitellius přemýšlel o svých problémech, jeho kůň se natolik zotavil, že se spokojeně začal pást na kousku trávy na okraji dubového hájku. Znenadání zvedl hlavu a zvědavě se zahleděl do noci. V následující chvíli si tribun všiml změny v jeho chování a spěchal k němu, aby mu položil dlaň na šíji a zvíře uklidnil. Kůň však před ním ustupoval.

“Copak se děje, kamaráde?”

Kůň stříhal ušima, nabíral nozdrami vítr a začal couvat mezi stromy. Vitellius vyhlédl do noci a uviděl široce rozvinutou řádku jezdců, kteří se pomalu blížili k okraji lesa, kam už to neměli dál než sto kroků. Tribunovi se rozbušilo srdce a v tichosti se pokusil nasednout do sedla, ale kůň, silně neklidný, znovu couvl a hlasitě zafrkal.

“Ty prašivá mrcho!” Vitellius divoce zacloumal otěžemi, aby donutil koně postát, a pak se mu vyhoupl na hřbet. Znedaleka už se ozývaly výkřiky, a tak Vitellius znovu zabořil paty zvířeti do slabin a obrátil je zády k tmavým postavám spěchajícím k lesíku. Zmocnilo se ho zoufalství a panika, křičel na koně, tryskem se hnal do noci a jen matně si uvědomoval, že prchá směrem, který ho odvádí od tábora II. legie. V duchu si říkal, že to vůbec nevadí a že se pokusí dostat ke XIV. legii, která už jistě urazila kus cesty, aby se na konci pochodu připojila k Plautiovi. Vespasianus si bude muset s nepřátelskou armádou poradit sám a Vitellius radši přežije, aby mohl být hrdinou někdy jindy.

Zpod paty velkého dubu, kde se tribun skrýval, sledovali římští kavaleristé prchajícího jezdce, který ujížděl tak rychle, jak jen to jeho kůň zvládl.

“Kdo to u všech ďasů byl?” nadhodil jeden legionář. “Myslel jsem, že vypadá jako jeden z našich.”

“Nejspíš nějaký idiotský posel,” opáčil dekurion. “Možná jenom zabloudil.”

“Neměli bychom jet za ním, pane?”

Dekurion se krátce zamyslel, pak zavrtěl hlavou. “Nestojí to za to. Jestli patří k nám, tak brzo najde cestu.”

“A co když to byl někdo od nich?”

“Tak měl štěstí, že utekl. Nebudu riskovat, že si někdo z nás srazí vaz při nějaké bláznivé noční honičce. Nejlíp bude, když se vrátíme k legii.”

Dekurion obrátil svou jednotku čelem vzad a krokem ji vedl k postavení II. legie. V duchu přemýšlel nad záporným hlášením, které bude muset podat Vespasianovi. Po Togodumnovi a jeho vojsku nikde nenašli jedinou stopu. Dekurion vážně pochyboval, že vůbec existuje nějaký nepřátelský vojenský oddíl, který by se chystal napadnout křídlo římské armády. Byl to nejspíš výplod choré mysli nějakého paranoidního štábního důstojníka. Dekurion si povzdychl. Zatím pro něho bylo celé tažení do Británie velkým zklamáním; žádný nepřítel, žádné plenění, žádné ženy. Sotva to stálo za všechnu námahu, nemluvě o tom, že Plautius s čelními legiemi porazil Brity dávno předtím, než se II. legie dostala ke slovu.

Je to ostuda, říkal si. Menší pěkná bitvička by všem přišla vhod, zvlášť z hlediska povyšování na místa padlých. Jenže, znovu zklamaně vzdychl, žádná bitva nebude, protože na míle daleko není ani jeden zavšivený Brit.

 

Pro Macrona a jeho muže byla jízda nocí zlou noční můrou. Koně Syřanů byli lehcí a skotačiví tvorové, ideální pro výpady sem a tam na okrajích bitevního pole, odkud jejich jezdci vypouštěli salvy šípů, ale byli zhola k ničemu, pokud měli nést víc než jednoho muže. Nakonec, po nekonečném klení a pobízení patami, Macro vojákům nařídil sesednout a nechat koně nést jen raněné. Jeho muži beztak byli na vlastních nohou mnohem spokojenější než na koních.

Malá skupinka legionářů se tiše kradla nocí a pokoušela se podle Macronova odhadu obejít britskou armádu a dojít do tábora II. legie dřív než Britové. Macro usoudil, že bude lepší držet se mezi Brity a mořem, aby byli co nejblíž opevněného předmostí vybudovaného na břehu. Když budou mít štěstí, mohli by dokonce narazit na hlídku, která by je odvedla zpátky.

Vitellius už možná k legii dorazil a vyvolal poplach, takže jejich kamarádi z legie aspoň nebudou muset čelit překvapivému útoku. I tak Macro cítil v kostech, že mu Vitellius připravuje nějaké hnusné překvapení, až se vrátí k legii, a proklínal se, že ho nechal běžet. Měli mu podříznout krk a hodit ho pak do bažiny. I to bylo víc, než si ten zrádný parchant zasloužil. Macronovi ale nešlo do hlavy hlavně to, jak se tam Vitellius vůbec objevil. Vespasianus ho přece ujišťoval, že skutečný cíl akce je nanejvýš utajený. A přece se o něm tribun Vitellius nejen dozvěděl, ale ještě si stačil sehnat tlupu pomocníků - nejspíš to byla tatáž banda Syřanů, která zaútočila na Macronovu centurii při pochodu z Gesoriaka. Někdo tady hrál špinavou hru a Macro měl nepříjemnou jistotu, že on sám je jen nepatrným stéblem zachyceným ve spletité síti spiknutí.

Přinutil se soustředit, protože teď rozhodně nebyl vhodný čas k tomu, aby se bezmyšlenkovitě vlekl rovnou za nosem. Každičký jeho nerv musí pracovat na tom, aby se i se svými muži bezpečně vrátil k legii. Když se podíval kolem sebe, viděl, že legionáři jsou naprosto vyčerpaní - tak aspoň on musí mít hlavu čistou a oči i uši otevřené. Ale zároveň cítil, jak ho z únavy bolí ruce i nohy. Tohle už znal a věděl, že se mu za chvíli začne točit hlava. Promnul si oči a zakolísal, v té chvíli však pocítil na paži stisk, který ho přidržel na nohou.

“Opatrně, pane!” zašeptal Cato. “Skoro jsi upadl. Musíš si odpočinout.”

“Ne - jsem v pořádku.”

“Třeba by sis mohl chvíli sednout na jednoho koně a já bych zatím vedl ostatní, pane.”

“Řekl jsem, že ne. Nemůžu to udělat.” Macro by rád mladíkovi vysvětlil, že žádného důstojníka nemůže nic takového ani ve snu napadnout, ale nedařilo se mu dát slova dohromady, a tak jen zamumlal poděkování a vymanil paži z Catonovy ruky.

Noci pomalu ubývalo a malá skupinka legionářů se opatrně ubírala mezi stíny zvlněné krajiny. Neodvážili se udělat zastávku ze strachu, že by je ve chvíli, kdy by zastavili, přemohla neodolatelná tužba po spánku. Uvědomovali si, v jakém jsou nebezpečí, odtržení od své legie a ploužící se setmělou nepřátelskou zemí. A tak klopýtali pořád dál, až na východě začala obloha světlat novým dnem. Dorazili na temeno nevysokého návrší. V dálce viděli množství ohníčků, které označovaly pochodový tábor římské legie. Vzdálené drobné postavičky pobíhaly mezi ohni v pilné práci.

“Koukejte, jdeme na poslední chvíli,” usmál se unavený Macro. “Vypadá to, že už vyrazili na pochod. Vespasianus byl vždycky ranní ptáče. Dnes si moc neodpočineme.”

Cato se na Macrona usmál.

Jenomže centurion už se nedíval k táboru. Upřeně hleděl stranou, na horizont černající se přesně naproti začínajícímu svítání. Do hustého lesa, jímž vedla pochodová trasa II. legie, se vpíjel černý mocný proud mužů, koní a vozů, který se pohyboval zcela tiše a kradmo, jako když se had plíží ke své oběti.

 

Kapitola třicátá sedmá

 

Vespasianus vydal rozkaz, aby ho vzbudili dlouho před svítáním; II. legie se měla přesouvat nepřátelským územím, a přestože štábní důstojníci předali všem jednotkám příslušné rozkazy, stále zbývalo nepřehledné množství drobností, které budou vyžadovat jeho osobní pozornost. Tohle bylo nejtěžší břemeno spojené s velitelskou funkcí. Římská veřejnost si představuje své generály jako pány bitevních polí, hrdinsky se vrhající v čele svých legií proti nepřátelské přesile. Podstatnou součástí jejich práce jsou však také hory papírování a drobných úřednických povinností, o kterých civilisté příliš nevědí. Ovšem armáda může žít a fungovat jen díky oddanosti a pořádku. Ať si římský lid myslí, co chce, ale tajemství toho, jak se stát dobrým generálem, bylo v dobré armádě, a ty nejlepší armády vždycky tvořili muži, kteří vedli válku metodicky a efektivně.

Vespasianus se vykulil z polního lůžka, natáhl si pohodlný domácí oděv a posadil se ke stolu. Jeho osobní otrok mu připravil na malý stříbrný podnos pohár svařeného vína a chleba politý olivovým olejem a Vespasianus teď lačně obojí polykal, přitom však studoval nejčerstvější dokumenty. Výplaty pro centurie vzal na vědomí a odložil, pak se podíval na několik žádostí, které musel schválit. Nakonec pročetl noční hlášení. Po Togodumnovi pořád žádné stopy, a přitom doširoka rozvinuté jízdní hlídky pročesávaly kraj na sever i na západ. To byl zapeklitý problém - pokud ovšem vůbec nějaká Togodumnova armáda existovala. Stále častěji se mu vnucovala myšlenka, že žádné takové vojsko prostě nikde v okolí není, ale Vespasianus dobře věděl, jaké léčky dokáže osud nastražit, a stále odmítal uvěřit, že žádné britské vojsko v dosahu není. A tak zůstal beze změny i rozkaz k časnému pochodu v těsné formaci, přestože kvůli tomu vojáci nadávali. Je lépe být opatrný než bezstarostný - jako ten hlupák Vitellius, který vyjel s průzkumníky do terénu a docela se ztratil i se škadronou velmi potřebné jízdy z pomocných sborů. Nepochybně se někde ve tmě motá sem a tam a strachy se div nepodělá… Dobře mu tak.

Když Vespasianus skončil s úřednickými povinnostmi, přivolal svého osobního zbrojíře a pak klidně a zamyšleně stál, zatímco mu voják připevňoval na trup přesně tvarovaný prsní pancíř a pečlivě vyvažoval stuhy na přední části zbroje. Zatímco se zbrojíř věnoval posledním úpravám legátovy výstroje, zabloudil velitel legie očima na kameje s podobiznami jeho ženy a synka, které měl na stole, a zamračil se, protože se při pomyšlení na ně cítil provinile. Už uběhlo několik dní od chvíle, kdy si naposled našel chvilku, aby si na ně vůbec vzpomněl. Velitel legie na polním tažení má tolik úkolů, že všechny osobní záležitosti musí stranou. Vespasianus si náhle uvědomil, jak moc mu oba scházejí. Bylo to teprve deset dní, co je usadil do konvoje velkých vozů, který odjížděl do Říma, a přece mu to připadalo jako celá věčnost. Vyhlídka na dlouhé tažení může znamenat, že je neuvidí roky. Z Tita, který se dnes batolí, nemotorně skládá větičky a propadá zuřivým náladám, zatím vyroste mladý hoch. A Flavia… Jaká bude Flavia? Přibude jí stříbrných nitek ve vlasech? Objeví se jí ve smíchu nové vrásky kolem očí a úst? Chtělo se mu přivinout je k sobě a už je nikdy nepustit, dokud bude naživu. Až po chvilce si uvědomil pálivý pocit v očích a prudce zamrkal, než by slzám dovolil prozradit stav své duše.

“Netáhne to příliš, pane?”

“Cože? Ne, je to v pořádku. Můžeš jít.”

“Ano, pane.”

Jakmile Vespasianus osaměl, bolestivě se štípl do paže. Tohle bylo jen taktak - kdyby si dopřál ještě chvilku roztoužení po domovu, tak by se před tím zatraceným otrokem rozplakal! Uši mu z té představy hořely hanbou. Kdyby ukázal, jak je přístupný citům, jeho pečlivě budovaná pověst tvrdého, disciplinovaného velitele s kamenným srdcem by se rozplynula. Už nikdy nesmí něco podobného připustit. Otrokům musí nakázat, aby podobizny Flavie a malého Tita zahrabali až na dno kufrů, odkud do konce tažení nevyjdou na světlo.

Ošklivá nálada mu vydržela ještě dlouho po rozednění a strohé vydávání rozkazů nebylo jen podvědomou snahou zahladit onu slabou chvilku. Při vyklízení a strhávání velitelského stanu se nikdo neodvažoval podívat legátovi do očí, protože se zle mračil, až se mu obočí nad kořenem nosu vraštilo a koutky úst měl trpce svěšené.

Po rychlé snídani - ječné kaši - legionáři chvatně dávali dohromady své vybavení. Když se slunce vyhouplo nad horizont, stáli už seřazení po centuriích a připravení vyrazit na pochod.

Obsah pochodového rozkazu se šířil z jedné centurie do druhé a legionáři v duchu úpěli. Vespasianus rozhodl, že vojáci budou pochodovat ve dvou oddílech, každý po jedné straně konvoje s výstrojí a s jednou kohortou vpředu a druhou vzadu. Kohorty měly sloužit jako přední a zadní pochodové záštity. Veteráni tiše proklínali legáta pro jeho přehnanou opatrnost a pak trpělivě vysvětlovali nováčkům, že šňůra vozů pojede pěkně po cestě, ale chudáci legionáři po obou křídlech budou muset překonávat všechny překážky, které jim příroda postaví do cesty. K večeru budou vojáci celí poškrábaní, utahaní a zpocení, a to jen proto, že legát má strach z pár Britů poďobaných od neštovic.

 

“Tak, a nesmíš se za žádnou cenu zastavit, jasné?”

Cato přikyvoval a snažil se uklidnit koně.

“Musíš najít Vespasiana a říct mu, že leze do pasti. Řekni mu, kolik jich tady je a že jsi je naposledy viděl, jak šli do toho lesa.” Macrona trápily zlé předtuchy, když toho chlapce posílal se zprávou, ale nikdo z ostatních by to nezvládl.

“A co ty a ostatní, pane?”

“O nás neměj strach. Hlavně musíš varovat Vespasiana. Tak nač ještě do řiti čekáš? Jeď!”

Macro se rozmáchl a plácl koně po zadku, takže vystartoval jako vystřelený z praku a Cato mu málem spadl z hřbetu. Až v posledním okamžiku optio popadl otěže a přitiskl stehna i paty k bokům zvířete. Nějak se mu přece jen podařilo udržet v sedle. Naposled se ohlédl přes rameno na houfek mužů, kteří se za ním s úzkostí dívali, jak pobízí koně ze svahu směrem ke vzdálenému římskému táboru. Cato si v koňském sedle nikdy nepočínal zvlášť skvěle a teď zatínal prsty do poletující hřívy a tvrdě škubal uzdou, aby koně donutil změnit směr. Zvíře na optiovo vedení reagovalo jen neochotně, jak se dalo čekat, když na něm neseděl jeho jezdec.

Cato sjel pod kopec a vylekal se, protože mu tábor zmizel z dohledu. Ale podle polohy slunce a tvářnosti krajiny se ujistil, že ujíždí správným směrem, a pobídl koně patami. Přemítal, zdali se Vitelliovi podařilo dosáhnout tábora už dřív a jestli jeho divoký klus není jen marněním času. Jízda na jankovitém koni nebyla zdaleka pohodlná, ale Catona neopouštěla myšlenka na to, že je životně důležité včas Vespasiana varovat před skrytým nebezpečím. Představy o vděčném přijetí jeho zprávy přiměly Catona, aby znovu pobídl koně.

Všiml si nějakého pohybu po levé straně. Ke své hrůze tam spatřil několik jezdců v podivném britském oblečení, jak se ženou v ostrém úhlu k jeho trase, aby mu odřízli cestu. Byli od něho sotva na čtvrt míle a pobízeli koně, aby Catona dostihli dřív, než se dostane na vršek posledního kopce před táborem. Optio zoufale kopal koně do slabin, řval na něho, ať běží, ať letí jak vítr a zachrání ho. Zvíře vycítilo, že mu něco hrozí, sklopilo uši k hlavě, sklonilo krk a rozběhlo se nevídaným tryskem vzhůru svahem. Cato mrkl vlevo a viděl, že ho Britové dohánějí. Zamrazilo ho v zádech, když si uvědomil, že to nedokáže; tábor leží příliš daleko a za pár chvil bude mrtvý - už jako by cítil, jak ho zezadu probodává oštěp.

K hřebenu kopce mu zbývalo pár desítek metrů a Cato prosil koníka, ať přidá. Bylo mu však jasné, že mu rychle docházejí zbytky sil. Podíval se přes rameno. Pronásledovatelé už byli těsně za ním, zřetelně viděl tváře rozšklebené v divokém triumfálním výrazu, protože už si také spočítali, že jim neuteče. Konečně ho kůň vynesl na vrcholek návrší - k římskému táboru to bylo stále ještě dvě míle, příliš daleko… Cato jednou rukou pustil otěže a vytasil meč. Strach už ho opustil a místo toho jím cloumalo zklamání a zlost. Neunikne a čeká ho smrt, ale nedopustí, aby mu vzali život bez boje.

Znovu se ohlédl, počítal s tím, že Britové už se budou rozmachovat, aby ho zasáhli oštěpy, ale ke svému ohromení viděl, že zadržují koně a jejich vůdce ukazuje hrotem oštěpu kamsi před Catona. Óptio se tam podíval a konečně zahlédl to, co Britové spatřili dřív než on - pod úpatím kopce pochodoval malý oddíl římské pěchoty směrem k táboru. Catonovi se rozbušilo srdce radostí a plácl koně plochou meče přes zadek, aby ho naposled popohnal. Ohlédl se za svými pronásledovateli a překvapilo ho, že po Britech není nikde ani památky. Když jim kořist unikla, ztratili se za kopcem.

Vojáci z hlídky zaslechli bušící kopyta, rychle se otočili, srovnali před sebe štíty a připravili oštěpy. Pár metrů před nimi Cato sklouzl z koně a rozběhl se k nim.

“Co jsi zač, do hajzlu?” křičel na něho optio, který hlídce velel.

“To je teď jedno!” oddychoval Cato. “Musím mluvit s legátem! A co nejdřív!”

“Kdo jsi?”

“Quintus Licinius Cato, optio šesté centurie čtvrté kohorty. Mám nutné hlášení pro Vespasiana!”

“Jaké hlášení?”

“Nepřítel chystá past, tam v tom lese vpředu!”

“Nepřítel? A jaký?”

“Vždyť byli těsně za mnou! Museli jste je vidět.”

Optio zavrtěl hlavou.

“Ale měl jsem je hned za zády!” ukazoval Cato na vrcholek kopce. “Někdo z vás je přece musel vidět.”

Muži z hlídky na něho mlčky civěli a Catonovi se nechtělo věřit, že si ničeho nevšimli.

“Jak je možné, že jste je přehlídli? No, to je jedno - já musím rychle k legátovi!”

Obrátil se, vzal koně za uzdu a chystal se nasednout, ale optio ho popadl za paži a odtáhl ho od koně.

“Ne tak rychle! Půjdeš pěkně s náma.”

“Cože? Copak nerozumíš? Musím varovat Vespasiana!”

“Je mi líto, ale mám svý rozkazy. Půjdeš s náma a hotovo.”

Cato stál jako opařený a nic nechápal. Optio poručil jednomu legionáři, aby se postaral o koně, a pak strčil Catona doprostřed oddílu a přinutil ho pochodovat se dvěma muži, kteří ho měli střežit, za zády.

“Co to kurva vyvádíš?” ječel zoufalý Cato na optia.

Velitel hlídky přistoupil těsně ke Catonovi, aby ho nikdo z ostatních mužů neslyšel: “Nepromluvíš na žádnýho z mejch chlapů už ani slovo, dokud nebudeme v táboře.”

“Proč? Co to má všechno znamenat?”

“Všechny hlídky dostaly z velení rozkaz, aby hledaly tebe i tvoje kámoše a pěkně v tichosti vás dopravily do tábora. Mezi náma, vsadím se, že seš ve sračkách až po bradu. Tak si to nezhoršuj. Ještě slovo a máznu tě po palici, hodím na koně a dovezu do tábora. Jasný?”

Cato otevřel ústa, aby začal protestovat, ale optio jenom varovně pozvedl obočí.

Jak se hlídka blížila k táboru, Cato viděl, že hlavní síly legie už se vydaly na pochod k lesu. Zbývala jen zadní pochodová záštita, která už se také formovala a chystala se vyrazit. Pokud se Vespasianus nedoví o Britech, kteří jsou ukrytí v lese a čekají, až jim vleze do pasti, čeká legii hotová pohroma. Cato se rozhlížel, zdali někde neuvidí legáta, ale v nepřehledném hemžení vojáků, vozů s naloženými metacími stroji a se zásobami nikde velitele legie neviděl. Hlídka se propletla tlačenicí, aby podala hlášení důstojníkovi, který velel zadní záštitě. Tribun Plinius vzhlédl od polního stolu a pozoroval blížící se hlídku.

“Copak to máte?”

“Chycenýho zběha, pane,” odpověděl optio. “Přijel rovnou k nám na nějakým ukradeným koni.”

“Já nejsem žádný zběh!”

“Zdá se, že ten voják popírá, že by dezertoval. No tak?”

“Nejsme žádní dezertéři, pane,” odpověděl Cato klidně. “Plnili jsme tajný úkol pro legáta.”

“Vida - tajný úkol pro legáta, no jistě.” Tribun Plinius pobaveně zamrkal na optia. “Takže vy jste byli na tajné akci, hm… A co to bylo za akci?”

“Na tom nesejde, pane. Ale musím varovat legáta, než bude pozdě.”

“Pozdě na co?”

“Britové přichystali léčku, pane, rovnou tam v tom lese!” Cato zoufale ukazoval do míst, kde legie vcházela mezi stromy. “Ceká tam Togodumnus se svým vojskem. Je jich na tisíce, pane! Musíme hned varovat Vespasiana!”

Tribun Plinius na Catona chviličku mlčky hleděl a uvažoval nad jeho zprávou. Neměl žádný důvod věřit té divoké povídačce. Jak by se mohl Togodumnus vyhnout jízdním průzkumníkům?

“Tys viděl ty Brity na vlastní oči?”

“Ano, pane! Prosím, pověz legátovi…”

“Ticho!”

Ať ten mládenec viděl cokoli, stačilo ho to k smrti vyděsit, říkal si Plinius. Co když se ale ukáže, že šlo o planý poplach? Jak by to mohlo poškodit jeho kariéru? A na druhé straně - jakou škodu by mohlo způsobit, kdyby tu informaci zadržel, a ona byla pravdivá? Dobrá pověst jednoho tribuna se nedala porovnávat s ohrožením celé legie.

“No dobře. Tak sedni na koně a jeď k legátovi, co nejrychleji můžeš. Pověz mu, že zformuji zadní záštitu pro bitvu a přidám se k němu, jak to bude možné.”

“Ano, pane!” Catonovi radostí poskočilo srdce a okamžitě se obrátil, aby od muže z hlídky převzal svého koně.

“Ještě něco!”

“Ano, pane?”

Jestli se ukáže, že to byl planý poplach, tak tě osobně ukřižuju na nejbližším stromě. Jasné?”

 

Kapitola třicátá osmá

 

Vojska II. legie už zašla hluboko do lesa a přední pochodová záštita i první kohorta v rudých pláštích neúnavně postupovaly po trase vedoucí ke třem zbývajícím legiím pod velením generála Plautia. Za nimi se táhla vozba s metacími stroji a ostatní těžkou výbavou legie a padesát metrů vpravo i vlevo od kymácející se kolony vozů, kár a tažných zvířat pochodovaly na polovinu rozdělené hlavní síly legie. Krátce poté, co II. legie vstoupila do lesa, bylo Vespasianovi nad slunce jasnější, že toto pochodové uspořádání bude vyvolávat potíže. Cesta lesem se zúžila tak, že nebyla širší než třicet kroků. S tím ovšem legát počítal a instruoval první centuriony obou oddílů, aby uzpůsobili pochodové tvary legionářů podle situace tak, aby mohly oba zástupy bez potíží projít. Legie tak sice bude po určitou dobu zranitelnější, ale jiná možnost nebyla - jedině dlouhý pochod oklikou kolem lesa, a Plautius žádal, aby se legie přesunula ke zbytku armády co nejrychleji. Jakmile čelní záštita zajela do lesa, kohorty na křídlech dostaly rozkaz vytvořit dvojstupy, aby se vojáci nemíchali do proudu vozů.

Tento manévr se podařilo bez problémů zvládnout a Vespasianus s potěšením přihlížel, jak jeho jednotky snadno pronikají do lesního masivu, jak se na elitní legii sluší. I když Plautiovi zákopníci odvedli dobrou práci a okolí cesty vyčistili od větví, neměli čas na to, aby to zvládli na dostřel šípu po obou stranách cesty. Jakmile vyjdou z lesa, dvojstupy legionářů se zase přetvoří v normální pochodové útvary a budou pochodovat kupředu tak pomalu, aby je zbytek legie stačil dojít. Takový postup nebyl nijak mimořádný a legionáři jej při pochodových cvičeních často trénovali; teď se však pohybovali nepřátelským územím, a tak byla na důstojnících znát jistá úzkost. Pobízeli své muže, aby byli co nejdřív venku z lesa a mohli se přeskupit do bezpečnější formace.

Ačkoli vrcholilo léto a les měl překypovat životem, nikde nebylo vidět žádného živočicha a v příšeří pod hustým větvovím viselo pochmurné ticho. Vespasianus projížděl kolem kolony, aby prověřil, zda křídla pěchoty uďržují s konvojem kontakt, a zřetelně si uvědomoval, jaký je tu nezvyklý klid.

Když projel podél celé kolony, s uspokojením si řekl, že zatím jde všechno docela dobře. Poněkud se mu ulevilo a začínal věřit, že dnešní pochod proběhne bez komplikací. Dokonce i legionáři se začali usmívat, a když jel kolem, někteří ho zdravili. Obloha byla jako šmolka a připomínala mu letní čas ve Středomoří; slunce svítilo na nespočet květů, které lemovaly cestu, a teprve až u horizontu se kupily bílé mraky. I za pochodujícími legionáři byl les prosvětlen sluncem a vrcholky stromů se mírně pohupovaly ve slabém větříku a tiše ševelily. Vespasiana potěšilo, když viděl, jak z houštiny na cestu vyběhl statný jelen a ztuhl překvapením, když uviděl, že se k němu blíží tisíce mužů.

“Koukejte na něho!” ukazoval Vespasianus a výraz klukovského vzrušení mu na okamžik sňal z obličeje masku strohého velitele.

Důstojníci z jeho štábu, kteří už od rána zakoušeli jeho protivnou náladu, by nečekanou změnu v legátově chování rádi něčím podpořili. Jelen zvedl hlavu s rozložitým parožím a větřil před sebou i za sebou, protože se nemohl rozhodnout, kudy se má dát na útěk. Vespasiana dojímala krása toho divokého tvora a jeho přirozená elegance.

“Je na něm spousta výborného masa,” poznamenal jeden z důstojníků. “Smím, pane?”

Vespasianus přikývl. Byla hanba narušit tu kouzelnou chvilku, ale kouzla okamžiku se nikdo nenají a vyhlídka na skvělou večeři byla příliš lákavá.

Důstojník pobídl koně a trhl otěžemi, legionáři se rychle rozdělili a udělali mu místo. Muž sotva na šířku dlaně minul jednoho z vojáků a vyřítil se pronásledovat jelena. Zvíře ještě chvíli stálo na místě, potom však polekaně odskočilo a zamířilo mezi stromy. Důstojník vyrazil lovecký pokřik a jelenovi v patách zmizel mezi stromy. Vespasianus se usmíval, když slyšel praskot větví, jak se důstojník prodíral houštinami za kořistí.

Pak vzrušený křik mladého jezdce náhle umlkl, praskla poslední větev a les znovu ztichl. Ostatní důstojníci se po sobě zneklidněně podívali. Vespasianus se vzpřímil v sedle a díval se směrem, kterým lovec zmizel.

“Mám se za ním jít podívat, pane?” hlásil se jakýsi dobrovolník. “Pane?” Ale Vespasianus už neposlouchal. Upíral oči do šera pod širokými větvemi stromů. Pohybovaly se v nich nějaké stíny a pohyb byl patrný po celé délce kraje lesa. Na srdce mu sáhla ledová ruka - pochopil, že jeho mužům hrozí nejvážnější nebezpečí. Jako by nepřítel chtěl potvrdit, jak riskantní formaci právě legie zaujímá, vystoupili britští válečníci z hloubi lesa do plného slunce. Než na ně mohl Vespasianus zareagovat, rozlehlo se lesem ryčení válečného rohu a Britové vypálili salvu šípů, které se vznesly pod čistou oblohu a pršely dolů na zaskočené Římany. Legionáři rázem zapomněli na vtípky, které si cestou vyměňovali, a zoufale se natahovali po štítech, které nesli při pochodu na zádech. Někteří však byli příliš pomalí a padali na kolena, jak je zasáhl některý z pršících šípů, které bubnovaly na štítech a vozech.

Potom bezprostřední nebezpečí na okamžik pominulo, protože britští lučištníci sahali po nových šípech, aby mohli vystřelit druhou salvu. Vespasianus se obrátil v sedle a viděl, že jako zázrakem nebyl zasažen nikdo z důstojníků jeho štábu. Centurioni a ostatní důstojníci velící pochodovým jednotkám už přikazovali svým mužům, aby se srovnali a čelili nepříteli. Nekonečná cvičení teď vydala plody, protože legionáři okamžitě přešli z pochodového tvaru do obranné řady a nastavili nepříteli široké obdélníkové štíty dřív, než přišla druhá, ne už tak jednolitá sprška šípů. Zvířata i lidé zasažení první salvou zůstali bez ochrany, nemilosrdně vystavení dalším zásahům, a někteří z nich díky tomu zahynuli. Prostor mezi kohortami a trénem byl pokrytý těly mrtvých i zraněných, kteří, ať zvířata nebo lidé, křičeli bolestí. Vojáci, kteří zareagovali včas, byli v relativním bezpečí za svými rozměrnými štíty. Vespasianus chvatně vydával rozkazy kohortám obráceným k severu, aby se připravily k přijetí posil z druhé strany proudu, a štábní důstojníci štvali koně na oba konce roztaženého pochodového proudu legie.

Vespasianovi se ulevilo, když viděl, jak se jeho důstojníkům daří vytvářet v řadě vozů průchody, jimiž budou moci legionáři přecházet z jedné strany na druhou. Jakmile bude mít pěchotu zformovanou, bude moci s lehce ozbrojenými lučištníky rychle skoncovat. Když pominul prvotní šok, Vespasianus se přistihl, že se na nadcházející boj a předpokládané vítězství docela těší.

A v té době zahájili Britové skutečný útok.

Přesně ve chvíli, kdy se kohorty z jižní strany pochodového proudu prodíraly napříč kolonou vozby, zaznělo hluboké troubení rohu z lesa právě na té straně, kterou legionáři opouštěli, a jeho signál opakovaly další a další rohy po celé délce kolony. Vzápětí se s uši rvoucím řevem vyhrnuli z lesa Britové a napadli dezorganizované kohorty. Legionáři při zvuku rohů ztuhli jako přimražení a teď zděšeně zírali na pohromu, která se na ně řítila. Někteří centurioni neztratili duchapřítomnost a řvali na své muže jeden rozkaz za druhým, ba je i vlastníma rukama obraceli tak, aby mohli čelit skutečné hrozbě, ale jednolitá bitevní linie, tak typická pro římskou armádu, se prostě rozpadla. Vespasianus zíral s hrůzou na vlnu ječících britských bojovníků, která v drtivém náporu zavalila jeho muže. Náraz útočníků zahnal Římany až ke koloně vozů a desítky jich padly, když se pokoušeli uniknout mezerami mezi vozy. Ti, kteří se obrátili nepříteli čelem, bojovali v izolovaných skupinkách, přičemž z lesa se lily stále další a další oddíly Britů. Legát viděl, že pokud se v nejbližších okamžicích nepodaří sestavit bojovou linii, početní převaha nepřítele povede k masakru jeho vojáků.

“Z cesty, uhněte mi z cesty!” křičel Cato a zoufale škubal otěžemi, aby unaveného koníka prohnal kolem legionáře, který se před něj postavil. Před sebou už viděl Vespasiana i s jeho štábem. Všichni důstojníci nehybně stáli a dívali se k lesu po pravé straně cesty. Náhle si Cato všiml nějakého pohybu podél celého okraje lesa - to Britové právě vystupovali ze stínů.

Jako by ho polil studenou vodou, když zjistil, že se svým varováním přijel příliš pozdě.

Zahlaholil válečný roh a vzápětí se vzduch rozechvěl vrnivým zvukem. Než mohl Cato nějak zareagovat, jeho kůň pronikavě zařičel a padl, takže Catona shodil na zem. Cato se odkulil od zvířete, které se nekontrolované zmítalo v agónii, a teprve pak si všiml, že má krk prostřelený dvěma šípy. Přilétaly další a další šípy a k zemi padaly stále nové oběti. Někteří muži už ve strachu opustili svá místa a utíkali podél pochodového proudu zpátky k táboru.

Cato ale neměl na útěk ani pomyšlení. Krčil se k zemi a rozhlížel se kolem. Bez zbroje se cítil jako nahý, a tak přeběhl k nejbližšímu padlému legionáři a rychle si od něho vzal štít, přílbu i meč. Potom přeběhl k nejbližšímu houfu vojáků, kteří se pokoušeli nějak zorganizovat, aby mohli čelit nepříteli. Byl to zoufalý a nerovný boj, protože legionáři nebyli řádně zformovaní a museli s mnohem početnějším nepřítelem bojovat muž proti muži. Proti dlouhým mečům, jimiž Britové máchali jako kosou, měli určitou šanci pouze ti, kteří se dokázali sestavit do skupinek uzavřených hradbou štítů. Byly tu jasně patrné dva rozdílné způsoby boje, a dokud se Britům dařilo udržovat střet v podobě volných bitek, byli legionáři s krátkými meči ve zřetelné nevýhodě.

Cato spěchal do boje a vyrážel přitom zuřivý válečný pokřik, aniž by sám sebe slyšel. Byl tak vyčerpaný, že nechybělo mnoho, a upadl by do deliria, krajně roztrpčený tím, jak se k němu před chvílí chovali, a nadto si uvědomoval, že musí bojovat o holý život - takto padl na prvního nepřítele. Byl to chlapík vysoký zhruba jako on sám a podobné konstituce, s dlouhým mečem zvednutým nad hlavou a s tváří pomalovanou tak, že připomínala otevřenou zvířecí tlamu s mnoha tesáky. Cato sklonil meč a zvedl štít, odrazil úder nepřítele a v následujícím okamžiku mu zabodl meč hluboko do břicha. Brit padl k zemi s pronikavým výkřikem, Cato mu vytrhl meč z těla a puklicí štítu ho dorazil. Rychle se rozhlédl kolem po dalším cíli. Tři kroky před ním stál jeden Brit nad ležícím legionářem, který měl ruku držící meč bezmála přeseknutou. Britský bojovník zvedl meč, aby to s legionářem skoncoval, ale dřív, než rozmach stačil dokončit, bodl ho Cato mezi lopatky. Brit se s užaslým výrazem v obličeji svalil vedle zraněného Římana.

Jdeme!” Cato popadl legionáře za nezraněnou ruku, oba je kryl svým štítem a vlekl zraněného o kousek dál, kde se skupině Římanů podařilo zformovat pevnou řadu před dvěma velkými vozy. Uprostřed řady stál Bestia a povzbuzoval ostatní řevem známým z pořadového cvičiště. Cato položil zachráněného vojáka k ostatním zraněným a pak se neprodleně zařadil k ostatním legionářům.

“Catone!” hulákal na něho Bestia, který ho náhodou zahlédl, “nejvyšší čas, abys mi předvedl, z jakýho jsi těsta!”

Cato jen vážně přikývl a spolu s ostatními čelil nepřátelům, do kterých bodal pokaždé, když se příliš přiblížili, a zároveň odrážel švihy záludných dlouhých mečů, které měly takovou razanci, že dokázaly na jeden ráz rozseknout hlavu až ke krku. Cato také, jak bojoval s ostatními druhy rameno vedle ramena, sám viděl, co britský meč dokáže - jeden z Římanů se naklonil dopředu, aby dorazil zraněného nepřítele, a v zápalu boje si nevšiml druhého Brita, který stál kousíček bokem, s mečem zvednutým ve vzduchu. Švihl jím dolů, přeťal neopatrnému legionáři krk, a ještě se hrot meče zasekl hluboko do zakrvaveného drnu vedle cesty. Legionářova hlava s helmou odskočila dopředu, dutě zarachotila na zemi, než se zastavila, a z pahýlu mužova krku vystříkla karmínově rudá krev.

Cato však ten hrůzný obrázek pro tu chvíli vypudil z mysli, protože měl dost práce s bodáním do Britů, kteří hustě obklopovali skupinku Římanů. Prvotní nápor domorodých válečníků ochabl a obě strany zůstaly zaklesnuty v tisících soubojů muže proti muži, na jejichž detaily budou ti, kteří přežijí, vzpomínat do konce života: centurion Bestia, jak se ohání kolem sebe s ničivou úsporností, typickou pro starého veterána - úzkostný výraz ve tváři zraněného nepřítele - nevídané vzory, jimiž měli někteří z Britů pomalována celá těla - do bodlin natužené vlasy a nezvyklá tetování v obličeji… Cato měl pocit, že se ho zmocnil ledový vnitřní klid, že se jeho mysl odloučila od těla, které dál bojovalo zcela pudově. Poprvé měl pocit, že skutečně patří ke II. legii. Pokud zadní záštita dorazí včas, mohl by dokonce mít trochu času, aby si toho pocitu užil.

Bitva se vyvíjela špatně a Vespasianus viděl, že jižní linie kohort - dalo-li se vůbec o linii mluvit - se může každou chvílí rozpadnout, pokud ji neposílí. Dvě kohorty, které stály proti lučištníkům, dostaly rozkaz postoupit vpřed, aby vyčistily okraj lesa a zabránily dalšímu ostřelování římských vojáků. Zbývaly mu poslední dvě kohorty hlavních sil, nějakých osm set mužů, a ty teď chvatně přesouval, aby vytvořil dvojitou řadu k ochraně kolony vozů. Jak vojáci z jižní strany proudu postupně padali, vytvářely se ve zmatku vozů a tažných zvířat mezery, jimiž nastupovali další legionáři na jižní křídlo. Na konci pochodového proudu štábní důstojníci urychleně formovali z přeživších vojáků nejjižněji stojících kohort záložní jednotku.

Vespasianovi bylo jasné, že pokud se stávající situace nezmění, může bitva skončit jen jediným způsobem. Prostá početní nerovnováha a skutečnost, že legie už přišla o třetinu velitelů, povede k tomu, že Britové nakonec překonají i nejhouževnatější obranu. Říkal si, nemá-li dát rozkaz, aby legionáři zrušili formace a utekli do lesa na severu, jenomže tam, roztroušení a ztracení, by byli pro své pronásledovatele snadnou kořistí. Pokud legie bude držet nynější pozice, může sice svého zničení dojít mnohem rychleji, než kdyby se rozptýlila, ale zároveň mohou Římané pobít mnohem víc nepřátel. Tak aspoň nebude po smrti pošpi-něna jeho pověst a Vespasianovo jméno se nebude spojovat se jménem generála Vara, který zavedl hned tři legie současně do temných hlubin germánských lesů, kde je nepřátelé naprosto zničili.

Záložní linie se držela, i když vojáci z první řady museli před náporem Britů pomalu ustupovat mezerami mezi vozy. Jakmile byli ustupující Římané bezpečně uvnitř doletu oštěpů, dal Vespasianus pokyn trubači, a ten odtroubil signál k přípravě. Muži ze dvou zadních kohort si přichystali oštěpy.

“Hodit!” zařval Vespasianus a centurioni okamžitě jako ozvěna předávali rozkaz dál. Osm set paží odhodilo oštěpy vysokým obloukem přes hlavy svých druhů a přes řadu vozů, na jejíž druhé straně dopadaly do tlačící se masy Britů, kteří neměli žádné brnění. Vlna výkřiků a sténání Římanům potvrdila, že nepřítele tvrdě zasáhli, a muži se po sobě s úšklebkem ohlíželi, když chystali poslední oštěpy. Druhá smršť oštěpů vyvolala další křik a nářek zasažených domorodých válečníků. Legionáři vytáhli meče a čekali, až Britové obnoví útok na prořídlé římské linie.

Legie vypustila svůj poslední ničivý blesk a teď se chystala znovu pustit do vzdorného boje muže proti muži, který s konečnou platností rozhodne o jejím osudu.

Vespasianus sesedl z koně, rozepnul přezku na plášti a nechal jej spadnout na zem. Příkazník mu podal štít. Vespasianus zasunul levou ruku pod řemen a pevně uchopil kovové madlo uprostřed štítu, pravičkou vytasil krátký meč s jílcem ze slonoviny. Pak se vypjal do plné výšky a prodíral se kupředu, až se ocitl uprostřed přední řady svých mužů, přímo proti útočícím Britům. Má-li pro něho být dnešek posledním dnem, nechť se jeho osud naplní tak, jak vyžaduje jeho původ a úcta k římským tradicím: tváří v tvář nepříteli a s mečem v ruce.

 

Kapitola třicátá devátá

 

Na hřebeni návrší nedaleko jižního okraje lesa stál Macro u paty obrovitého dubu a díval se hustě olistěnými větvemi nahoru. Cesta z bažin je přivedla až sem a Macro už se nemohl dočkat, až zjistí, jak si stojí II. legie.

“No tak?”

“Nevyznám se v tom úplně přesně, pane,” volal na něho z koruny Pyrax.

“Jen mi řekni, co vidíš.”

“Vidím docela dobře konvoj vozů s výstrojí a všude kolem se motají chlapi - nedokážu ale říct, kdo to vlastně je.”

Macro zaťal jednu ruku v pěst a zoufale jí praštil do drsné kůry dubu. “Tohle je na hovno,” zamumlal, pak se vyhoupl na nejnižší větev a začal lézt po širokém kmeni nahoru. Došplhal až k Pyraxovi, který obkročmo seděl na tlusté větvi, vybíhající vodorovně z kmene.

“Až budu příště potřebovat něco zjistit,” prohlásil udýchaný Macro, “tak si to zařídím sám a nebudu posílat chlapa, kterej je napůl slepej.”

Potom centurion poprvé pohlédl na vzdálenou bitvu a s hrůzou viděl, že tenké červené linie vojáků legie jsou obklopeny mnohobarevnou záplavou nepřátel. Pouze zadní pochodová záštita si podržela uspořádanější vzhled. Vitellius a Cato tedy selhali a Vespasianus nevědomky zavedl své muže do pasti. Podle toho, co viděl, se nejspíš z pasti stane masakr.

“Co budeme dělat, pane?”

“Dělat? Jak to myslíš, dělat?”

“Neměli bysme zkusit najít jinou legii, pane? Nebo se třeba vydat zpátky do pevnosti na pobřeží?”

“No, těžko nějak posílíme tamhle ty chudáky,” odpověděl Macro trpce a ukázal prstem směrem k probíhající bitvě. “Ale počkáme. Něco by se mohlo stát.”

“Jako třeba co, pane?”

“To nevím, u Jupitera! Tak počkáme a uvidíme.”

Tiše seděli a dívali se na svoje přátele, z nichž některé znali po většinu života, jak je Britové postupně vytlačují z opěrného bodu, který pro ně představoval konvoj vozů s výstrojí legie. Bojovali tam o život s urputností, jakou si Macro a jeho několik mužů mohli jen bezmocně představovat. Bylo to skoro nesnesitelné a Macro měl co dělat, aby se mu nevalily z očí slzy, když musel být svědkem záhuby celé II. legie.

“Pane?”

“Co?”

“Koukej, támhle.” Pyrax ukazoval na západní okraj lesa a mhouřil oči, aby rozlišil nějakou podrobnost čehosi, co zpozoroval na velkou vzdálenost. Macro se zahleděl naznačeným směrem a uviděl pohybující se temnou masu, která předtím unikla jeho pozornosti. Teď měl pocit, že smrtící ruka osudu sevřela v prstech poslední naděje, které ještě II. legii dával. Po lesní cestě spěchal druhý oddíl Britů, aby zpečetil osud legie Augusta.

Zle tísnění vojáci II. legie byli nuceni neustále před Brity ustupovat a už se zády dostali bezmála k okraji lesa, z něhož vystoupili britští lučištníci. Cato už byl skoro u konce s posledními zbytky sil; štít na jeho levičce vážil desetkrát víc než obvykle a sotva ho dokázal zvednout ze země. Výpady mečem se podobaly spíše chabému šťouchání proti nepříteli a jen s vypětím vůle dokázal odrážet jejich útoky. Ale pořád ještě bojoval, rozhodnutý vydržet až do konce. A ten, jak si uvědomoval, na sebe nenechá dlouho čekat. Padl Bestia, na kterého se vrhli naráz tři nepřátelé, a teď ležel na krví zbrocené trávě s tváří odseknutou až na kost. To, že legát bojoval spolu se svými muži, byl výmluvný důkaz toho, že i on je přesvědčený o nevyhnutelném zániku své legie. Chytře vymyšlená léčka ho izolovala od čelní i zadní pochodové záštity a kohorty hlavního proudu musely s nepřítelem bojovat samy. Zem všude kolem byla poseta padlými a steny zraněných se mísily s ohlušující kakofonií válečného ryku, zuřivých výkřiků a neartikulovaného řevu mužů, kteří zcela podlehli šílenství bitvy. Zranění Římané se neozývali, protože každý, kdo padl do rukou záštiplných Britů, rychle zahynul. Tráva všude kolem byla pokrytá kluzkou karmínovou sedlou krví, která znamenala další nástrahu pro muže zaujaté bojem o život, který zuřil po celé hranici lesa.

Po Catonově levici bojoval sám legát II. legie a činil tak s divokou řvavostí, až muži kolem něho jen překvapením kulili oči - byli na něho zvyklí jen jako na tichého důstojníka, kterého zajímala hlavně kázeň. Vespasianus však cítil, že smrt není daleko, a neviděl důvodu, proč by měl zachovávat nějaké dekorum. Jeho muži teď nejmíň ze všeho potřebovali oďměřeného aristokratického velitele, naopak jim musel být příkladem bojového ducha, který vytrvá až do konce. A tak se vrhal na každého, kdo se mu postavil, sekal a bodal všechny nepřátele a lehkovážně nasazoval vlastní život. A přece byl stále živ, jako by ho chránilo kouzlo nezranitelnosti, zatímco muži kolem něho jeden po druhém padali.

Přestože Římané nejevili žádné známky, že by se chtěli nechat zlomit, a naopak se zdálo, že čím dál jsou zatlačováni, tím zuřivěji bojují, Britové vycítili, že mají vítězství na dosah. Po prvním překvapení z léčky jich už Římané stačili zahubit tolik, že nepřipadalo v úvahu nic jiného než pobít legionáře do posledního muže. Vespasianus zahlédl válečný vůz, který projížděl za řadami Britů. Jezdil v něm bohatě vyšňořený muž vysokého vzrůstu, který divoce popoháněl své muže kupředu a pořád bodal hrotem svého kopí směrem k Římanům. Legát zauvažoval, nemá-li vyslat malou skupinu mužů, aby dostali britského vojevůdce, v naději, že by Togodumnovo zničení vzalo jeho bojovníkům chuť k dalšímu válčení. Jenomže všichni legionáři do posledního muže už bojovali ze všech sil a nemohl by jich odvolat tolik, aby podobná akce měla naději na úspěch. Vespasianus si zoufal, když viděl válečný vůz beztrestně pojíždět sem a tam, a tím zuřivěji se pustil do boje. Úderem štítu srazil Brita, který zápolil s legionářem vedle něho, a vrazil mu meč do boku. Je víc než jasné, že než dnešní den skončí, bude Togodumnus u svého lidu platit za velkého hrdinu, a to Vespasiana hnětlo víc než co jiného.

Když linie legionářů konečně povolila, vzdorovaly pozůstatky II. legie už jen jako skupinky vojáků bojující nezávisle na sobě bez jakékoli pravidelné vojenské sestavy, vedené snahou přežít ještě o nějakou chvíli déle a vybrat od protivníka za jeho vítězství krvavou daň.

Cato se nalézal v houfu nějakých padesáti legionářů, který čelil několikanásobné převaze Britů. Vlekl se kupředu, aby se postavil dalšímu nepříteli, a tu se před ním objevil obrovský chlap, nahý jako prst, ale od hlavy k patě pomalovaný podivnými keltskými vzory. Bojovník s řevem švihl dlouhým dvouručním mečem Catonovi po hlavě. Ten sebral všechnu sílu a v poslední chvíli nastavil štít. Příšerná rána štít rozštípla vedví a Catonovi zmrtvěla celá levá ruka od konečků prstů až po rameno. Neužitečné prsty povolily a štít z nich vyklouzl, takže Cato zůstal vystaven na milost a nemilost britskému bojovníkovi, který se nad ním tyčil jako věž a chechtal se bezmocné oběti do tváře. Brutální silou Catona odstrčil dozadu, takže se optio natáhl na zem, meč mu vypadl z ruky a Cato nemohl ani popadnout dech. Brit vysoko zvedl meč k poslednímu úderu a z hrdla mu vyšel ryk jako šelmě. Než však stačil Catona zasáhnout, optio viděl, jak mezi něho a britského obra skočila další postava - Vespasianus. Legát zavrčel a vrhl se dopředu, pod Britův dlouhý meč, a štítem odrazil jeho ránu. Potom vlastním mečem bodl zešikma vzhůru, míře na soupeřovo hrdlo, ale pomalovaný válečník byl mistrem v souboji tělo na tělo a mrštně uhnul stranou. Oba pak odskočili dozadu a navzájem se měřili pohledem.

V nejbližším okolí na okamžik ustal boj, protože Britové i Římané byli zvědavi na výsledek střetnutí velkého Brita s legátem. Bitva dospěla k rozhodnému okamžiku. V nastalém tichu se ozval nový zvuk - vzdálený hlahol trub. Slyšeli jej oba, ale oči upírali stále jeden na druhého. Cato ležící na zemi si říkal, zdali ho neklamou unavené uši, ale viděl, že jeho druhové reagují stejně jako on. Bylo by to možné?

Troubení se ozvalo znovu a Vespasianovi poskočilo srdce radostí - bez pochyby slyšel troubení do útoku! Přichází pomoc, ale od koho? Na všechno však zapomněl v okamžiku, kdy Brit o krok couvl, protože instinktivně následoval příkladu svých spolubojovníků, kteří se odpoutali od Římanů, neboť je přepadly trýznivé pochybnosti. Vespasianus se chopil nabídnuté příležitosti, zaútočil a zabodl meč Britovi hluboko do hrdla. Ihned jej zase vytrhl a velký válečník upustil svůj obouručný meč, aby se oběma rukama popadl za krk, jako by chtěl zabránit úniku krve z těla. Vespasianus si ho víc nevšímal a rozhlížel se směrem, odkud opět zněly trubky, tentokrát podstatně blíž. Pak se na cestě nad hlavami Britů objevil zástup jezdců v červených pláštích s nezaměnitelnou siluetou římské standarty v čele. Z opačného směru se ozval válečný ryk zadní pochodové záštity II. legie, jejíž vojáci s novou silou vpadli na nepřítele z druhého konce cesty.

Britští válečníci se téměř pozorovatelně rozechvěli, když jim do boku vpadla římská jízda. Velká skupina jich začala ustupovat k jižnímu okraji lesa. Ostatní se zachovali podle nich, před nimi však jezdil Togodumnův válečný vůz a jejich vojevůdce na ně řval, ať se vrátí do boje. Nakažlivý pocit strachu už stačil u Britů vyvolat paniku a domorodí válečníci utíkali kolem svého vojevůdce do lesa. Vespasianus viděl, že nejlepší část Britů stále drží svou pozici, a bojechtivě zvedl ruku s mečem vysoko nad hlavu. Nebylo potřeba, aby své legionáře povzbuzoval ještě slovy, a také nic takového neudělal.

“Na ně! Na ně!”

Znovuobnovená linie římských vojáků se spěšně pohnula a dala se do pronásledování bojovníků, kteří si ještě před minutkou byli jisti vítězstvím. Teď byla jejich arogantní sebejistota tatam, utíkali jako králíci a spěšně hledali úkryt v hlubinách lesa na protější straně cesty. Cato, který stále ještě ležel na zemi, se těšil z náhlého obratu událostí.

Vespasianus stále upíral pohled na Togodumna, chvatně sebral pár mužů a vrhl se napříč krvavým divadlem do pronásledování jeho válečného vozu. Britský náčelník však nebyl žádný zaslepený blázen a pochopil, že se mu vedení bitvy zcela vymklo z rukou. Vyštěkl rozkaz na vozataje, ten práskl bičem a vůz se otočil na místě, načež rychle ujížděl po lesní cestě před tryskem se přibližující kavalerií. Vespasianus zklamaně přihlížel, jak se mu vůz nepřítele rychle vzdaluje a jeho vozka nemilosrdně sráží všechno, co mu stojí v cestě, jen aby se Togodumnus dostal do bezpečí.

Legát křikl na své muže, aby zastavili, a sám vyšplhal na kozlík vozu se zásobami, postavil se na něj a přehlížel bitevní pole. Kam se podíval, tam Britové utíkali. Římská jízda, kterou zahlédl před chviličkou, pročesávala ze západu okraj lesa a bez milosti pobíjela všechny nepřátele, na které padla. Jak se jezdci blížili k Vespasianovi, oddělil se od ostatních důstojník na bílém koni a jel k legátovi.

“Vitellius?” zamumlal Vespasianus pochybovačně. V následující chvíli tribuna poznal s určitostí a překvapeně zavrtěl hlavou. Vitellius zarazil koně vedle vozu a pozdravil.

“Co tady u všech bohů děláš, tribune?”

“To je dlouhé povídání, pane.”

“To si myslím. Až tady s tou rvačkou skončíme, budu chtít úplné hlášení.”

 

Vysoko na kopci, z něhož byl výhled na les, Macro samým rozčilením málem spadl ze stromu. Poskakoval po větvi sem a tam, bušil pěstí do dlaně druhé ruky a pokřikoval, když viděl, jak jízdní jednotka od XIV. legie - usoudil, že nikdo jiný to být nemůže - rozmetala nepřítele obkličujícího vojáky předvoje II. legie a zadní záštita se obořila na prchající Brity z druhé strany. Jakmile se dal nepřítel houfně na útěk, kavalerie ho nemilosrdně pronásledovala a pěšáci pak snadno kosili nepřítele zachváceného panikou. Britští válečníci utíkali z bojiště, co jim nohy stačily.

“Parádní! Zatraceně parádní kousek, to ti řeknu!” Nadšeně plácl Pyraxe do ramene.

“Klídek, pane!” vyjekl Pyrax a zoufale se chytal větve.

Macro se na něho jen usmíval a pokračoval v nadšené tirádě. “Ti parchanti zdrhají jak zajíci! Koukej na ně, jak upalujou do lesa. Ženou se mezi stromy jako hovno z řiti!”

“Někteří utíkají sem k nám, pane,” poznamenal Pyrax tiše.

“No jasně že jo. Budou se snažit schovat v bažině, jestli to ovšem stihnou, sráči! Eh…” Macro pohlédl skrz větve na cestu, která se klikatila jedním směrem k lesu a druhým k bažinám. “Už chápu, cos chtěl říct.”

“Radši bysme tady neměli bejt, až půjdou kolem. Asi nebudou tak vylekaní, aby nezabili po cestě ještě pár Římanů.”

“Trefa.” Macro kývl směrem k ostatním legionářům, kteří leželi v trávě dole pod dubem. “Radši slez k nim, ať se vydrápou sem nahoru. Koně pusťte, teď nám k ničemu nejsou.”

“Správně, pane.” Pyrax chvatně slézal z dubu a nechal Macrona, aby pozoroval poslední fázi bitvy, která se odehrávala na panoramatu rovnou před ním.

Jízda i pěšáci ze zadní záštity se vyhrnuli z lesa a honili Brity, kteří se na útěku opožďovali. Někteří už odhodili zbraně a lehali si na zem, aby se vydali na milost svým pronásledovatelům, ale jen málo jich zůstalo naživu. Ty pak nahnali do houfu a střežilo je několik podsaditých mužů, zvlášť pro ten úkol vybraných. Pyrax měl pravdu, mnoho mužů prchajících před Římany běželo po cestě ke slatím, přes které v noci obešli II. legii, a zanedlouho probíhali rovnou pod stromem, v jehož koruně se ukrývali Macronovi muži. Nezranění vytáhli nahoru své méně šťastné kamarády, kteří by to sami nezvládli, až byli všichni nahoře ve větvích.

Macro se uklidnil, že jsou před Brity v bezpečí, a dál pozoroval pronásledování utíkajících domorodců. Zahlédl rychlý pohyb na samém kraji lesa, který ležel nejblíž pozůstatkům pochodového tábora II. legie, a poznal, že je to válečný vůz, který vyjel z lesa a míří do kopce přímo na cestu do bažin. Vozataj švihal do koní a za ním stál pozoruhodně urostlý muž, oblečený v drahém zdobeném plášti, s blyštivou bronzovou přílbou na hlavě. Očividně to musel být velmi významný válečník. Dvojice římských jezdců využila svažitého terénu a vrhla se za ujíždějícím vozem. Velký Brit lehce odrazil výpad oštěpem, mohutně okovaným koncem kopí udeřil jezdce do tváře a srazil ho z koně. Druhý jezdec byl stejně neopatrný a zaplatil za to životem, protože britský náčelník ho probodl kopím skrznaskrz a ještě stačil zbraň vytrhnout.

Vůz zpomalil a s kymácením vyjížděl do kopce. Macro viděl, že míří rovnou pod dub, kde seděli.

“Dostaneme ho! Tamtoho hajzla!” ukazoval na válečníka ve voze. Přikázal těm mužům z družstva, kteří byli stále ještě ozbrojení a nezranění, aby s ním slezli na zem. Ztěžka dýchali, s vytasenými meči se krčili a čekali. Pár britských pěšáků proběhlo kolem nich, ale když viděli partu zlostně se tvářících legionářů s blýskajícími se meči v rukou, ještě přidali do kroku. Potom dusání kopyt a dunění vozových kol ohlásilo příjezd vozu a centurion napjatě čekal na chvíli, kdy zaútočí. Přes hlomoz vozu se ozval křik vozataje a Macro se odvážil vykouknout zpoza kmene, aby přesně odhadl okamžik útoku.

“Připraveni, hoši? Napřed půjdeme po koních a po vozkovi. Toho velkýho si necháme napotom.”

Čekal, dokud spřežení nebylo skoro na úrovni stromu.

“Teď! Na ně, hoši!”

Macro se vyřítil kupředu, přímo do cesty koním, a popadl je za opratě. Muž na kozlíku byl tak překvapený, že neměl ani čas někam s vozem odbočit. Macro silně táhl za opratě a koně klopýtavě zastavovali. Pyrax rychlým bodnutím zneškodnil vozataje, který ani nestačil pustit opratě a spadl z kozlíku na zem. Vzápětí mu lebka křupla pod kolem vozu, když nervózní koně popotáhli vůz ještě kousek dopředu. Náčelník se rychle vzpamatoval, s kopím v ruce skočil z korby a doběhl k silnému pni dubu. Obrátil se, napřáhl kopí a vyzýval drsným smíchem Římany k boji. Macro se neubránil obdivu: tenhle chlap určitě miluje boj, i když okolnosti stojí proti němu.

“Rozestupte se!” zavelel svým mužům. “A bacha na to zasraný kopí!”

Půlkruh legionářů se opatrně svíral a Brit neustále hrotem zbraně pohyboval, bodaje proti těm z mužů, kteří se odvážili příliš blízko. Jeden z Macronových unavených mužů nebyl dost pohotový a zhroutil se s bolestným skučením na zem, protože Brit ho bodl do břicha, ze kterého mu teď vytékala spousta krve.

“No dobrá,” křikl Macro a upíral oči na osamoceného náčelníka. “Vlítnem na něho naráz. Připravení? Teď!”

Proti Britovi se vyřítilo šest mužů naráz. Jedním prudkým bodnutím zasáhl dalšího muže do nohy, ale mezitím už se na něho pět zbývajících vrhlo a povalilo ho na zem. Ale přestože byl vystaven beznadějné přesile, velký Brit odhodil dva legionáře stranou, popadl krátký římský meč a převalil se o kousek dál, vyskočil na nohy, skrčil se a nezvyklou zbraň držel zvednutou, připravený sekat do nepřátel.

“Beru si ho na starost!” řekl Macro a máchl na ostatní rukou, aby se drželi zpátky. “Ten sráč chce bojovat, tak může se mnou.”

Macro se postavil s mečem v ruce do střehu a pomalu Brita obcházel, jako by ho odhadoval. Po celou dobu mu náčelník oplácel stejným chladným pohledem.

“Fandíš si, co?” oslovil ho Macro klidně. “Seš pořádně velkej parchant, ale nevíš ani hovno o tom, co máš s tím mečem dělat. Ten je na bodáni, víš… to není žádnej posranej sekáček!”

Naznačil výpad vpřed, a přesně jak předpokládal, Brit prudce zvedl meč nad hlavu a se zuřivým řevem se vrhl na Macrona. Centurion jen poklesl na koleno, vzpřímil paži s mečem a zbytek ponechal na setrvačnosti, která hnala Brita kupředu. Velký muž zachrochtal, sklonil se nad mečem zabodnutým v útrobách a rukama šátral Macronovi po krku. Popadl ho a škrtil. Macro zoufale lapal po dechu, pod vahou náčelníka se zhroutil na zem a Brit ležící na něm stisk ještě zesílil. Obličeje měli těsně u sebe a Macro si všiml vítězného záblesku v protivníkových očích, který zatínal zuby a drtil mu hrdlo. Macro však pořád ještě svíral jilec svého meče a zuřivě jím viklal v nepřítelově těle, aby zasáhl nějaký životně důležitý orgán. Pod jeho stiskem jako by mu měla hlava explodovat, až konečně v Britových očích pohasl život a po krátké křeči jeho sevření povolilo. Macro odloupl bezvládné prsty z krku a zoufale nabíral vzduch do plic. Odvalil těžkou mrtvolu stranou a hrabal se na nohy. Na svoje muže upíral zlostný pohled.

“Proč jste mi kurva nepomohli?”

“Povídal jsi, že si ho bereš na starost,” namítl Pyrax.

Macro si masíroval krk a po takové odpovědi jen zamrkal. “Dobrá, podruhé ale zatraceně projevte nějakou iniciativu. Když nějakej drn bude chtít vašemu centurionovi zakroutit krkem, tak zasáhnete a překazíte to, i když vám řeknu, že to vyřídím sám. Jasný?”

“Ano, pane.”

“No sláva. Ten vůz se nám šikne. Naložte na něj naše zraněný kamarády a jeho přehoďte přes jednoho koně. Tak, chlapci, a jdeme do bezpečí naší slavný Druhý legie, a pití platím já, jestli bude někdo ještě teď v noci vzhůru.”

 

Kapitola čtyřicátá

 

II. legie ten den už v pochodu nepokračovala, protože přeživší důstojníci museli zreformovat své jednotky a zjistit, jaké mají ztráty. Už předtím odeslali odpověď na Plautiovy rozkazy, že se k němu mají co nejrychleji připojit. Bezmála třetina vojáků legie padla nebo utrpěla vážné zranění, polovina vozů s výstrojí a výzbrojí byla buď poškozená, nebo nemohla pokračovat v cestě, protože byla usmrcena tažná zvířata. Kolem zbytků legie se urychleně budovala kruhová obrana, ačkoli nikdo nevěřil, že by Britové dokázali sehnat tolik mužů, aby se mohli odvážit nového útoku. Jejich zabitý náčelník Togodumnus byl vystavený s rukama rozepjatýma na svém válečném voze, který postavili přímo před ohradu se zajatými britskými válečníky. Ti pochmurně zírali na mrtvolu svého vojevůdce, mlčeli a někteří zcela nepokrytě plakali.

Ranění Římané leželi srovnaní v dlouhých řadách a čekali, až k nim přijdou ranhojiči, kteří postupně procházeli mezi nimi a jako první ošetřovali ty, kteří měli dobrou šanci na vyléčení, zatímco nakonec nechávali ty, jejichž stav byl beznadějný. Ozývaly se výkřiky a sténání zraněných. Po jedné straně cesty už byla téměř dokončena obrovská hranice, na níž se vršila těla zabitých Římanů; jakmile padne noc, tak bude hranice zapálena. Před narychlo vybudovaným velitelským stanem legie narostla hromádka identifikačních známek odebraných mrtvým, která byla mlčenlivým svědectvím ceny, jakou legie zaplatila za vítězství. Těla mrtvých Britů byla beze všech ceremonií naházena do jam vykopaných podél cesty. Ačkoli římské vojsko zvítězilo, vojáci II. legie neměli nejmenší chuť připojit se k oslavám, které uspořádali jejich kamarádi ze XIV. legie, jejíž tábor ležel na okraji lesa, odkud až do provizorního ležení II. legie doléhal radostný halas.

Ve Vespasianově stanu panovala zcela jiná nálada. Legát seděl za stolem a upíral zrak na tři muže, které měl před sebou. Vitellius seděl a poslouchal hlášení, které podával centurion, jemuž po boku stál jeho optio. Vespasianovi se zvedal žaludek nad rádoby pobavenými úšklebky, kterými tribun hlášení doprovázel. Pokaždé, když zachytil nenávistné pohledy, které na něho ti dva vrhali, jako by ho to ještě víc pobavilo, a nemohl se dočkat chvíle, kdy dostane slovo on.

Vyčerpaný a špinavý Macro se snažil podat hlášení tak jasně, jak jen mohl, ale krutá únava z posledních dní mu maličko kalila myšlení a často se obracel na optia, aby něco vysvětlil nebo popsal nějakou podrobnost. Cato stál v pozoru a na pásce měl ruku, stále znecitlivělou a neovladatelnou po úderu, ke kterému přišel v boji.

Vespasianovi se zdálo, že ti dva jsou na pokraji sil, ale legátovi se zamlouvali. Objevili truhlici v bažině a v této chvíli už vyjížděla škadrona jízdy, aby ji vykopala z nového úkrytu. Nejen to, Macro přivezl do tábora tělo vojevůdce Togodumna, jehož totožnost potvrdil jeden z britských exulantů, který doprovázel XIV. legii, jakýsi Adminius, odporný chlapík s krysím obličejem. Když Togodumnus zahynul, zůstával pouze jeho bratr Caratacus, který by jako jediný ještě mohl sjednotit odpor Britů proti římské invazi. Legát usoudil, že pohromu, která jeho legii hrozila, se nakonec podařilo docela elegantně odvrátit, a naopak se změnila v jakési podivné vítězství. Z tohoto pohledu byla jeho další kariéra v bezpečí.

Zůstával ovšem nepříjemný problém s obviněním, které centurion s optiem vznesli vůči Vitelliovi. Když vyprávěli o tom, jak na ně tribun v močálech zaútočil, vypověděli všechno prostými slovy, jež zněla zcela pravdivě a jako by potvrzovala všechny pochybnosti, které kdy Vespasianus o tribunovi choval.

Macro dokončil své hlášení a po chvíli ticha, kdy Vespasianus zvažoval situaci a postupně na všechny tři upíral přísný pohled, oslovil legát centuriona:

“Jsi si tímhle vším úplně jistý, centurione? Opravdu chceš tuhle tribuna z toho všeho obžalovat?”

“Ano, pane!”

“To, co tvrdíš, ale bude u soudu znít zcela nevěrohodně. To si snad uvědomuješ, ne?”

“Ano, pane.”

“Dobrá. Budu tvému hlášení věnovat nejvyšší pozornost a při nejbližší příležitosti se dozvíš, jak jsem o tom rozhodl. Vy dva můžete odejít.”

“Pane?”

“Co je, optio?”

Mladý optio rychle volil slova. “Pane, pořád nechápu, proč se k nám chovali jako k dezertérům.”

“Tohle obvinění už bylo zrušeno,” odpověděl Vespasianus stroze. “Nic se nestalo.”

“Ano, pane, ale proč nás vůbec někdo označil za zběhy? Kdo…”

“Nedorozumění, optio. Nech to být. Odchod.”

Macro s Catonem se obrátili k východu ze stanu, ale Vespasianus za nimi zavolal: “Moment, ještě něco. Chci vám poděkovat za to, že jste vyburcovali zadní záštitu. Kdyby Plinius nezajistil zadní konec kolony, asi bychom se nedokázali udržet, než by dorazila posila od čtrnácté legie. Teď si pořádně odpočiňte. Počkejte venku, pošlu svého příkazníka, aby vám i ostatním mužům připravil nějaké teplé jídlo.”

“Díky, pane,” odpověděl Macro.

Když legát osaměl ve stanu s Vitelliem, pečlivě zvažoval další rozhovor. Už všeobecně rozšířená verze událostí pravila, že Vitellius je hrdina, který sám objevil Togodumnovo vojsko. Když se nemohl probojovat ke II. legii, aby ji včas varoval, spěchal ke XIV. legii a přinutil jejího legáta, aby se vrátil a zapojil se do boje, což se stalo v nejvyšší čas a zachránilo to II. legii před zničením. Všichni na něho pěli samou chválu. A přece ti dva teď museli mluvit o spiknutí a zradě.

“Doufám, že nebudeš jejich divoké obvinění nějak dál šetřit, pane.”

“Pěkná historka, na mou pravdu. Co říkáš?”

“Ano, ale jenom historka. A jako na všech ostatních historkách ani na této není zbla pravdy.”

“Ovšem pokud i ostatní muži z jejich hlídky budou tvrdit totéž, pak by ses mohl dostat do problémů.”

“Vůbec ne,” protestoval Vitellius samolibě. Je to moje slovo proti jejich. Slovo syna senátora proti bandě sprostých vojáků. Který soud by jim uvěřil, zvlášť když jsem riskoval život, abych zachránil legii před pohromou? Nanejvýš to bude vypadat jako tah nějakého závistivce. V nejhorším by se z toho mohl vyvinout politický proces, a ten by sotva uspěl, když uvážím náladu plebejců v Římě - pokud vím, straní spíš hrdinům. Na tvém místě bych to nechal plavat.”

Vespasianus se usmíval. “Dokonce i hrdinové musí oslovovat své nadřízené ‚pane’, nemyslíš?” poznamenal tiše.

“Omlouvám se - pane.”

“Řekněme, aspoň pro tuhle chvíli, že centurion mluvil pravdu. Jakpak se ti podařilo přijít na to, že existuje nějaká truhlice?”

Vitellius hned neodpověděl, jen upíral na legáta zrak. “Mohl bych popřít, že jsem o truhlici věděl. Vždyť jsem jednal podle tvého rozkazu a pátral jsem po Togodumnovi. Mohl bych tvrdit, že jsem se náhodou dostal do bažin právě v té době, kdy tam bylo tvoje družstvo. Hustá mlha, omyl, záměna stran… to všechno je naprosto pochopitelné.”

“Pochopitelné, ale nepravdivé.”

“Jistěže to není pravda, pane. Ale ono na tom vůbec nezáleží.”

“Proč?”

“Protože z toho vůbec nic nebude. Ani slovo z toho, o čem spolu mluvíme, se nedostane mimo tvůj stan.”

“Proč by to tak mělo být, tribune?” usmíval se Vespasianus.

“Za chviličku se k tomu dostanu. Zdá se, že chceš o všem vědět pravdu, tak ti ji povím. O truhlici mi vlastně řekl Narcissus.”

“Narcissus?”

“Pověděl mi o ní ještě dřív, než jsme vyrazili z pevnosti na Rýnu. Víš, já jsem ten císařský špion, o kterém ses doslechl. Císař si tebou nebyl tak docela jistý a chtěl, abych tě pozorně sledoval. Pochopitelně jsem to dělal opravdu rád.”

Vespasianus se usmál, když si uvědomil ironii toho všeho. Dokonce i prohnaný Narcissus měl slabá místa. Předložil Vitelliovi motiv i alibi rovnou pod nos.

“Pověděl mi, že existuje vůz, ale neřekl mi, kde je. Proto jsem se potřeboval podívat na mapu, co byla v tom svitku. Naneštěstí mě někdo předběhl. A nejen to, dokonce se mě pokusili nařknout z té krádeže. Ale nebylo složité nechat Pulchera sledovat tvé muže do bažin a ve chvíli, kdy začali truhlici vykopávat, dojet pro posily. Opravdu jsem se snažil vyhnout krveprolití, tedy pokud šlo o moje muže. Kdyby se mi podařilo Macrona přesvědčit, aby mi truhlici vydal, stačilo by je pak jen pobít. On se ale naneštěstí předvedi jako vzorný a bystře uvažující voják, ovšem pro mě v nevhodné situaci. A tak truhlici získal Claudius.”

“Proč jsi ale chtěl truhlici ty?” podivil se Vespasianus. “Nemohl jsi přece doufat, že bys tak obrovské jmění užíval, aniž bys na sebe přilákal pozornost?”

“Ale jistě. Nemyslel jsem, že mě máš za takového troubu, pane. Nikdy jsem nezamýšlel užít ty peníze sám.”

“Proč ses tedy snažil získat je i za takovou cenu?”

“Přesně ze stejného důvodu, z jakého chce ty peníze získat císař. Zlato znamená moc a s tak obrovským bohatstvím bych si mohl koupit věrnost většiny lidí, vlastně každého, koho bych chtěl.”

“Chápu,” přikyvoval Vespasianus. “Takže ty jsi byl ten zrádce, před kterým mě Narcissus varoval. Nikdy by mě nenapadlo, že císařský špion a zrádce mohou být jedna a táž osoba. Myslím že Narcissa to překvapí stejně jako mě, až mu to povím.”

“Já a zrádce? To si myslíš?” rozesmál se Vitellius. “To sotva! Náhodou jsem pořád ještě císařský špion - a vždycky jsem byl. Tomu aspoň věří Narcissus.”

“Proč ses ho tedy pokusil zabít?”

“Zabít?” Vitellius se zamračil. “Aha, ta záležitost na cestě z Gesoriaka. Obávám se, že v tom jsem nevinně. Kromě toho - co bych jeho smrtí mohl získat? Potřeboval jsem ho, aby přijel k armádě a pomohl rozbít spiknutí. Jak bych mohl doufat, že se dostanu k té truhle, kdyby nedošlo k invazi do Británie? Ne, ta léčka na cestě, to byla hra někoho jiného. Domnívám se, že osoba, která za tím stála, chtěla zabránit invazi. Víš stejně dobře jako všichni ostatní, jak je pro Claudia důležité uspět v Británii, aby si něčím zasloužil, že ho vyzdvihli na císařský trůn. Kdyby Narcissus zemřel a spiknutí se šířilo dál, tak by z invaze sešlo; jak dlouho by se Claudius podle tebe udržel, kdyby nedostal poklad z truhlice? Věř mi, že dokud jsem neměl šanci získat truhlu pro sebe, tak jsem nadšeně podporoval císařovy úmysly.”

“A co pak?” zeptal se Vespasianus. “Sotva bys mohl ukázat takové bohatství naráz.”

Jistě, to by nešlo. Já je prozatím ani nepotřebuji. Myslím jen na svou budoucnost. Claudius tady nebude věčně a někdo musí být císařem - proč bych to jednou nemohl být já?”

“Ty?” Teď přišla řada na Vespasiana, aby se rozesmál.

“A proč ne? Anebo, když jsme u toho, proč ne ty?”

“To nemyslíš vážně!”

“Ak myslím. Smrtelně vážně.”

“Claudius má přece dědice, jeho rodina se postará, aby po něm někdo nastoupil.”

“To je samozřejmě pravda,” připustil Vitellius. “Určitě sis ale všiml, jak snadno příslušníci císařských rodin podléhají těm nejpodivnějším nemocem. Pořád dokola je stíhá opravdu nešťastný osud. A kdyby se jim něco přihodilo, tak bych byl určitě u toho, až by se oznámilo, že to místo nahoře je volné. Ale prozatím s tím nespěchám. Můžu si dovolit počkat na příležitost a zapojit se do toho, až budu mít dostatek prostředků, abych si mohl koupit potřebnou podporu. Díky těm dvěma venku ale budu muset čekat o něco déle.”

Vespasiana šokovala nepokrytá tribunova ctižádost. Copak není žádná hranice, před kterou by se ten člověk v tužbě po moci zastavil? Ale zajímala ho přednější otázka.

“Když nejsi špion, který pomáhal zrádcům, kdo to tedy je?”

“Říkal jsem si, kdy se na to zeptáš.” Vitellius se pohodlně rozvalil v židli. Je pravda, že mi trvalo hodně dlouho, než jsem na to přišel. Mohlo mě to napadnout dřív, určitě před tím, než to jméno Pulcher vymlátil z vůdce jedné buňky spiknutí.”

Vespasianus si náhle vzpomněl, jak Plinius tehdy večer v jeho velitelském stanu upíral oči na ten svitek, který zachránili před malým Titem, a na to, jak příhodně odvolal stráže ve chvíli, kdy zloděj prohledával jeho truhlici na tajné dokumenty. “Plinius?”

“Plinius!” zasmál se Vitellius. “Ten? Mluv přece vážně, pane.”

“Když ne Plinius, tak kdo?”

“Já bych pomýšlel na někoho, kdo ti stojí mnohem blíž.”

“Co tím chceš naznačit?” Vespasiana překvapil odporný pocit, který na něho v té chvíli dolehl - jako by mu někdo ledovou rukou sevřel hrdlo.

“Jestli je pravda to, co mi řekl Narcissus, tak si myslím, že se někdo snažil shodit na mě ty události ve tvém stanu.”

“Popíráš, že ses pokusil ukrást ten svitek?”

“To ne,” přiznal Vitellius, “ale svitek, který pro mě ukradl Pulcher, byl čistý. Někdo ho dokázal vyměnit ještě dřív, než jsem se k němu stačil dostat.”

“Nemohl být čistý,” namítl Vespasianus s úsměvem. “Hlavně proto, že ho nikdo nemohl zaměnit. Ten pravý už byl mimo truhlici s dokumenty, protože ho našla Flavia, jak Titus…” Vespasianovi začala tuhnout krev v žilách.

“Ano, našla ho Flavia. Velice příhodné.” Vitellius se na legáta mile usmíval.

“To není možné,” mumlal Vespasianus.

“Taky jsem si to napřed říkal. Ale podcenil jsem ji, Flavia je kluzká jako had.”

“Ale… ale proč?”

“Proč? Nechci předstírat, že znám všechny její důvody. Nikdy jsem nevěřil, že by byla z poloviny taková republikánka, jak se stavěla. Já bych odhadoval, že ti urovnávala cestu, aby pomohla tvé kariéře.”

“Cože?” užasl Vespasianus.

“Můj drahý legáte, možná si myslíš, že ti tvá pevná morálka dělá velkou čest a že sloužit bezvýhradně císaři je tvou první povinností, ale jestli jsi svou ženu z ničeho nepodezíral, tak nejsi víc než velice užitečný politický pěšák. Kdo by se hodil lépe k tomu, aby vyplnil díru po Claudiovi, až padne, než člověk, který čestně věřil, že slouží tomu starému hošovi, seč mu síly stačí? Plebejci by tě milovali. Vsadím se, že bys za jeho peníze odsloužil stejný pohřební obřad, jaký sloužil Antonius nad hrobem Caesarovým.”

“Jak se odvažuješ?” řekl Vespasianus ledově a silou vůle ovládal narůstající zlost. Jak se odvažuješ naznačovat, že Flavia… že by někdy byla schopná dělat věci, ze kterých ji obviňuješ?”

“Neměl jsi vůči ní žádné podezření? To ti dělá jako manželovi čest. A vím, že by z tebe byl velký státník, ale mizerný politik. Lidé, kteří napadli Narcissa, byli z jízdní jednotky, které velel Gaius Marcellus Dexter, jeden ze Scribonianových důstojníků, a mimochodem taky vzdálený bratranec tvé ženy. Doufám, že to nepovažuješ za náhodu. Flavii schází málo k prozrazení a budu si s ní muset brzy promluvit. Přesvědčím ji, aby se přestala míchat do hry o trůn, a Narcissus zapomene, že si v tom vůbec omočila. Pokud chceš svou ženu zachovat při dobrém zdraví, tak by ses měl postarat, abych nikdy nemusel nikomu vykládat o jejím počínání mimo rodinu. Zatím jsem Narcissovi neprozradil, co všechno vím. Ty pomlčíš o tom, co všechno jsme si teď my dva řekli, a já ti daruji život Flavie. Čestný obchod, co říkáš?”

Vespasianus na něho zíral a v duchu se stále pokoušel vyvrátit důkazy o dění v posledních měsících, které mu paměť neúnavně předkládala jeden za druhým. Třeba ta chvíle ve stanu, kdy nervózně hledal svitek, který žena zachránila před Titem. Dnes viděl, že je šikovně zaměnila.

“Pane, já chápu, že nemůžeš souhlasit s mou nabídkou rovnou teď. Ale promýšlej to důkladně. Musím přiznat, že jsem si v mnoha ohledech počínal dost lehkovážně. A třeba bych jen tak tak přesvědčil Narcissa, že všechna obvinění vůči mně jsou nepodložená. Ale i malý náznak, že nejsem úplně věrný a důvěryhodný služebník, za jakého mě má, by ohrozil moje postavení. A tak musíš pochopit, že pokud s tím vším vyjdeš na světlo, poneseme následky oba. Co víc, musel bych odhalit, co všechno vím o Flavii. Určitě nakonec uznáš, že je v zájmu nás obou nemluvit o tom, co se v posledních pár měsících dělo.”

Vitellius čekal na odpověď, ale Vespasianus upíral zrak k zemi, zlomený zoufalstvím a otřesený tím, co se dozvěděl, takže poslední tribunovu poznámku ani neslyšel. Pozvedl ruku, aby si mohl opřít hlavu.

“Ach, Flavie…” zašeptal. “Co jsi to provedla?”

“Pane, smím odejít? Musím se věnovat svým povinnostem.” Vitellius vstal a chystal se odejít ze stanu. “Věřím, že o nějaké žalobě centuriona Macrona proti mně už neuslyším.” Několik okamžiků se Vespasianus snažil připadnout na vhodná slova, jimiž by pokračoval v debatě. Chtěl by vyjádřit svou hanbu a obavy - ale také zlost nad samolibou nadřazeností, kterou mu tribun dával najevo. Hledal slova, jimiž by toho floutka usadil. Ale na žádná nepřišel, a tak jen kývl směrem k východu ze stanu.

Venku seděli Macro s Catonem na hromadě píce, která tu byla složena pro koně příslušníků štábu. Macro okamžitě usnul, hlava mu padla na prsa a ztěžka chrápal, jak nakonec podlehl nutkavé potřebě odpočinku. Hlasité chrápání přitahovalo nesouhlasné pohledy příkazníků, kteří spěchali do štábního stanu nebo z něho. Rašelinou olepený oděv, špína po celém těle a na rukou i na tváři zaschlá Togodumnova krev způsobily, že centurion vypadal na pohled jako nejhorší pobuda. Přesto se o něho Cato snažil postarat co nejlépe, protože měl stále na mysli, jak nelíčenou radost měl Macro z toho, že ho po návratu k legii našel živého a celkem v pořádku. Pocit vzájemné sounáležitosti, který zažil Cato během bitvy, ho stále neopouštěl a domníval se, že už ví, co to ve skutečnosti znamená, být pravým legionářem, patřit mezi ostatní a žít život, který člověku nic nepromine. Jeho domovem teď byla armáda. Tělem i duší náležel II. legii římské armády.

A to je dobře, říkal si, když zvedl zrak a setkal se s pohledem jednoho ze stovek zajatých Britů, kteří seděli ve střežené ohradě - oběti války určené k tomu, aby je dopravili do Říma a prodali do otroctví. Nebýt ponížené žádosti jeho otce, mohl i on sám být stále nesvobodným člověkem, zrovna jako ti chudáci barbaři v ohradě. Všechny je čekalo nejhorší otroctví. Dřina na polích nějakého velkostatku, ze které se láme hřbet, nebo hodně rychlý konec, pokud je postaví do živého řetězu při těžbě olova - nic lepšího všichni tihle necivilizovaní váleční zajatci nemohli čekat.

A přece zahlédl ve vězňových očích něco, co hovořilo o nezlomném duchu, o vůli bojovat za každou cenu až do hořkého konce, o ohni, který bude v těchto lidech hořet tak dlouho, dokud bude aspoň jediný muž schopný zvednout zbraň proti vetřelcům. Cato pochopil, že Řím si tyhle lidi dokáže podrobit jen za cenu hodně dlouhého a krvavého boje.

 

Poznámka překladatele:

Za římské občanské války, v tzv. “roce čtyř císařů” (69 n. l.) byl tehdejší místodržící Dolní Germánie Aulus Vitellius prohlášen svými legiemi za císaře a vydal se na pochod na Řím. U Bedriaca (poblíž Cremony) mu zastoupil cestu dosavadní císař Otho (jenž se chopil moci vojenským převratem, který smetl dřívějšího císaře Galbu), ale i když měl na své straně pretoriánskou gardu a vynikající dunajské legie, byl poražen a 16. dubna spáchal sebevraždu.

Vitellius dal popravit všechny centuriony gardy, dosavadní pretoriánské kohorty rozpustil a místo nich vytvořil 16 nových kohort. Rozpuštění pretoriáni se stali páteří vojska dalšího uchazeče o trůn, Tita Flavia Vespasiana, který byl podporován i východními legiemi. Po další bitvě u Bedriaca oblehl Řím. Vitellius byl 20. prosince roku 69. dopaden a lynčován skupinou vojáků a římských obyvatel. Občanská válka skončila. Vespasianus byl prohlášen císařem a prefektem pretoriánů se stal Vespasianův syn, který později Vespasiana vystřídal na trůně římských císařů.
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